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Lætr sá'r Hákon heitir, 
hann rekkir lid, bannat, 
jQrd kann ifrelsa, firdum 
fridrofs, konungr, ofsa; 
sjálfr rædr allt ok Elfar 
ungr stiUir sá milli, 
gramr á gipt at fremri, 
Gandvíkr jQfarr landi. 



4 Stinn sár þróask stórum, 
sterk egg frQmum seggjum 
hvast skerr hllfar traustar, 
hár gramr lifir framla; 
hrein sverd litar harda 
hverr drengr; gQfugr þengiU, 
ítr rQnd furask undrum, 
unir bjartr snqru hjarta. 



2 Fellr of fura stilli 
fleinbraks, limu axla, 
Hamdis f<}ng, þar's hringum 
hylr ættstudill Skylja; 
holt felr hildigelti 
heila bœs ok deilir 
guUs í gemlis stalli 
gunnseid skQrungr reidir. 



Ódharda spyr'k eyda 
egg fullhvQtum seggjum, 
dádrQkkum veldr dauda 
dreng ofrhugadr þengill; 
hamdokkum fær Hlakkar 
hauk munnroda aukinn, 
veghrœsinn spyr'k vísa, 
valdr ógnþorinn skjaldar. 



a Ulfs bága verr ægis 
ítr báls hati málu; 
sett eru bord fyr bratta 
brún Míms vinar rúnu; 
orms váda kann eidu 
allvaldr gQfngr halda; 
menstrídir! njót módur 
meUu dólgs til eUi. 

Mðbius, Snorre's Hátlatal. 



6 Svidr lætr sóknar nadra 
slídrbraut JQfarr skrída; 
ótt ferr rógs ór réttum 
ramsnákr fetiUiamsi; 
Unnr kná sverda sennu 
sveita bekks at leita; 
ormr þyrr vals at varmri 
víggjQU sefa stígu. 
1 
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7 Hjálms fyUi spekr hilmir 
hvatx Vindhlæs skatna, 
hann kná hjQrvi þunnum 
hræs þjódár ræsa; 

ýgr hilmir lætr eiga 
Qld dreyrfá skjQldu; 
styrs rýdr stillir hersum 
sterkr jámgrá serki. 

8 Klofinn spyr'k hjálm fyr hihnis 
hjarar egg; duga seggir; 

því eru heldr þar's skekr skJQldu 
skafin sverd litud ferdar; 
bila muna gramr, þó't gumna 
gular rítr nái líta; 
draga þorir hann of hreinna 
hvatan brand þrQmu randa. 



9 Vex idn, vellir rodna, 
verpr lind, þrimu snerpir, 
fæsk gagn, fylkir eignask, 
falr hitnar, sedsk vitnir; 
skekr rQnd, skildir bendask, 
skelfr askr, gridum raskar, 
brandr gellr, brynjur sundrask, 
braka spj<jr, litask (jrvar. 



11 Yskelfir kann úlfum 
audmildr búa gildi; 
lætr gyldis kyn gáti 
gunnsnarr una harri; 
fær gotna vinr vitni 
valbjór afar-stóran; 
vargr tér ór ben bergja 
blóddrykk ok grqn rjóda. 



10 Jíjrd verr siklingr sverdum, 
sundr rjúfa spjQr undir, 
lind skerr í styr steinda, 
st0kkr hauss af bol lausum; 
falla fólk á velli, 
fremr mildr jQfurr hildi, 
egg bítr á lim lýti, 
liggr skQr snidin hjQrvi. 



12 Hákon veldr ok hQldum 
(hardrádum gud jardar 
tiggja lér med tíri) 
teitr þjódkonungs heiti; 
vald á vídrar foldar 
(vindræfrs jQfurr gæfu 
Qdlingi skóp ungum) 
(jrlyndr skati gQrla. 
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13 Manndýrdir fá mærdar, 
mæt (jld, fira gæti, 
lýtr audgjafa ítrum 
qU. Stód sær of fjQllum. 
Rjódyendils gat randa 
rœkinjQrdr at sœkja, 
hæf ferd var sú harda, 
heim. Skaut jqrd ór geima. 



17 Síks glódar verr sœkir 
slétt skard hafí jardar; 
hlífgranda rekr hendir 
heit kQld loga Qldu; 
fljótt válkat skilr fylkir 
fridlæ, rQduls sævar 
ránsid ræsir stQdvar, 
reidr, gladr frqmum meidum. 



14 Hákon rædr med heidan 
(hefir drengja vinr fengit 
iQnd, verr budlungr brandi, 
breidfeld, mikit veldi, 
rógleiks náir ríki 
remraitýr at stýra, 
Qld fagnar því, eignu) 
ordróm konungdómi 



18 Blód fremr, Hl(jkk at hádisk 
heldr slitnar dul, vitni; 
skjQldr, en skatnar foldir, 
skelfr hardr, taka varda; 
fal lætr of her hvítan 
hollr gramr rekinn framdan; 
en tiggja sonr seggjum, 
svalr brandr, dugir, grandar. 



15 þeim er — grundar grímu 
gjald-seids ok var faldinn 
drótt man enn þann's — átti 
ádr hans fadii^ráda; 
gunnhættir kná grýttu, 
gramr býr of þrek, stýra, 
stórt rædr hann, en hjarta 
hvetr, budlunga setri. 



19 Segl skekr of hlyn, Huglar, 
hvast drífa skip, rasta, 
en fQll, of gram, gylli 
grunn-, djúp, hata unna; 
né rán vid hafhreinum, 
háraust skapar flaustum, 
hrQnn fyr húfi þunnum 
heil klofhar, frid, deilu. 



16 Setr of vísa vitran 
vígdrótt, en þar hníga, 
ýr dregsk, vid skotskúrum 
skjaldborg, í gras aldir; 
vápnrjódr stikar vída, 
vellbrjótr á l(jg, spjótum, 
þryngr at sverda scjngvi, 
sóknhardr þromu jardar. 



20 Hélir hlýr at stáli, 

hafit fellr, en svífr þelli, 
ferd dv(jl firrisk, harda 
fram mót lagar glammi; 
vindr réttr vádir bendir, 
vefr rekr á haf snekkjur, 
vedr þyrr, vísa idjur, 
varar fýsir skip, lýsa. 
1* 
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21 Lnng frá'k lýda þengils, 
lá reis of sknt, geisa, 
en svQrd of her herda, 
hljóp stód nnd gram Róda; 
þjód fær þnngra skeida 
þrqng rúm skipat iQngnm; 
stál lætr styrjar deilir 
stinn kl0kk i mar sekkva. 



25 RQst gefr Qdlingr jastar, 
q1 virdi'k svá, firdnm; 
þQgn fellir brim bragna, 
bjórr fom er þat, homa; 
máls kann mildingr heilsu, 
mjQdr heitir svá, veita; 
strngs kemr í val veiga, 
vin kalla'k þat, galli. 



22 Himinglæfa strýkr háfar, 
hrQnn skilja sog, þiljnr, 
iQgstiga vill lægir 
Ijótr fagrdrasil brjóta; 
lýsheims náir Uóma, 
lídr ár, of gram blidum, 
udr rekkir kjQl klekkvan 
kQld, eisa; far geisar. 



26 Fúss brýtr fylkir eisu 

fens; — bregdr h(jnd á venju ; 

ránhegnir gefr Rinar 

r(jf ; — spyrr ætt at jQfrum ; 

ný(jk trúir ræsir rekka 

raun; — sér gj(jf til launa; 

rád á lofdungr lýda 

lengr; — vex hverr af gengi. 



23 Firrisk h(}nd med harra 
hlumr, lídr vetr af snmri, 
en flaust vid Iqg Lista 
l(}ng taka hvíld at g(}ngn. 
01 mœdir lid lýda, 
létt skipask h^jU, it rétta, 
en skál at giqí góla 
gnlls svifr, tóm, in fhlla. 



27 Iskalda skarls: (}ldu 
eik, var súd in bleika 
reynd, til ræsis fimdar 
ríks ; em'l^ kudr at slíku. 
Bijótr þá hersis heiti 
hátt, dugir sœmd at vátta, 
auds af jarla prýdi 
ítrs; vara siglt til lítils. 



24 Hreintj(}mum gledr homa, 
hom náir litt at þoma, 
mj(}dr hegnir b(}l bragna, 
bragningr skipa sagnir; 
fólkh(}mlu gefr framla 
framlyndr vidum gamlar 
hinn's heldr fyr skot skj^jldum 
skj(}ldungr hunangs (jldur. 



28 Vandbaugs veitti sendir 
vígrakkr, en gj(jf þakka'k 
slgaldbraks Skylja mildum, 
skipreidu mér, heida;! 
fann næst fylkir unna 
falldýr at gj(}f stýri 
stálhreins; styrjar deilis 
stórlæti sá'k mæta. 
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29 Tvær man'k hilmi hýrum 
heims-vistir útvistar, 
hlant'k ásamt at sitja 
seimgildi fémildnm; 
fúss gaf fyUdr hnossir 
fleinstýri margdýrar, 
hollr var hersa stílli 
hoddspennir ^Qhnennum. 



31 Stáls dynblakka stokkvi 
stinngeds samir minnask, 
álms bifsœki aukam 
Yggs feng, á lof þengils; 
odds bláferla jarli 
0rbrjót né skal þrjóta, 
Hárs saltunna hrannir 
hrœram, ód at stœra. 



30 ÞoU bitfk hilmis hyUi 
halda grœnna skjalda; 
askr beid af þvi þroska 
þilju Hrungnis ilja; 
vígfoldar njót valdi 
vandar margra landa, 
nýtr vartu oss, til ítrar 
eUi, dólga felUr! 



32 El þreifsk skarpt of Skúla 
skýs snarvinda lindar, 
egg vard hvQss í hqggum 
hræs dynbrunnum runnin; 
seimþreytir bjó sveita 
snjaUr ilstafina hrafni, 
PáU vard und fet faUa 
fram þrábarni amar. 



33 Lífs vard rán at raunum, 

reid sverd, skapat mjQk ferdum, 
stQng ód þrátt á þingi 
þjódsterk, Udu fram merki; 
hraud of hUmis bródur 
hvQss egg frídar ván seggjum, 
spjót nádu blá bíta, 
búandmenn hlutu þar renna. 

34 Flaust bjó fóUsa treystir 
fagrskjQldudtistum Qldum, 
leid skar bragnings bródir 
bjartveggjudustu reggi; 
hest rak hihnir rastar 
hardsveipadastan reipum, 
sjár hlaut vid þrQm þjóta 
þonghúfudustu lungi. 
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35 Reist at Yágsbrú vestan, 
varrsima bar fjarrí, 
beitfastr háfar rastir 
hjálmtýr svqIu stýri; 
st0kkr óx, er bar blakka 
brims fyr jqrd it grimma 
herfjQld, húfar svQldu, 
hrannlád, búandmanna. 

36 Hristi hvatt, þá'r reistisk, 
herfQng, mjQk iQng véstQng, 
samdi fólk, en frqmdusk, 
fullsterk, hringserk, grams verk; 
hQnd lék, herjum reyijdisk, 
hjQrr kaldr, allvaldr mannbaldr, 
egg-, frá'k breida bjuggu 
bragning fylking, stód þing. 

37 Vann, kann virdum banna 
vald, gjald, hQfundr aldar, 
ferd verd fólka herdi 
fest mest, sá'r bil lestir; 
hátt, þrátt, hQlda áttar, 
hraud aud jQfurr raudum, 
þat, gat þengill skatna 
þjód, stód af gram, bjóda. 

38 Farar snarar fylkir byrjar, 
freka breka lemr á snekkjum, 
vaka taka visa rekkar, 

vidar skridar at þat bidja; 
svipa skipa sýjur hepnar 
sQmum þrQmum 1 byr rQmmum, 
Haka skaka hrannir blQkkum 
hlidar midar, und kjQl nidri. 
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39 Ok lyaldr-reifan hófa 
hoddstiklanda miklir, 
mordflýtir kná mœta 
málmskúrar dyn, hjálmar, 
hjaldrs þá'r hilmir foldar 
hugdýrum gaf stýri, 
ógnsvellir fær allan, 
jarldóm gQfugr, sóma. 

40 Hverr fremr hildi barra? 
hverr'r mælingum ferri? 
hverr á hQpp at stoerri? 
hverr kann aud at þverra? 
veldr hertogi lyaldri, 
hann'r fírst bliknarmanni, 
hann á hqpp at sýnni, 
hann vélir blik spannar. 

41 Velr ítr-hugadr ýtum 
otrgjQld jQfurr snotrum, 
opt hefr þings fyr þrongvi 
þungfarmr Grana sprungit; 
lyQrs vill rjódr at rídi 
reidmáhnr Gnita-heidar, 
vígs er hreytt at hættis 
hvatt l^iflunga skatti. 

42 Alraudum drífr audi; 
ógnrakkr firum Hlakkar 
veit'k hvar vals á reitu 
verpr hringdropa snerpir; 
snjaUr lætr á fít falla 
fagrregn JQfurr þegnum, 
ógnflýtir verr ýtum 
arm, Marþallar hvarma. 
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43 Samþykkjar fremr sokkvi 
snar baldr hjarar aldir; 
gunnhættir kann Grótta 
gJaddript hrada skipta; 
féstrídir kná Fróda 
fridbygg lidi tryggva; 
fjqlvinjadr hylr Fenju 
falr meldr alin-yeldi. 



47 Seimþverrir gefr seima 
seimqrr lidi beima; 
hringmildan spyr'k hringum 
hringskemmi brott stinga; 
baugstokkvir firemr baugum 
bauggrimmr hjarar drauga; 
vidr gullbroti gulli 
gullhættr skada fnllan. 



44 Frama skotnar gram, gotnum, 
gjQf sannask, rqí spannar, 
menstiklir, vensk, miklar 
manndýrdir vann skýrdar; 
herfjQld, bera hQldar, 
hagbáls lagar stála 
fridask sjaldan vid valdi, 
vallands svala bi*anda. 



48 Audkendar verr audi 
audtýr boga naudir, 
þar's audvidum audit 
auds í gulli raudu; 
heidmQnnum býr heidis 
heidmildr jQfurr reidir, 
venr heidfr(jmudr heidar 
heidgjQf vala leidar. 



45 Lætr undin brot brotna 
bragningr fyr sér hringa; 
sá tekr fyr men menja 
mætt ord of sik fættir; 
armr kná vid blik blikna 
brimlands vidum randa, 
þar's hQnd at lid lidnar 
lýslódar berr giódir. 



49 Hjaldrremmir tekr Hildi, 
hringr brestr at gjQf, festa, 
hnígr und Hqgna meyjar 
hers valdandi tjald; 
Hedins mála býr hvílu 
hjálmlestanda flestum, 
mordaukinn þiggr mæki 
mund Hjadninga sprund. 



46 Virdandi gefr virdum 
verbáJ lidar skerja, 
gledr vellbroti vellum 
verdung afar-þungum; 
ýtandi fremr ýta 
aud sæfuna raudum 
þar's mætum gram mæti 
marblakks skipendr þakka. 



50 Yggs drósar rýfr eisa 
Qid módsefa tjQld, 
glód st0kkr í haf Hlakkar 
hugtúns flrum brún; 
gedveggjar svífr glugga 
glæss dynbrimi hræss; 
hvattr er hyrr at slétta 
hjaldrs gnaptuma aldrs. 
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ðl Herstefoir lætr hrafh 
hungr follsedjask ongr, 
ilspomat getr qrn 
aldrlansástan haos; 
vilja borg en vargr 
vígsára klífr grár, 
opt sólgit fær ylgr, 
jQforr gódr vill svá, blód. 



55 Hverr sæi jQfra œgi 
jarl ^qlvitrum betra, 
eda gjarnara at gœda 
glym hradfeldan skjalda? 
stendr af stála skúrar 
styrr úlítill Gauti, 
þáV fólks jadarr foldir 
ferr signjQrdum varda. 



52 Sær skJQldungs nidr skúrum, 
skQpt, darradar, lyptask, 
hrindr gunnfána grundar 
glygg of frœknum tiggja; 
geisa vé fyr vísa, 
vedr stQng at hlym Gungnis, 
styrk eru mót und merkjum 
málms of ítran hilmi. 



56 Hverr ali blódi byrsta 
bens raudsylgjum ylgi, 
nema svá't gramr of gildi 
grád dag margan vargi? 
gefr oddviti undir 
egg nýbitnar vitni, 
herr sér Fenris fitjar 
frumkló lodnar rodna. 



53 Stjóri vensk at stœra 
stór verk dunu geira, 
halda kann med Hildi 
hjaldrtýr und sik foldu; 
harri slítr í hverri 
Qjarranda fqt snerru; 
falla þar til fyllar 
fjallvargs jQru jþollar. 



57 Hihnir hjálma skúrir 
herdir sverdi rodnu, 
hrjóta hvitir askar, 
hrynja brynju spangir; 
hnykkja Hlakkar eldar 
harda svardar landi, 
remma rimmu glódir 
randa grand of jarli. 



54 Skýtr at Sk(jglar vedri, 
en skjaldagi haldask, 
Hildar hlemmidrífu 
of hvítum þr<jm rítar; 
en í sœfis sveita 
at sverdtogi ferdar 
rýdr alda vinr odda, 
Þat'r jarls megin, snarla. 



58 Es til hjálma hyrjar 
herjum styrjar væni, 
þar svá't jarl til ógnar 
egnir tognu sverdi; 
sjá kná gard fyr grundu 
grindar Þundar jadra, 
er skatna vinr skjaldar 
skyldisk galdr at fremja. 
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59 Hjálmlestir skerr Hristar 
hreggQld Sigars veggi; 
gramr lætr 1 byr brjóta 
brands hnigþili randa stranda; 
stálhrafna lætr stefnir 
styrvind of sik þyrja; 

þiggr at Gíjndlar glyggvi 
gagn oddviti bragna sagna. 

60 Almdrosar skylr isa 

ár flest megin-bára sára, 

kœnn lœtr hræs á hrQnnom 

hjálm-svell j<jfurr gella fella; 

styrjQkla kná stiklir 

stinn mens legi venja benja; 

lætr stillir frár fylla 

fólk sund hjarar lunda unda. 

61 Hræljóma fellr hrimi, timi 
hár vex of gram sára ára, 

frost nemr, of hlyn Hiistar^ Mistar 
herkaldan þrQm skjaldar aldar. 
Gollsendir brýtr grundar Hrundar 
gunnveggs stQfum leggi hreggi; 
sóknvallar, spyr'k, svelli, elli, 
svá skotnar þat, gotna þrotna. 

62 Tiggi snýr á ógnar áru, 
undgagl veit þat, sóknar hagli, 
Yngvi drifr at hreggi hKfa, 
hjqrr vélir íjqr, brynju éli; 
vísi, heldr of fj<jmis foldir, 
fólk-, skiptir svá boga driptum, 
skúrum lýstr of hihni hraustan, 
hans fregnum styr, Mistar regni. 
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63 Stála kendi stokkvi-lundum 
styrjar valdi raudu falda, 
rekkar stýrdu rétt til jardar 
rodnu bardi, austan í^ardar; 

« oddum rendi e]|junstrandir 
ýta ferdar hringa skerdir, 
hilmir stœrdi hvQssu sverdi 
heila grundar megin-undir. 

64 Váfdi Ktt, er virdum mœtti, 
'ví^œkjandi fram at sœkja, 
skerdir gekk í skúrum Hlakkar 
SkQglar serks fyr rodnum merkjum; 
ruddisk land, en ræsir Þrœnda 
Ribbungum skóp bana þungan, 
Gunnarr skaut und gera fótar 
grimmsetta il hjama kletti. 



65 Vápna hrid velta nádi 
vægdarlaus feigum hausi, 
hilmir lét hQggum mœta 
herda klett bana verdan; 
fleina lands fylkir rendi 
fjQrnis hlíd meginskidi, 
Qflugt sverd eyddi firdum 
jQfri kent, holdi fenta. 



67 Orta'k Qld at minnum 
þá'r alframast vissa'k 
of siklinga snjalla 
med sex togum hátta; 
sizt hafa veg né vellum 
er virdan mik létu 
á aldinn mar orpit, 
þat'r oss frami, jQfrar. 



66 Eyddi úthlaups-mQnnum 
ítr hertogi spjótum, 
sungu stál of stillis, 
stód ylgr í val, dólgum; 
hal margan lét hqfdi 
hoddgrimr jqfurr skemra, 
svá kann rán at refsa 
reidr oddviti þjódum. 



68 Fremstr vard Skúli 
skala lof dvala, 
sem'k mildum gram 
mærd fjQlsnœrda: 
meir skal'k stœri 
styrs hródr fyrir, 
kærr vas'k harra, 
hers gnótt bera. 
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str. 69—76. 



69 Kunn bjó'k kvædi 
konungs bródur Þjód, 
þann veit'k þengil, 
þrenn, QQknennan; 
fram skal in fjórda 
fólkglads yada 
Ijóselds lagar 
lofun fridrofa. 



73 Ræsir glæsir 
Rokkva dokkva 
hvítum rítum 
hreina reina; 
skreytir hreytir 
skafna stafna 
hrínga stinga 
hjQrtum svqrtum. 



70 Mítt'r of mæti 
mart lag bragar 
ádr úkvedit 
oddbraks spakan; 
hlýtr grams geta 
greppr úhneppra 
skýrr skrautfara. 
— skjQldunga ungr. 



74 HafrQst hristir 
hlunnvigg tiggja, 
bordgrund bendir 
brimdýrs stýri-, 
blá veit brjóta 
byrskid vídi 
bqdhardr bQrdum 
budlungr þungan. 



71 Slód kann sneidir 
seima geima 
hnigfák Haka 
hleypa greypa, 
hinn's af hlunni 
hesta festa 
lætr leyfdr skati 
langa ganga. 



75 Hrinda lætr hniggrund 
hafbekks snekkjur, 
þá'r faila, fleinþollr 
frár, máJ, stálum; 
hlummi lítr hergramr 
hirdmenn spenna, 
en rœdi raungód, 
rógálfr, skjálfa. 



72 Gull kná greppar 
glóa róa; 
váss eru seggir 
samir framir; 
eik má und jQfri 
una bruna, 
þá nýtr vísi 
vidar skridar. 



76 Hrannir strýkja hladin bord, 
haflQdr skeflir, 
kasta náir kjalar stíg 
kalt hlýr s<jltum; 
svQrtum hleypir svana fJQll 
snjallmæltr stillir 
hlunna fram of Haka veg 
hridfeld skídum. 
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77 Snydja lætr í sólrod 
snekkjnr á Manar hlekk, 
árla sér, ungr jarl, 
allvaldr breka fall; 
lypta kná lýár opt 
lauki of kjalar raukn, 
greida náir glygg vád, 
greipum mœta dragreip. 



81 Flutta'k frœdi 
of frama grœdi, 
tunga tœdi, 
med t(jlu rœdi; 
stef skal stœra 
stiUi Mœra, 
hródr dugir hrœra 
ok híjnum fœra. 



78 HrQnn skerr, hvatt ferr, 
húfr kaldr, allvaldr; 
lá brýtr, iQg skýtr, 
limgarmr, rangbarmr; 
brátt skekr, byrr rekr, 
blán vegg, ráskegg, 
jarl lætr almætr 
úsvipt húnskript. 



82 Slikt er svá, 
siklingr á, 
Qld þess ann, 
ordróm þann: 
jarla er 
austan ver 
skatna skýrstr 
Skúli dýrstr. 



79 Læsir leyfdr vísi 
landa útstrandir 
blídr ok bláskídum 
barda ranngardi; 
em kná jarl þyma 
oddum valbrodda 
jQrd med élsnœrdum 
jadri hrænadra. 



83 Nadrs gnapa ógn alla, 
eydir bangvalla! 
hlunns of hástalla 
hestar svanfjalla; 
orms er glatt galla 
med gumna spjalla, 
jarl fremr sveit snjalla, 
slikt má skQmng kalla. 



80 Lof 'r flutt íiqnm 
fyr gunnQram, 
né spurd spQrum 
spJQli, gram snQram; 
hefk hans fQmm 
til hródrs gQmm 
ypt úvQram 
fyr auds bQram. 



84 Ord fekk gótt gramr, 
hann er gunntamr, 
mjQk er fullframr 
fylkir rausnsamr; 
hinn er mál metr, 
milding sizt getr 
þann er svá setr 
seggi bvern vetr. 



Digitized by 



Google 



14 



Btr. 85 — 90. 



85 Mærð virk anka 
Mistar lauka 
góma sverdi 
gnmdar skerði; 
dýrd skal segja, 
drótt má þegja,' 
styrjar glóda 
stokkvimóda. 



87 Drífr handar hlekkr 
þar's hilmir drekkr, 
mjQk'r brQgnnm bekkr 
blídskálar þekkr; 
leikr hilmis her 
hrein gnllin ker, 
segi'k allt sem er, 
vid orda sker. 



86 Veit'k hrings hrada 
i hQll lada, 
góttV hús Hlada, 
hird Qlsada; 
drekkr gramr glada, 
en at gj(jf vada 
vitar valstada, 
vandbaug - skada. 



88 En þá'r hird til hallar 
hers oddviti kallar, 
opt tekr jarl at fagna 
vid útali bragna; 
búin er gjQf til greizlu 
at gullbrota veizlu, 
þr^ngt sitr þjódar sinni, 
þar's mestr frami inni. 



89 Hird gerir hilmis kátt, 
hQll skipask þrQngt at gátt, 
aud gefr þengiU þrátt, 

þat spjrrr fram í átt; 
slikt tel'k hilmis hátt, 
hans er rausn of mátt, 
jarl brýtr sundr í smátt 
slungit guU vid þátt. 

90 M(jrg þjód ferr til siklings sala, 
sœmd er þar til alfra dvala, 
tiggi veitir seima svala, 

satt er bezt of hann at tala; 
bresta spyrjum bauga flata, 
bragna vinr kann gulli hata, 
œdri veit'k at gjQflund gata 
grundar vQrdr, fyr hringa skata. 
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91 piggÍB. kná med golli glQd 
gotna ferd at ræsi mjQd, 
drekka lætr haiin sveit at sín 
silfri skenkt it fagra vin; 
greipum mœtir gullin skál, 
gumnnm sendir Rínar bál, 
eigi hittir œdra mann, 
jarla beztr, en skjQldung þann. 



92 Getid var grams fara, 
gert hef k mærd snara, 
þengil mun þess vara, 
þat nam'k lítt spara; 
fínnrat frœknara 
fœdi gunnstara 
mann né mildara 
merkir blódsvara. 



95 MundaTí mildingi, 
þá'r Mœra hilmi 
flutta'k fjQgur kvædi, 
fímtán stórgjafar: 
hvar viti ádr orta 
med œdra hætti 
mærd of menglQtud 
madr und himins-skautum. 



93 Þengill lætr hQpp hrest, 
hQnum fylgir dád mest, 
vísi gefr, vel flest, 
verbál . . . úlest. 
Húfar brutu haf Ijótt, 
heim lét'k JQfur sótt, 
Yngva lofar qU drótt, 
jarls sá'k frama gnótt. 



96 Ort'r of ræsi 

þann's rýdr granar 
vargs ok ylgjar 
ok vápn litar; 
þat mun æ lifa, 
nema Qld farisk, 
bragninga lof, 
eda bili heimar. 



94 — — — Gramr, 

guUi S0ri Kraki framr, 
efla frágum Haka hjaldr, 
-r- — — aldr; 
ormi veitti Sigurdr sár, 
slíkt var allt fyr lidit ár, 
Ragnarr þótti skatna skýrstr, 
Skúli jarl er myklu dýrstr. 



97 Lypta'k Ijósu 
lofí þjódkonungs, 
upp 'r fyr ýta 
jarls mærd borin: 
, hverr muni heyra 
hródr gjQfláta 
seggr svá kvcdinn 
seims ok hnossa? 
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8tr. 98—102. 



98 Veit'k verdari, 
þá'r vell gefa, 
brQndum beita 
ok búa snekkjur, 
hæra hródrar, 
en heimdraga, 
unga jQÍra, 
en audspQrud. 



100 Gl0ggva grein 

hef k gert til bragar, 
svá'r tírœtt hundrad talit; 
hródrs orverdr 
skala madr heitinn vera, 
ef svá fær alla háttu ort. 



99 Eru þeir j<jfrar 
alvitrastir, 
hringum hæztir, 
hugrakkastir, 
vellum verstir, 
vígdjarfastir, 
hird hoUastir, 
happi næstir. 



101 Sótta'k fremd 

sótta'k ínnd konnngs 
sótta'k ítran jarl: 
þá'r ek reist, 
þá'r ek renna gat 
kaldan straum kili, 
kaldan sjá kili. 



102 Njóti aldrs 
ok audsala 
konungr ok jarl, 
þat'r kvædis lok. 
Falli fyrr 
fold í ægi, 
steini studd, 
en stillis lof. 
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Vorstehendes Gedicht in Verbindung mit einem in Prosa 
verfassten Commentar , der es von Strophe zu Strophe beglei- 
tet und deren metrische Eigenthumlichkeiten erklárt, bildet 
bekanntlich einen Theil der Snorra-Edda (SE). 

Von den Membranen und Membranfragmenten der SE ent- 
halten das Háttatal (Gedicht und Commentar) nur drei : codex 
Eegius (R), cod. Wormianus (W), cod. TJpsaliensis (U), und 
auch von diesen nur eine vollstándig, die beiden andern nur 
zum Theil. 

R (Kopenhagen, grosse kgl. Biblioth., nr. 2367, gross- 
octav, vom Anfange des XIV. Jahrh.) enthált Háttatal voU- 
standig (SE edit. AMagn. Havn. 1848 I, 594—716, str. 1 
--102). 

W (Kopenhagen, TJniversitátsbibílioth. , 'cod. AM 242, 
foL', aus der Mitte des XIV. Jahrh.) enthalt Háttatal von den 
Worten des Commentars zu str. 6: hams hans bis zu str. 86^ 
drekkr gramr glada (SE I, 60611—704», str. 7— 86^); Anfang 
(SE I, 594 — 60611, str. 1—6) und Ende (SE I, 704* — 716, 
str. 86^— 102) sind durch eine in W selbst eingeheftete Papier- 
abschrift (Wch) ergánzt. 

lI^(Uppsala, Universitátsbibliothek, ' cod. Delagard. nr. ll', 
klein-quart, um 1300) enthált Háttatal bis zu den Schluss- 
worten des Commentars zu str. 56 ... aðalhendingar ok 
ridhent (SE I, 670 n, str. 1 — 56). 

Dem Háttatal gehen in U (s: dessen litteralen Abdruck in SE 
II, 250—396) zwei Stiicke voraus, 1. unter der Úberschrift: her segir 

Möbius, Snorre's HáttataL 2 
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af setnmgo hatta lyckUsina ein paar Capitel ans der zweiten Abhand- 
lung um stafrofit (SE II, 364—367 vgl. mit 46—52") nebst einem 
'schema ad formationem monosyllabarum ' (ebd. 368—369"); 2. ein 
Yerzeichniss der Namen der ersten bættir des Háttatal nnter Beifúgung 
des Anfangs der.betreff. Strophen; es bricht mit dem 36. háttr ab 
und iibergeht den 35. (SE II, 369««— 371). 

Einige Strophen des Háttatal, vollstándig oder wenige 
Yerse, sind angefuhrt theils in der grammatischen Schrift des 
Olafr hvítaskáld (SE II, 62 — 188) und in deren Fortsetzung 
(SE II, 190—248), theils in einem mit W verbundnen Edda- 
fragmente (Wb in SE II, 495 — 500), theils endlich in der 
Hákonar saga gamla: Fms IX — X, vgl. mit EirspenniU (d. i.: 
Konunga SQgur, ed. Unger. Chra 1873), Fríssbók (Chra 1871), 
Flateyjarbók (Chra 1860—68). Es sind folgende: 



Hátt.26— «: SEn,499 



12 
14 

löVs 
16^ 
283/, 
40^—* 



Hátt.407g: SE H, 498 

63. 64. 66: FmsIX,311 

u. 312 (Eirsp. 281, 

Fríssb. 427, Flat. III, 

46) 

731—^: SEII, 152 (420) 

83% : „ „ 84 (505) 



, 168 (u. 422) 

, 222 

n 220 

„ 146 (418) 

., 146 (418) 

,, 122 (412) 

, 146 (418) 

Die erste Veröffentlichung des Háttatal durch den Druck 
war nur eine theilweise; sie beschrankte sich auf eine Anzabl 
Strophen des Gedichts, etwa 25, díe — mit danischer Úber- 
setzung — von John Olafsen in seiner Preisschrift: Om 
Nordens gamle Digtekonst, Kiobh. 1786 (NgD), als Beispiele 
und Belege mitgetheilt wurden. Sie sind in den kritischen 
Anmerkungen der AMagn. Ausgabe an den betreff. Stellen an- 
gefuhrt; die von John Olafsen benutzte Hds. der SE war, wie 
es scheint, W. 
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VoUstandig ist Háttatal als Theil der SE mit dieser bis 
jetzt viermal herausgegeben worden (s. Catal. p. 74 — 75): 

1. von E. Kr. Eask, Stockholm 1818, p. 225—269; 

2. von der Arna-Magn. Commission, Havniæ I (1848), 
594 — 717, mit den Lesarten der Hdss. und Sveinbjörn 
Egilsson's latein. Úbersetzung (NB. str. 95 — 102 in 16 
Distichen) und den 'Commentarii in carmina' in SE 
m, 111—135; 

3. von Sveinbjörn Egilsson, Eeykjavík 1848, s. 120—143; 

4. von porleifr Jónsson, Kaupmannahöfn 1875, s. 194 
— 235 (mit 'skýringar yfir vísumar'). 

Vorliegende Separatausgabe des Háttatal hat Gedicht und 
Commentar von einander getrennt, um wie in diesem Hefte 
das Gedicht, so in einem zweiten den Conmientar zum Gegen- 
stand besondrer Bearbeitung zu machen. Diese Trennung, 
bez. Behandlung des Gedichts als eines von seinem Commen- 
tare unabhangigen und durchaus selbstándigen Werkes recht- 
fertigt sich nicht allein durch beide Úberschriften des Cod. 
TJpsal. (s. 25 — 26), deren jede nur des Gedichts, nicht auch des 
Commentars gedenkt, sondern vor Allem dadurch, dass das 
Gedicht von Anfang bis zu Ende durch sich selbst verstánd- 
lich ebenso wenig eines Commentars bedarf und auf einen 
solchen hinweist, als die ubrigen uns úberlieferten Háttat<jl, 
die sammtlich des Commentars entbehren. Indem diese 
Trennung zugleich in einer Vereinigung der in SE durch den 
Commentar gesonderten Strophen besteht, gewáhrt sie den 
Vortheil, das Gedicht als ein zusammenhángendes und in 
sich geschlossenes Ganze auch áusserlich erscheinen zu lassen. 

Der vorstehende Text des Háttatal, bez. Háttatalskvædi, 

von dem fortan allein die Eede ist, ist der der Arna-Magn. 

2* 
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Ausgabe (SE I, 594—716), den ich auf Grund der hand- 
schriftlichen Quellen und bisherigen Bearbeitungen einer mög- 
lichst sorgfaltigen Revision unterzogen habe. Fur cod. R 
benutzte ich die directen und indirecten Angaben seiner Les- 
arten in der AMagn. Ausgabe und fur U den litteralen Ab- 
druck dieser Handschrift in derselben Ausgabe II, 372—396, 
wáhrend mir fur W (Wch) eine sehr sorgföltige, von Herm 
Gudmundr þorláksson, stip. AM., fur mich gefertigte Ab- 
schrift zu Gebote stand; eine wenn auch nur geringe, doch 
schátzbare und wie es scheint bisher wenig benutzte Ver- 
mehrung des kritischen Materials boten die anderwarts citirten 
Verse oder Strophen aus Háttatal. Rúcksichtlich dieser wie 
der Lesarten von RWU verweise ich auf die Angaben in SE 
L n. der AMagn. Ausgabe. 

Die Abweichungen meines Textes von dem der AMagn. 
Ausgabe betreflfen theils dessen innere Form, theils die orlho- 
graphische und metrische Normalisirung. 

Die ersteren, die ich unten besonders verzeichnet, sind 
ihrer Mehrzahl nach durch das Úbergewicht bedingt, das die 
AMagn. Ausgabe, wie uberhaupt in SE (vgl. Zeitschr. fur 
deutsche PhiloL VII, 247), so auch im Háttatal dem R auf 
Kosten von WU auch da einráumt, wo die Lesarten von R 
nach Sinn oder Sprachform ebenso unzulássig erscheinen, als die 
von W oderUoderWU durchaus passend und angemessen; in 
solchem Palle habe ich letztem den Vorzug gegeben, wie diess 
theilweise bereits von Rask oder Sveinbjörn Egilsson geschehen. 
An ein paar Stellen boten die Citate aus Háttatal in SE II 
die richtigere Lesart ,oder bestatigten die gewáhlte von WU. 
Mehrere Stellen sind von K. Gíslason in den Aarboger f. 
nord. Oldk. und in seinen Abhandlungen om skjaldedigtenes 
beskaflfenhed usw. (Kbh. 1872) und om helrim usw. (Kbh. 1877) 
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kritiscli behandelt. Die uberzeugende Ánderung von M rmst 
(19®) zum Adj. háraust wurde mir fast gleicbzeitig sowohl 
von H. Prof. Gíslason als H. Rector Jón porkelsson mit- 
getbeilt; beiden Gelehrten bin ich nicht minder als dem hoch- 
verehrten Herrn Jón Sigurdsson noch fur eine Anzahl 
anderweitiger Belehrungen, die sie mir brieflich mitzutheilen 
die Gúte hatten, zu ganz besonderem Ðanke verpflichtet. 

Die orthographische Normalisirung meines Textes ist die 
heutige, wahrend die der AMagn. Ausgabe, soweit nicht 
orthographische Eigenthúmlichkeiten des R von ihr beibehalten 
worden, Raskischen Bestimmungen folgt. Fur meine XJnter- 
scheidung der beiden TJmlaute œ máœ, die islándischen Hdss. 
von 1300 — 1350 fremd sein muss, sprechen die Silbenreime, 
sowohl skothendingar (œ — œ:55^), als adalhendingar (íe — œ: 
74 126 132 176 28« 45* 46'undœ— œ: 13« 31» 64», namentl. 
81^ — * und 81^—8). Nur an einer Stelle (68*) reimt merd 
mit sncsrd-; K. Gíslason (Aarb. 1876, 325) erklárt solche 
Pálle durch ein der schliesslichen Alleinherrschaft des æ vor- 
ausgehendes Schwanken der te- und œ-Laute; vgl. die mœti, 
frœgstan, mœgð, mœrr, mœhi, hœði des cod. Reg. der Sæm. E. 
(S.Bugge, fort. X). 

Die mediale, bez. passive Form des Verbum endet in 
27 Fállen des Hátt. auf z bez. st^ nur zweimal auf sk: 9^ 
fœsk R fdsk U (fœ^ W) und 9* sedzk R seesk U (seSz W). 
Man darf daraus schliessen, dass der Archetypus von RWU 
einen ahnlichen Wechsel zwischen sk und z gezeigt, dem man 
z. B. in Morkinskinna (c. 1220) begegnet und wonach die ein- 
silbigen Pormen vorwiegend sc wahren (letzc, gafsc, legsc, 
laucsc, fásc)y dagegen zunð,chst die mehrsilbigen mit dem 
spatern -az, "iz, -uz beginnen, obwohl daneben ebenso schon.. 
comz, graz, tocz u. a. wie andrerseits noch hittasc, horfisc, 
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treystasc, Da eine ahnliche Sonderung von - sTc för einsilbige 
Verbalformen und von -j? fiir mehrsilbige mit Normálisirung 
ebenso wenig vertraglich, als eine Durchfuhrung des spatern 
-^ (oder gar -st) neben dem alten und sichem, wenn auch 
nur fur 2 Faile bezeugten -sh angemessen erschien, habe ich 
die letztere Porm durchgangig hergestellt. 

Eichtiges Ið: und mð; zeigen RWU úbereinstimmend an 8 
Stellen: HmnSis 2* gylSis 11* framSan 18® -fjqlS und svqlS 
35^ samSi und frqmð:, 36* hqlða 37^ nur 27®:. somSWC 
(md B) und 44*^: herfjqld und A^jíáfar RW (íá U), dagegen 
falsches steinpa (10*) und válþi d. i.: valdandi (30^) nur in 
U. Hiernach fremd (101 ^) und sö^md (90*) des R zu andern 
in fremd und sœm^, nicht aber hqldum (12^) RWU zu A(?Zá- 
um, da hier á durch den Reim (vddr) geschötzt wird. 

Die metrische Norm, die ich dem Texte zu geben gesucht, 
besteht in der Einfuhrung des bragarmál und gewisser kurzerer 
Wortformen nach den von Ed. Sievers in seinen 'Beitrágen 
zur Skaldenmetrik'* aufgestellten und von mir um so 
strenger befolgten Regeln, als ich sie nicht nur fur dróttkvætt, 
sondem auch die ubrigen hættir des Háttatal durchaus bestá- 
tigt fand. Indem ich auf diese grundlegende Abhandlung, 
die uns zuerst die Stractur der nordischen Metra erschlossen, 
und auf die erst durch sie ermöglichten metrischen Schemata, 
wie ich sie unten zur leichteren Úbersicht zusammen gestellt, 
verweise, sei hier nur der oben erwáhnten Textesánderungen 
mit wenig Worten gedacht .** 



*) in Panrs nnd Branne's *Beitr. z. Gesch. der dentsch. Spr. u. 
Ut: V (HaUe, 1878), 449— 518. 

**) Ich hatte bereits Obiges geschrieben und die Ansarbeitung 
dieses Heftes nahezu dmckfertig gesteUt, als ich dnrch besondre Gúte 
des Herrn Prof. Sievers das Mskr. seiner zweiten Abhandl. (*Beitr.' VI 
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Das Pronomen ék^ das nur zweimal (101* und 101 ^) 
iem Verbum vorausgeht, unterliegt in allen ubrigen Fállen, 
wo es dem Verbum unmittelbar folgt, gleichviel ob diess ein- 
oder mehrsilbig, ob es vocalisch oder consonantisch aus- 
laute, der Kúrzung durch bragarmál. Nur an zehn Stellen 
findet es sich in der handschriftlichen Úberlieferung und zwar 
— ausser þakkák 28 ^ und vissak 67^ am Schlusse des Verses, 
wo es auch W, bez. WU zeigen — nur in R: kcillák 25® 
emk 27* þakkák 28« ortak 67^ vissak 67* fluUak 81^ und 
95^ víUc 85^ sóttak 101 ^ und 101' (wahrend dazwischen sóUa 
ek 101 2 !). 

Die Relativpartikel cr, bez. es, welche nur 35* 58' 64* 
67' in der Bedeutung þá er oder þar er allein steht, war 
ausser 15* (peim er), 84* und 84' (hinn er und þann er), wo 
durch den háttr voUe Silbe gefordert wird, an allen öbrigen 
Stellen im enklitischen Anschluss an vorausgehendes Demon- 
strativ zu kurzen: þá'r (quum) 36* 39* 55' 75» 88* 95« 
101* 101*, þár's (ubi): 2» 8» 45' 46' 87«, sáV (qui): 1* 37*, 
þann's (quem): 15» 96«, þcPr (quos): 67« 98«, hinn's (ille 
qui): 24' 71*. In den Hdss. nur zweimal, 1*: sar B, (?) (sa 
er Wch V) und 16^ iþanns R þat0 W (þess U); das aitere s 
nur an letzterer Stelle. 

Die Copula, die in beiden Tormen es und er fur Hátt. 
metrisch gesichert ist (es durch 58*, s. K. Gíslason, Aarb. 
1869, 147 und er durch 82* und 87', s. K. Gíslason, Vorr. 
z. photolithogr. Elucid. 1869) — bildet volle metrische Silbe 



[1879], s. 265 ff.) auf ein paar Tage geliehen erhielt nnd darin die aus 
seiner ersten Abhandl. bereits von mir selber gezognen Conseqnenzen 
durch seine Ausfahrungen, so weit sie meine náchste Aufgabe betrafen, 
zu meiner grossen Befriedigung nur bestátigt fand. Die metrischen 
Schemata fíir Str. 95—102 gehören lediglich Herm Prof. Sievers an. 



Digitized by 



Google 



24 



an 15 Stellen: 25* 41' 50' bS^ 82^ 82«^ 83* 84* 84» 87' 
88* 89« 90* 90* 94», wáhrend es an 14 Stellen: 40* 40« 48» 
54« 67« 70» 80» 86» 87» 88« 96» 97» 100» 102* dur<5h brag- 
armál za verkurzen war. 

Von den ábrigen dmch das Metrum bedingten Knrzungen 
sind zu verzeichnen: svSt 56» und 58», po*t S% of 8', hefh 
80* und 92*, hefr 41» (far svá atj pó at^ yfir, hefi ek und heHr 
der Hdss.; nur in Wch: hef eg 92*). 

Búcksichtlich des fyrir zeigen B und U státs zweisilb^e 
rorm (ausser fyr 94« R), W dagegen úberall einsilbije, 
ausser fyrir S^ 68« 80* 80» (das fyrir des Wch in 3» 90« 
97» kommt nicht in Betracht). An allen Stellen seines Vor- 
kommens ist zweisilbiges fyrir nur 68« durch metrische wie 
syntactische Stellung geboten, 80* und 80« jedenfells gestattet, 
doch in Úbereinstinmiung mit den úbrigen Stellen als einsil- 
biges fyr geschrieben worden. 

Ðie nachfolgenden Erláuterungen zu Háttatal bestehen, 
nach kurzer Einleitung iiber seinen Yerfasser und die Zeit 
seiner Abfassung, zunachst in der Beschreibung des Gedichts 
nach seinem Inhalt und seiner Form, woran sich einige Bemer- 
kungen uber seine Zwecke, Einheit und Integritat knúpfen; 
sodann in der Construction der Strophen nebst Angabe der 
Umschreibungen und in erklarendem Wörterverzeichniss. 

Jene Beschreibung, sofern sie die formale Beschaffenheit 
des Háttatal betrifft, will nur eine solche sein: eine aof 
das Gedicht gegrundete Behandlung der nordischen Metrik 
liegt ihr eben so fern, als die Berucksichtigung des Verhð^lt- 
nisses, in welchem das Gedicht einerseits zu SE und den ihm 
hier zuertheilten Commentar, andrerseits zu den úbrigen Hátta- 
t(}l und zur uberlieferten Skaldenliteratur steht: diese letzteren 
Punkte gedenke ich in Verbindung mit der Ausgabe des Com- 
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mentars im 2. Hefte besonders zu erörtern. Hier galt es, 
das Gedicht so weit als möglich aus und durch sich selber zu 
erkláren und der Vortheil der dadurch gewáhrten Unabhángig- 
keit schien fur den etwaigen Nachtheil zu entschð^digen , den 
der vorlaufige Verzicht auf die Benutzung jener Hilfsmittel 
mit sich fuhrte. 

Nur in wenigen Fallen war eine Ausnahme geboten, wie 
— abgesehen von einigen gelegentlichen Beziehungen auf den 
Commentar — rucksichtlich der Namen der einzelnen hættir, 
die sich bei deren Besprechung nicht wohl missen liessen und 
desshalb nach den obwohl unvoUstandigen und schwankenden 
Angaben des Commentars unten verzeichnet sind. 

In der Erklarung der einzelnen Strophen, bez. der Con- 
struction ihrer Sátze und der sie mehr oder minder bedingen- 
den Deutung ihrer Ausdrucke, der einfachen sówohl als der 
umschriebnen, habe ich bisweilen gewagt die Bestimmungen 
SveinbjörnEgilsson's zu verlassen, die er theils im Lexicon 
poeticum, theils in der latein. Úbersetzung in SE (AM) I, 
theils endlich in den 'Commentarii' in SE (AM) HI gegeben. 
Hat doch der hochverdiente Gelehrte, dem wir ja vorzugs- 
weise unser Verstándniss skaldischer Dichtung verdanken, 
selber bisweilen dieselbe Strophe nicht úberall in gleicher 
Weise erklart oder auch verschiedne Erklárungen gleichzeitig 
vorgeschlagen. 

n. 

Der Verfasser des Háttatal ist der durch seine politische 
wie literarische Thatigkeit wohlbekannte Islánder Snorri 
Sturluson (geb.Ml79, gest. 1241). 

So berichten uns die beiden Úberschriften im cod. Upsal. 
der SE, die eine am Anfange der ganzen Edda (SE H, 250), 
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indem sie ihre Inhaltsangabe mit den Worten schliesst : Sipae 
hatta tal er snorri hevir ort vm Hákon kanvng ok skvla her- 
tvga, die andere vor demAnfange des Háttatal selber (S£ II, 
372): hattatal er snorri sturlo son orti vm hákon konvng ok 
skvla hertoga. 

Ðie Bichtigkeit dieser Angabe ergiebt sich aus den 
Schriften der beiden Neffen Snorre's^ des Olafr hvítaskáld 
Þördarson (f 1259) und dessen júngeren Bruders Sturla 
iQgmadr pórdarson (f 1284). 

Sturla fahrt in seiner Hákonarsaga gamla einige Strophen 
aus dem Háttatal unter Snorre's Namen an (s: oben s. 18), wðih- 
rend er andrerseits sowohl in der genannten Saga als auch in 
derSturlunga gewisse Erlebnisse, die der Ðichter des Háttatal 
als seine eigenen berichtet, als solche des Snorri Sturluson 
erzahlt: seine Beise nach Norwegen zu König Hákon und Jarl 
Skúle und die ihm von beiden Fursten bei dieser Gelegenheit 
erzeigten Gunstbeweise (s: unten). 

Olafr hvítaskáld in seiner Málskrúdsfrœdi wie deren 
Portsetzer und der Schreiber des Eddafragments in Wb (s. 18) 
citiren wiederholt unter Snorre's Namen Verse aus dem Hátta- 
tal, als dessen Verfasser von Olafr (SE II, 148^*) ausdruck- 
lich Snorre bezeichnet wird: i pvi háttatali er Snorri hefir ort. 

Die hervorragende Stellung, die Snorre Sturluson in der 
álteren islándischen Literatur behauptet, verdankt er zunáchst 
und vor AUem seiner Edda und Heimskringla. 

So wenig die Gestalt, in der uns beide Werke, nament- 
lich das erstere von ihnen úberliefert worden, in allen Theilen 
diejenige sein mag, in der sie aus Snorre's eigner Hand her- 
vorgegangen, hat doch spatere Bearbeitung sie nicht so weit 
zu schadigen vermocht, dass ihre eigenthumlichen Vorzuge 
nicht auch heute noch klar vor Augen traten: nicht allein, 
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worauf ihr wissenschaftlicher Werth beruht, das reiche Wissen, 
das ihr Verfasser auf den von ihm behandelten Gebieten ent- 
faltet, und die ebenso scharfe als umsichtige Eritik, mit der 
er den yon ihm gesammelten Stoff zu sichten und zu ordnen 
versteht , sondem auch die formalen Vorzuge einer dem Gegen- 
stand so angemessnen und ihn vðllig beherschenden, in das 
Gewand einer durchaus reinenSprache gekleideten Darstellung; 
in letztgenannter Beziehung sind Edda, bez. Gylfaginning, 
und Heimskringla, vor Allem deren Olafs saga helga, von 
jeher als vollendete Muster der islð.ndischen Prosa betrachtet 
worden. 

Ein Meister in dieser, beansprucht Snorre einen nicht 
minder hohen Eang in der Kunst der gebundnen Rede. 

Von Snorre's skaldischer Thatigkeit zeugen sowohl die 
Angaben der Zeitgenossen, als auch die Gedichte, die uns von- 
ihm vollstandig oder nur fragmentarisch erhalten sind. 

Sturla pórdarson berichtet von ihm, dass er ein treff- 
licher Dichter gewesen (hann gqrdist sMld gótt, Sturl. IV. þáttr, 
c. 21, s. 46), und an andrer Stelle, dass er zwei Gedichte auf 
Jarl Skúle gedichtet {Snorri hafSi ort um jarlinn tvau hvœdi 
(ebd. 8. 56); Skáldatal (Catal. und SE III.) nennt fanf nor- 
wegische Fúrsten, die Snorre durch Encomien gefeiert: die 
drei Eönige Sverrir, Ingi Bárdarson und Hákon Hákonarson, 
und die beiden Jarle Hákon galinn und Skúle. 

Von Snorre's Gedichten sind uns Háttatal und einige 
lausavísur vollstandig erhalten, andre nur &agmentarisch. 
Diese Fragmente sind nebst den lausavísur folgende: 

1. die drei Verse der klofastef aus einer drápa alhend 
(siHátt. str. 44), wohl um das J. 1220, auf den Jarlen Skúle, 
in Sturlunga IV. þáttr, c. 25, s. 56): 
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HardmúlaSr vará SkíUi — 

rambliks framar miklu — 

gnaphjarls skapaSr jarla. 
d. i.: Skúli vará gnaphja/rls-ramblikS'Skapaár hardmúladr, 
miklu framar(st?) jarla: Skule war unter den Jarlen der 
hartmáuligste Mann. 

2. eine lausavísa im dróttkvætt vom J. 1229 nach dem 
Einbruche der Thorvalds-söhne bei Sturla Sighvatsson, in 
Sturl. V. þáttr, c. 4, s. 110: 

Baun er ai ékhi einir er pingnirdir þorðu 

JEyfi/rSingar heyja, þramskýs í gný býjar, 

drótt er sein til sátta, títt gékk qld í óttu 

sverping, fetil-stinga: inn, harmsakar minnask. 

d. i.: raun er, at Eyfírdingar ekki einir heyja sver(d) - ping 
(drótt fetU-stinga er sein til sátta), (pá) er pramskýs-ping- 
nirdirpordu minnask harmsakar H býjar gný^ (?), (qld geJck inn 
titt í óttu): gewiss, dass die Eyfirdinger nicht allein es waren, 
die den Kampf anstifteten (ungewillt zur Versöhnung), als sie 
ihre Schmach zu ráchen wagten (und fruhmorgens einbrachen). 

3. eine Viertelstrophe im dróttkvætt aus einem Gedichte 
auf den Bischof zu Hólar Gudmundr hinn gódi Arason 
(t 1237), inOlafs málskrúdsfrœdi (SE II, 114—116 und 410): 

Byskupj heyr á bæran 

bragpátt, gqfugs máttar! \ 

4. eine lausavísa im dróttkvætt, gerichtet an J^órdr kakali, 
seines Bruders Sighvatr Sohn, der in der Schlacht zu Orlygs- 
stadir im J. 1238 (21. Aug.) Vater und Bruder verloren hatte, 
in Sturl. VI. páttr, c. 18, s. 226: 

Tveir lifid pórdr! en peira gera svtn^ en verdr venjask 
pá var œdri hlutr brœdra, vár ætt^ ef svá meetti, 
rán vara lýdum launat úskelfandi úlfar, 

lausty en sex á hausti: afarkaupum^ samhlaupa. 
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d. i. : tveir pórSr lifiS! en sex á hausti — en pá var Jdutr 
brœdra peira œSri (rán var-a laust launat lýSwm): úlfar 
gera svín 'úshdfandV (?) samhlaupa — en œtt vár verðir (at) 
venjask afarkaupum^ ef svá mœtti: noch leben zwei von eilch, 
Thord! aber iinHerbst waren es sechs — damals stand es mit 
den Brudern besser (ihr Tod ward den Gegnern ganz gehörig 
vergolten): Wölfe machen zwischen streitenden (?) Schweinen 
Prieden; unsre Familie muss sich womöglich an schwere Por- 
derungen gewöhnen. 

NB. Dr. Gudbrand Vigfusson in seiner Ausg. der Sturlunga (Oxf. 
1878) II, 479 verweist auf das Sprichwort bei Saxo Gramm. 
(Havn. 1839), p. 190: crebro corrixantes porcos conciliavere lupi. 

5. eine lausavísa im dróttkvætt, die Snorre im J. 1238 
(oder 1239) nach des Jarlen Skúle Aufforderung auf Gautr 
Jónsson dichtet, in Hákonar s. Hákonarsonar k. 194 (Pms 
IX, 455 vgl. mit Eirsp. 352, Príssb. 491, Plat. III, 120) und 
in Olaf s málskrúasfrœdi (SE H, 184 u. 426) : 

Herfanga haud Hringi oflengi veldr Yngva 

hjaldrs einsJcqpudr galdraj úsœtt, en vel mœttiy 
Gautr hvatti prym próttar herstefnandi , hafna 
pann, ók Hilditarmi; hjqrdóm, vqlundr rómu, 

d. i.: herfanga einshqpuSr haud hjaldrs-galdra Hringi ólc Hildi- 
tanni, Gautr hvatti pann próttar-prym; herstefnandi veldr 
tísœtt Tngva oflengi, en rómu-vqlundr mœtti vel hafna hjqr- 
dóm, s: Málsháttakvædi (Halle 1873) p. 37. 

6. eine lausavísa im dróttkvætt, ein Gruss an den uns 
sonst unbekannten Skalden Eyjólfr Brúnason, in Olafs mál- 
skrúdsfrœdi, Portsetz. (SE H, 204): 

Eyjólfi her pú Elfar, pviH sMmildra shdlda 

úlfsedjandi! hvedju shqrungmann lofa'h qrfan; 

heim,y pá V hqnum sómi hann Ufi sœlstr und sólu 



heyra hezf med eyrum : sannaudigra manna 
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d. i.: úlfseájandi! ber þú heim ^Elfar'^^^-Eyjólfi kvedju 
pá er bezt sómi hqnum at heyra meS eyrum : pvíat ék lofa 
skqrungmann qrfan skálda shUmildra; lifi hann und sólu 
sœlstr manna sannauðigra! 

7. eine halbe lausavísa im dróttkvætt (mit dunhent), von 
einem höbschen Mð,dchen, das seine Haare stráhlt, im Mem- 
branfragment des cod. Worm. der SE (SE II, 500, vgl. John 
Olafsen, NgD s. 62): 

Kowí'k inn pav^s sat svanni GerSr leysti sú svarSar 

svanna vœnstr i ranni; svarSahr raSar ga/rSL 

d. i.: hom ék inn par er svannt, svanna vœnstr, sat í ranni; sú 
sva/rSar-GerSr (virgo) leysti svarS-akr (comam) (msS) raSar- 
garSi (pectine), 

Von dem Gedichte Andvaka, das Snorre auf die Frau 
des Jarlen Hákon galinn gedichtet (Sturl. IV. páttr, c. 22, s. 49), 
ist uns ebensowenig etwas örhalten, als von den Encomien auf 
die im Skáldatal (s: oben) genannten Púrsten, mit alleiniger 
Ausnahme der auf König Hákon und Jarl Skúle, die uns 
vereinigt im Háttatal vorliegen, dem einzigen grosseren Ge- 
dichte Snorre's, das wir vollstándig besitzen. 

Die Erhaltung gerade dieses Gedichts ist um so höher zu 
schatzen, als es uns durch seinen ungewöhnlichen Umfang von 
mehr als hundert Strophen und durch die Eigenthumlichkeit 
seiner metrischen Form ganz vorzugsweise in den Stand setzt, 
ein deutliches Bild von Snorre's skaldischer Kunst und zu- 
gleich von der Virtuositát zu gewinnen, mit der er ihre For- 
derungen erfuUt. 

Diese Forderungen beziehen sich nicht auf jene harmo- 
nische Vereinigung von Form und Inhalt, nach der wir sonst 
den Kunstwerth eines Gedichts bemessen, sondern unabhángig 
vom Inhalte ist es die Form an sich, die sprachliche wie die 
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metrische, die för den islándischen Skalden das Object seiner 
Kunstthátigkeit bildet; das was er zu sagen hat, der Inhalt 
des Gedichts — wie wichtig und werthvoll er als solcher sei 
— erscheint in diesem doch nur als Stoff, an dem er den 
Beichthum und die Mannigfaltigkeit des skaldischen Sprach- 
schatzes in metrischer Form zur Darstellung bringt. 

Gehðrte aber mðglichst umfassende Kenntniss dieser 
sprachlichen und metrischen Pormen, der Anwendung, die sie 
in den Gedichten der Hauptskalden erfahren, der heimischen 
Mythen und Sagen, aus denen die Umschreibungen vorwiegend 
geschðpft und andauernd bereichert wurden, zu den Haupt- 
erfordernissen skaldischer Kunstubung, so möchte wohl auf 
dem ganzen Gebiete der altnorwegisch-islándischen Literatur 
kaum Jemand genannt werden kðnnen, bei dem der Besitz 
solcher Kenntniss auch nur annð.hemd in dem Grade voraus- 
gesetzt werden darf, als bei dem Verfasser der Edda einer- 
seits , indem sie sich die Darlegung dieses skaldischen Wissens 
zur besondern Aufgabe gemacht, andrerseits der Heims- 
kringla, die durch die Anfilhrung gleichzeitiger Skalden- 
verse, die die erzáhlten Begebenheiten aus einem mehr als 
dreihundertjahrigen Zeitraume beglaubigen sollen, eine Be- 
kanntschaft auf dem Gebiete der skaldischen Literatur bezeugt, 
der sich an Ausdehnung und verstándnissvoUer Verwerthung 
keine der ubrigen Noregskonunga-SQgur vergleicht. 

Von diesem skaldischen Wissen nun, diesem Hauptbeding- 
nis skaldischer Kunstöbung, wie es nach dem Gesagten 
Snorre in ganz besonders hohem Grade besitzen musste, durfen 
wir annehmen, dass ein jedes seiner Gedichte vollgultiges 
Zeugniss abgelegt; wenn es aber in den uns erhaltnen Enco- 
mien auf Kðníg Hákon und Jarl Skúle ganz besonders zu 
Tage tritt, geschieht es in Polge der schon beregten Eigen- 
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thumlichkeit ihrer metrischen Porm, die hier nicht wie uber- 
all anderwárts fur alle Strophen des Qedichts ein und dieselbe, 
sondem fur jede von ihnen eine besondre, in dieser Ver- 
schiedenartigkeit um ihrer selbst willen zur Darstellung ge- 
bracht werden soU. 

Gleichviel nun, in wie weit diese metrischen Pormen 
samtlich úberliefert und von andern Skalden bereits benutzt 
oder aber mindestens zum Theil von Snorre in ihrem Bau 
modificirt, wohl auch neu erfunden seien und sonach neben 
der metrischen Gelehrsamkeit des Dichters auch seine metrische 
Gestaltungskraft bekunden — eine jede der zu ihrer Dar- 
stellung dienenden Strophen weist theils durch die strenge 
und genaue Beobachtung der metrischen Gesetze, die selbst 
der schwierigsten Versmaasse sich mit fast spielender Leichtig- 
keit bemáchtigt, theils durch die Fulle und den bunten 
Wechsel der Umschreibungen , insonderheit wo es gilt die 
metrischen Schemen mit entsprechendem Inhalt zu erfuUen, 
theils endlich und nicht am wenigsten durch den sich frei 
erhebenden, hohen Schwung derjenigen Stellen, in denen der 
Dichter seiner Verehrung vor den von ihm besungenen Fursten 
Worte leiht, auf eine Herrschaft im Gebiete der skaldischen 
Kunst, wie sie nur ein in derselben so umfassend gelehrter 
und zugleich so hochbegabter Mann, als Snorre Sturluson es 
war, zu íiben vermochte. 

Snorre's Háttatal ist ein skaldisches Kunstwerk im höchsten 
Sinne des Worts und wohl darf der es geschaffen, mit gerech- 
tem Selbstbewusstsein von sich sagen (Str. 100*-^): 

hróSrs erverdr 

skála maSr heitinn vera^ 

ef svá fœr alla háttu ort. 
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Snorre's Háttatal, das (str. 82«) den Jarl Skúle als herr- 
lichsten Jarl 'ostwárts vom Meere' (dustan ver) preist und 
soinit auf Island gedichtet ist, kann weder vor d. J. 1222, noch 
nach d. J. 1237 verfasst sein. Nicht vor 1222, da von allen 
datirbaren Begebenheiten, deren das Gedicht gedenkt, die 
jungste, namlich der Fall des Kibbungenháuptlings Gunnarr 
Asuson zu Apaldrssetr (64^^) dem Ende des J. 1221 angehört 
und sonach nicht vor dem Sommer 1222 auf Island bekannt 
werden konnte. Ebensowenig nach 1237 , weil Sktíle erst in 
diesem Jahre den Titel eines Herzogs erhielt (Pms IX, 449 — 50 
Munch III, 905), wáhrend er im Háttatal (achtzehnmal) nur 
Jarl genannt wird; die zweimalige Benennung Skúle's mit her- 
togi im Gedichte (40* und 66*) ist, worauf bereits Sveinbjörn 
Bgilsson (Lex. poet 329* und SE lE, 121 zu str. 40) hin- 
gewiesen, nur Umschreibung von 'Först', nicht Titel, wie 
solches z. B. in den beiden Úberschriften des cod. Upsal. 
(s. 25—26). 

Eine genauere Bestimmung, wann das Gedicht innerhalb 
jenes fúnfzehnjáhrigen Zeitraums (1222 — 1237) entstanden, 
wird jédenfaUs dem J. 1222 um vieles náher liegen mussen, 
als dem J. 1237; dafur spricht theils die frische und leben- 
dige Erinnerung, die sich Snorre von seiner (1.) norwegischen 
Eeise zu König Hákon und Jarl Skúle (1218—1220) gewahrt. 
und die im Gedicht wiederholt ihren Ausdruck findet, theils 
die öfter erwáhnte Jugend beider Fursten (Hákon's l^ 12', 
Skúle's 512 708 773^ beider 98'), von denen der erstere (geb. 
1204) im J. 1222 achtzehn Jahre, der letztere (geb. 1189) 
dreiunddreissig zahlte. 

Und so möchte sich schon aus diesem Grunde eine neuer- 
dings von K. Gíslason (Aarb. 1869, 147—148) und im 
Anschluss an ihn von G. Storm (Snorre Sturl. Historieskrivn. 

Möbius, Snorre's Háttatal. 3 
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1873, s. 82) gegebne Bestínmmng empfehlen, die das Gedicht 
nach dem Winter 1221/22 und vor den Sommer 1223 verlegt 
und damit begrflndet wird, dass der im Fruhling dieses Jahres 
(s. Annál. ísl. 1223) von Skúle úber die Kibbunger erfochtne 
Sieg, *der ganz Norwegen den Prieden zuruckgab' (Pms IX, 
323), keine Erwáhnung i Háttatal findet und doch gewíss 
von Snorre nicht verschwiegen sein wúrde, wenn die Kunde 
davon nicht erst im Sommer des genannten Jahres nach 
Island gelangt ware. 

Svbj. Egilsson setzt das Háttatal zwischen 1227 und 
1237, ohne jedoch diese Bestinmiung nSLher zu begrunden; er 
sagt (SE Reykjav. 1848 s. 252): '. . . háttatáí Snorra Stur- 
lusonar, pví paS er ori eptir 1227 og fyrir 1237' und (SE. 
AM ni, 117 zu str. 27): 'Clavim metricam et commentarium 
in eam scripsit Snorrius ante 1237 et post 1227*. 

Hr. Eector Jónþorkelssonin Eeykjavík hat sich uber 
die Abfassung des Háttatal brieflich gegen mich geáussert 
und bestimmt fur sie auf Qrund der Worte (95*): fhMcCk 
ffqgur Jcvœdi die zweite norwegische Reise Snorre's (1237 — 
1239); denn, wie der Ausdruck flytja kvœSi ien persönlichen 
Vortrag des Gedichts, sonach Snorre's Anwesenheit in Nor- 
wegen voraussetze, werde diese durch die Vierzahl der 
Gedichte (fJQgur kvœSi) als die spátere (1237 — 1289) bezeich- 
net, da bei der ersteren (1218 — 1220) Snorre nach Angabe 
der Sturlunga (IV. þáttr, c. 25, s. 56) nur zwei Gedichte auf 
Skúle gedichtet. Indess abgesehen von den obigen Grunden, die 
för Abfassung auf Island und zwar bald nach 1220 geltend 
gemacht wurden, und auch davon, dass flytja kvœSi jeden- 
falls in 95 ^ wie sicher in 80^ und 81 S den Sinn eines blossen 
yrkj'a kvœdi hat, durfte die Vereinigung der vier Gedichte auf 
3kúle ebensowenig als die Trennung des dritten und vierten 
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Gedichts auf Skúle von dem auf König Hákon mit dem Gha- 
rakter des ganzen Gedichts vereinbar erscheinen (s: unten). 

m. 

Snorre's Háttatal ist seinem Inhalte nach ein encomia- 
stisches Gedicht, zu Lob und Preis zweier norwegischer Fursten 
verfasst, des Königs Hákon Hákonarson (geb. 1204 gest. 1263) 
und des Jarlen Skúle Bárdarson (geb. 1189 gest. 1240); der 
Dichter wiU ihnen dadurch fur die vielen Gunstbeweise 
danken, die ihm von ihnen wahrend eines zweijáhrigen 
Aufenthalts in Norwegen (Sommer 1218 bis 1220) zu Theii 
geworden. 

Als solches Encomium gilt es auch dem Sturla pórdar- 
son, der es gleich andern Encomien nach bekanntem Brauch 
islandischer Sagaschreiber als Quelle und Beleg in seiner 
Hákonar saga Hákonarsonar benutzt und raehrere Strophen 
(str. 63. 64. 66) aus dem 'Háttatal' (Plat. IH, 46^) anfuhrt. 
Nicht minder wird es in den Úberschriften des cod. Upsal. 
(s. 25—26) nach den beiden Fursten bezeichnet, die es feiert 
und auf die es gedichtet ist. 

Diess Gedicht, obwohl es als eínes sich darstellt (s: unten), 
besteht doch in einer ihm eigenthúmlichen und andern islán- 
dischen Encomien fremden Weise aus drei , denen eine Anzahl 
Strophen sich als Schluss anfíigt. ^ 

Das I. Gedicht (str. 1 — 30) gilt dem Könige Hákon, 
das II. (str. 31—66) und das III. (str. 68—95) dem Jarlen 
Skúle, beiden Fíirsten zusammen, wie schon die 67. Str. am 
Ende des II. Gedichtes, so die letzten (str. 96 — 102) des 
ganzen. -• 

Der Umfang jedes Gedichts ergiebt sich theils aus der 
directen oder indirecten Bezeichnung des in ihm gefeierten 

3* 
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Fúrsten, theils aus den besonders kentlích gemacbten An- 
f&ngen nnd Schlðssen. 

Die Namen 'Hákon' und 'Skúle', wie jener nur im L 
(str. l^ 12* 14*), so dieser nur im II. und III. Gedichte 
(str. 32* und 68* 82* 94®); die Benennungen honungr und 
jarl nicht blos jene im I. (str. l^) und diese im 11. und III. 
Gedicht (str.31*flF. und78'flF.), sondern auch in den Schluss- 
strophen tbeils allein (Jarl: str. 97*), tbeils vereinigt (honungr 
und jarl: str. 101 «• » 102»). 

Der Anfang des Gedichts auf Hákon ist hinlánglich 
gekennzeichnet bei der Einfuhning des Pursten durcb die 
Worte (str. 1*): sá'r Hákon heitir, wie in gleicher Weise 
König Olafr helgi im Geisli (str. 7»): ítr þann es Olafr Jieitir 
und König Olafr Tryggvason in der Olafsdrápa der Bergsbók 
(str. 3'): nefndr vas . . Alafr eingefuhrt werden; sein Ende 
(str. 30) durch den bereits (str. 3^-^) ausgesprochnen Wunsch : 
'hersche úber viele Lánder bis zum herlichen Alter!' 

DasIL, bez. erste Gedicht aufSkúle (str. 31— 66) beginnt 
mit einer Strophe des Inhaltes: 'ich wiU dem Jarlen ein Lob- 
lied dichten' und schliesst mit der fur den König und den 
Jarl (siUingar, jqfrar) gemeinsam bestimmten Strophe (str. 67), 
dass er, der Dichter, beide Fursten nunmehr in 60 Versarten 
besungen und dadurch die ihm von ihnen erwiesene Gunst 
zu vergelten gesucht. ^ 

Das HL, bez. zweite Gedicht auf Skúle (str. 68—95), das 
28 Strophen zahlt, gliedert sich symmetrisch in zwei Theile 
von je neun Strophen (str. 71 — 79 und 83—91), eingeleitet 
und beendet, so wie verbunden durch drei kleinere Abschnitt^ 
von je drei Strophen (str. 68—70, 80—82, 92—94); dem 
schliessenden Abschnitt (str. 92 — 94) ist noch eine Strophe 
(str. 95) als epodium hinzugefugt. 
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Die erste Strophentrias (str. 68—70) knúpft an das vor- 
hergehende Gedicht an: *ich will den Jarl noch weiter {mdr 
68^) besingen, indem ich den fruheren Lobgedichten noch ein 
zweites, bez. viertes (s: unten) hinzufage, da ich (weder alle 
Versarten noch alle Thaten Skúle's erschöpft und) , noch in 
manchen Versarten und auch noch uber die Seefahrten 
. (skrautfarar 70') Skúle's zu dichten habe.' 

Die zweite Trias (str. 80 — 82): ^nachdem die Seefahrten 
(farar 80*) Skúle's aufgefuhrt, soU er weiter gefeiert werden 
als 'bester Jarl'. 

Die dritte Trias (str. 92 — 94) ist ein allgemeines und 
wiederholtes Lob des Jarlen, von dessen Trefflichkeit sich der 
Dichter durch Augenschein uberzeugt (93®), zusammengefasst 
in eine Vergleichung mit bertihmten Helden der Vorzeit 
(str. 94), denen gegenúber Skúle als 'bester Jarl' erscheint. 

Jede dieser drei Triaden ist, wie durch ihren Inhalt, so 
auch formell abgegránzt, indem die erste durch klofastef (68^ 
und 70®) eingeschlossen , die zweite und dritte aber durch ein 
zweizeiliges stef (82'-® und 94'-®) abgeschlossen werden, 
das vorher(81^) schon angekundigt wird und nur insoweit die 
vom stef geforderte Gleichheit aufgiebt, als es die Verschieden- 
heit der Versarten in str. 82 und 94 gebietet. 

Das Epodium (str. 95) bezeichnet die zwei, bez. vier 
Gedichte auf Jarl Skúle 'dergleichen noch nimmer auf einen 
Fursten gedichtet', als Dank fur die funfzehn von ihm 
erhaltnen Geschenke. 

Wenn der Dichter hier (95®) von vier Gedichten spricht, 
wie er schon am Anfange des zweiten Gedichtes auf Skúle 
diess als 'viertes' (69*) bezeichnet, das er 'dreien' (69*) 
hinzufuge, so bezieht er sich auf zwei bereits Mher (im J. 
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1220) auf Jarl Skúle gefertigte Gedichte, deren Sturliinga 
(IV. þáttr, c. 25, s. 56) mit den Worten gedenkt: Snorri hafdi 
ort um jarlinn tvau kvœdi, váru Mofastef í drápwnni oJc 
álhend: Hardmúladr usw. (s: oben s. 27 — 28). 

Die Schluss-strophen (str. 96 — 102) enthalten das gemein- 
same Lob der Fursten, bald den einen hervorhebend bald den 
andern {ræsir 96^ pjódkonungr 97^ stUlir 102® ja/rl 97* 101 ^), 
bald beider zusammen (bragningar 96' jqfrar 98' 99^ koimngr 
oh jarl 102^); die letzte Strophe (str. 102) bezeichnet sich 
noch ausdrucklich als solche durch die Worte (str. 102*): þdt 
er Jcvœdis loJc, 

Dessen nun, was jedes Gedicht innerhalb seiner einlei- 
tenden und schliessenden Strophen von Hákon und Skúle 
beriehtet, ist sehr wenig und beschránkt sich soweit es histo- 
rischen und individuellen Inhalts ist, auf eine im Verháltniss 
zum Umfang des Gedichts sehr kleine Anzahl von Thatsachen. 
Und auch diese, nichts weniger als ausfuhrlich geschildert, 
werden vielmehr nur kurz angedeutet und durch einzelne Orts- 
und Personennamen bezeichnet, deren historische Beziehungen 
uns mindestens zum Theil durch , die Saga's verstándlich 
werden, 

In dem Gedichte auf Hákon, welcher str. 1. als Herscher 
des Eeiches vom Göta-elf bis zum weissen Meere und str. 15 
und 16 als Nachfolger seines Vaters auf dem 'steinigen 
Königssitze' (Nidarós oder Bergen?) bezeichnet ist, wird seiner 
Besiegung eines Aufstandes gedacht, wenn nicht schon im 
AUgemeinen gleich am Anfang des Gedichts (str. 1 : Jmnn 
lœtr hannat fridrofs . . . ofsa\ so doch str. 17 eines solchen in 
der norweg. Landschaft Firdir, die zwar nicht genannt, jedoeh 
nach den Worten des Commentars (SE I, 624 — 626 : hann verr 
skardjardar hafi slétt, pat eru Firdir^ svá heitir fylhi i Noregi) 
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gemeint sein soll. Obwohl die (str. 13^®) angedeutete Heim- 
reise, die Seefahrt bei der norweg. Insel 'Hugr (str. 19^) und 
das Landen an der Kfíste des Lister-meeres (str. 23*) sich 
auf bestimmte Ðaten beziehen mögen, sucht man doch nach 
einer n&hern Angabe in den Saga*s vergebens. 

Ðie beiden Gedichte auf Skúle enthalten nur in den ersten 
und letzten Strophen des ersten Gedichtes (str. 31 — 67) histo- 
rische Thatsachen, wahrend das zWeite (str. 68 — 95) solcher 
völlig entbehrt. So wird dort (str. 33) wohl auf Skúle's 
Betheiligung an dem Eampfe hingewiesen, in welchem sein 
Bruder, König Inge, die aufrúhrerischen Thrönder (str. 33® 
búcmdmenn) im J. 1213 á Baumaþingi (Fms IX, 247 ^^) 
bezwang, nachdem vorher (str. 32) des Falles,von Páll drótt- 
seti gedacht worden, der wegen seiner meuehelmörderischen 
Absicht gegen König Inge von Skule im J. 1213 getödtet 
wurde (Pms IX, 206 Munch lE, 555 ff.). Es folgt (str. 34 
— 37) Inge's Fahrt nach Vágsbrú und die Unterdruckung der 
thröndischen Bebellen im J. 1214, ohne dass die Saga's 
Skúle's Antheil daran besonders namhaft machen {'Vágshrtíar- 
sumar' Pms IX, 247 — 248 Munch m, 557). Wohl aber 
berichten sie in Ubereinstimmung mit str. 39 Skúle's Erhebung- 
zum Jarl durch König Inge im J. 1217 (Pms IX, 250" Munch 
ni, 572). Dies AUes (str. 32 — 39) — ausser str. 37 V^ und 
38 — wird im Præteritum vorgetragen; ebenso die letzten 
vier Strophen des I Gedichts (str. 63 — 66), fur deren histo- 
rischen Gehalt uberdiess die Anfuhrung von dreien derselben 
(s;tr. 63. 64. 66) in der Hákonar saga Hákonarsonar (Fms IX, 
311 — 312) zeugt: sie beziehen sich auf Skúle's siegreichen 
Kampf gegen die Kibbunger in der norweg. Landschaft Vík 
im J. 1221 und den Fall ihres Anfuhrers Gunnarr Asuson 
bei Apaldrssetr. 
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Ausser diesen wenigen historischen Vorkommnissen aus 
dem ðffentlichen Leben des Eönigs ond des Jarlen gedenkt 
Snorre noch der persðnlichen Beziehungen, die er zu beiden 
Fursten hatte: am Ende des Gedichts auf Hákon spricht er 
str. 27 — 29 von seiner Eeise nach Norwegen, wo er nicht nur 
die Gastíreundschaft des Eðnigs zwei Winter hindurch (str. 29 Vs 
tvœr vistir d. i: vetr-vistir) 1218/19 und 1219/20 genoss 
(Sturl. IV. þáttr, c. 22, s. 48—49 und Fms IX, 292, Munch III, 
840—842), sondern auch von ihm zum 'Hersen' emannt (gaf 
Hákon kgr honum lends manns nafn Fms IX , 295) und mit 
einer Schiffsrhede und mit einem Schiffe beschenkt wurde. 
Ebenso enthált der Schluss des zweiten Gedichts auf Skúle 
theils eine Erwahnung von Snorre's Besuch beim Jarlen (str. 93* 
heim léfk jqfur sótt)^ theils jener auch aus Sturl. IV. páttr, 
c« 25, s. 56 bekannten, doch nicht naher bezeichneten funfzehn 
werthvollen Geschenke (str. 95* fimtán stórgjafar), die Snorre 
beim Abschiede vom Jarlen erhielt. In den an Hákon und 
Skúle gemeinsam gerichteten Schluss-strophen (str. 96 — 102) 
wiederholt der Dichter, indem er ihr Lob und seine Wúnsche 
för sie erneuert, dass wenn er Gunst und Ehre von ihnen 
genossen sie dafur durch ein Gedicht gefeiert, das ihnen wie 
ihm selber ewigen Buhm sichere. 

So viel uberhaupt der historischen und individuellen Zuge, 
die das Gedicht von beiden Fursten einerseits, vom Dichter 
andrerseits enthalt und die mit jenen jeden Abschnitt umrah- 
menden Strophen, in denen der Dichter von seinem Werke 
spricht (str. 67. 68. 70. 80. 95. 100) und die rein formalen 
Characters sind, nicht einmal die Hálfte des Gedichts bilden. 

Der Inhalt der grösseren Hálfte (etwa 60 Strophen) ist 
ein solcher, dass er jedem Lobgedicht auf einen nordischen 
Fursten damaliger Zeit angemessen erscheint. Es sind gewisse 
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Eigenschaften und Thátigkeiten, die ganz vorzugsweise von 
jenen Fursten gefordert und erwartet werden und aus deren 
Bereich eine Menge mehr oder minder charakteristischer 
Zúge mit verschwenderischer Hand und in immer wechseln- 
der Porm hervorgehoben werden, námlich: Freigebigkeit und 
Gastfreundschaft, kriegerischer Sinn und Se'etuchtigkeit, zu 
denen sich auch noch das Gluck (gcBfa^ gipt od. happ) 
gesellt. 

Obgleich alle diese Eigenschaften zunáchst um Hákon's 
und Skúle's wiUen aufgefiihrt und eben sie als Tráger derselben 
und als Fursten gepriesen werden, an denen sich jene ganz 
vorzugsweise bethátigen, verallgemeinert sich doch in den 
meisten Fállen die Schilderung derselben und uicht der betreff, 
Furst, sondem der 'Mann' uberhaupt ist es, an dem jene 
Eigenschaft oder Thátigkeit erscheint, ja es erweitert sich 
jene Schilderung zu ganz unpersönlichen Angaben. 

Diess AUes erscheint allen drei Gedichten gemeinsam, 
nur mit dem sehr wesentlichen Unterschiede, dass wáhrend in 
dem Gedichte auf Hákon bald diese, bald jene Eigenschaft 
meist in Verbindung oder Anknupfung an eine der wenigen 
historischen Andeutungen geschildert wird, in den beiden Ge- 
dichten auf Skúle die einzelnen Eigenschaften nach bestimmtem 
Plan und Umfang behandelt werden. Sehr auffallig geschieht 
diess im zweiten Gedicht, wo von den zweimal neun Strophen 
(s: oben) die eine Enneas (str. 71—79) das See- undSchiffer- 
leben, die andre (str. 83 — 91) die Gastfreiheit behandelt. Im 
ersten Gedichte finden sich zwischen den historischen Par- 
thieen am Anfang (str. 32—39) und am Ende (str. 63—66), 
eingeleitet durch str. 40, welche Skúle als den tapfer- 
sten, glucklichsten , freigebigsten preist, zunachst in acht 
Strophen (str. 41—48) die Freigebigkeit, sodann in vierzehn 
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Strophen (str. 49—62) die Tapferkeit und das Kriegsleben 
geschildert. ^ 

Dieses Vorwalten des AUgemeinen vor dem Historischen 
und Individuellen, diese Steigerung zum Unpersönlichen, wie 
sie im Háttatal erscheint, ist diesem ebenso eigenthumlich als 
die bereits hervorgehobne Vereinigung von mehreren Encomien 
zu einem Gedicht. Beides erklárt sich zur Genúge aus der 
Eigenthúmlichkeit seiner Form; sie ist es, bez. die Zahl der 
in ihm darzustellenden hættir, die wie íur diese ð.ussere Meh- 
rung, so fúr jene innere Erweiterung maassgebend gewesen. 
Der encomiastische Inhalt jedes einzeben Qedichtes musste 
bei der Jugend und der relativ noch kleinen Anzahl preis- 
wúrdiger Thaten des Eönigs und des ohnehin schon zweimal 
besungenen Jarlen zu durftig erscheinen, als dass er zur Dar- 
stellung und Veranschaulichung so vieler hættir genúgen 
konnte. Die um desswiUen beliebte Vereinigung dreier Enco- 
mien, auf König Hákon und JarlSkúle, durfte als eine durch- 
aus zulássige gelten, als beide Fúrsten durch politische wie 
persönliche Beziehungen — wenigstens noch damals — auf 
das engste mit einander verbunden auch dem Dichter gegen- 
uber, den sie gemeinsam und zur selbigen Zeit durch gleiche 
Gunst und Ehre ausgezeichnet, denselben Anspruch auf skal- 
dischen Dank und Preis erheben durften. Oab ee andrerseits 
einen skaldischen Stoflf, dessen Ausdruck vom 9. Jahrhundert 
an die mannichfaltigste Bearbeitung erfahren, so war es der 
der Encomien auf den tapfern, den freigebigen, den gluck- 
lichen Fursten; aus diesem reichen Schatze der Phraseologie 
und Umschreibungen galt es hier nur zu wahlen und den 
bereits in Bild und Sprache geformten Gedanken dem betreflf. 
háttr anzupassen. 
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Snorre's Háttatal besteht aus 102 Strophen, deren jede 
sich'von der andern durch bestinunte formelle Eigenthumlich- 
keiten unterscheidet und dadurch eine besondre Versart, einen 
besondern háttr d. i: hragarhdttr darstellt. Abgesehen von 
den acht ersten Strophen, die nur eínem háttr angehören, gilt 
von den íibrigen: so viel Strophen, so viel hættir. 

Das Gedicht heisst hiernach háttatal d. i : metrorum recen- 
sus; vgl. die Namen der genealogischen Gedichte: Háleygjatal 
(Heimsl^r. ed. TJnger 1^^), Ynglingatal (ebd. 1^*), Noregs- 
Jconungatal (Flat. II, 520) oder der registerartigen Aufzeich- 
nungen: ættartal, langfeágatal, Iqgsqgumannatal, skáldatal usw. 

Diesen Namen fuhrt Snorre's Gedicht in den Úberschriften 
des cod. Upsal. (s. 25 — 26), wie in den bereits angefiihrten 
Stellen: í því háttatali er Sn. hefir ort (SE II, 148 ^*) und: 
sua Tcuat Snorri Sturluson i Haattatali (Plat. III, 46'). Da- 
neben erscheint die Bezeichnung háttályhitl d. i: clavis metrica, 
deren sich der Schreiber des cod. TJpsal. bedient, wo er die 
dem Háttatal der SE vorausgesetzte Abhandlung mit den 
Worten iiberschreibt (SE H, 364): her segir af setningo hatta 
lycMlsins (s. 17 — 18).* 



*) Die Benennung háUalykUl, bereits fiir das áhnliche Gedicht des 
RQgnvaldr jarl (f 1158) bezeugt (s: Orkn. s. 1780, p. 244 od. Plat. II, 
4682»), scbeint die allein iibliche auch ftir die Nach-Snorrischen Gedichte 
dieser Art, z. B. der anonymen háttalyklar in cod. AM. 149, 166*, 166*», 
in 8", ebenso der Gedichte des Loptr Guttormsson (f 1436), des JónPáls- 
son Maríuskáld (f 1472), des Hallr Magnússon (f 1601) und vieler 
Andrer aus dem 16. und 17. Jahrh. (s: Halfdan Einari Sciágr. p. 20, 
Arwidsson's Verzeichn. der Stockhohner Hdss. [1848], s. 183, Verzeichn. 
von Finn Magnússon's Hdss. in der Bodleiana zu Oxford [1832, s: Catal. 
p. 9], s. 8. 27. 52, Verzeichn. der Hdss. der islánd. Literaturgesellsch. 
zu Kph. [1869] , s. 237). Der Ausdruck háttatal — abgesehen etwa von 
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Yon allen jenen den Mttr bildenden Eigenthúmlichkeiten 
gilt, dass sie — abgesehen von den Fallen, wo sie (str. 14 
und 40) einer ganzen Strophe, oder auch (str. 15. 16) z^eier 
bedurfen — innerhalb der Strophe mindestens einmal in jeder 
Halbstrophe, doch in der Regel in jedem Viertel, sehr háufig 
auch in jeder Verszeile und zwar z. Th. an bestimmter Stelle 
des Verses erscheinen und dass es sonach nicht sowohl die 
betreJBf. Eigenthumlichkeit an sich ist, die den háttr bildet, 
als vielmehr deren ein- oder mehrmalige Wiederholung; ein- 
maliges Auftreten oder unrichtige Stelle wurde, statt einen 
besondern háttr zu bilden, entweder ganz wirkungslos sein 
oder nur als Abweichung vom normalen und als Entstellung 
desselben zu gelten haben. 

Diese hættir nun, in unserm Gedichte nichts weniger als 
wiUkurlich an einander gereiht, sind vielmehr nach Art und 
Grad, worin ihre Eigenthumlichkeiten von einander abweichen, 
in Gruppen verschiednen TJmfanges vereinigt und diese selbst 
wiederum, mindestens z. Th., in entsprechender Polge geordnet. 

Von grössern Gruppen foigen einander: I. dróttkvædir 
hættir in 67 Strophen (str. 1 — 67), 11. smærri hættir in 12 
(str. 68—79), ni. runhendur in 15 (str. 80—94), IV. fornyrda- 
lag in 8 (str. 95—102). 

Fur diese Gruppirung entscheidend ist der Silbenreim 
(hending), der den ersten drei Abtheilungen, als Binnenreim 
(in I. und 11.) oder als Endreim (in ni.) gemeinsam ist, da- 
gegen der vierten fehlt, wáhrend andrerseits die Silbenzahl des 
Verses, die den wesentlichen Unterschied zwischen den lángern 
Versen der ersten und den kurzem der zweiten Abtheilung 



háttatálS'-kvœéti in cod. AM. 166**, 8® — k&me hiemach nur Snorre's 
Gedichte zu? 
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begröndet, unterschiedslos an den hættir der beiden letzten 
Abtheilungen erscheint. 

Gemeinsam allen hættir ist die achtzeilige Strophe, die 
nur im Ijódaháttr sich zur sechs-, bez. siebenzeiligen verkurzt, 
gemeinsam ferner der das Strophenviertel bindende Stabreim, 
gemeinsam endlich 'die Eintheilung desVerses in zweitheilige 
Tacte mit Auflösbarkeit beider Theile, ohne dass in gewissen 
Fallen weder Ein- oder Beifugung eines eintheiligen Tactes, 
noch Unauflösbarkeit der beiden Theile ausgeschlossen wSre' 
(nach Ed. Sievers). 

Die I. Abth,, die des dróttkvætt, umfasst mehr hættir 
(60), als die aller drei andem zusammen (35). Wáhrend die 
Verschiedenheít der hættir in den letzteren nur eine metrische 
ist, erseheint neben der metrischen des dróttkvætt noch eine 
andre: die rhetorische, die metrische selbst aber in viel 
reicherer Mannichfaltigkeit, als in den hættir von 11., III., IV. 

Erklart sich dieser Mehrbetrag der metrischen hættir des 
dróttkvætt (39) aus dessen metrischer Grundform, insofern sie 
durch den volleren Umfang ihres sechssilbigen Verses und 
durch ihren zweifachen Beim, den Stab- und den Silbenreim, 
sowohl ganzen als halben, eine viel reichere und mannich- 
faltigere Veránderung gestattet, als die der drei ubrigen Gruppen, 
ist dies nicht minder mit seinen rhetorischen hættir der Fall. 
Nicht als ob diese, durch die Porm des dróttkvætt bedingt 
und an sie allein gebunden, nicht auch, mindestens z. Th., 
in II. III. IV. geíibt werden konnten, vermochten sie sich 
doch am dróttkvætt in Folge jener reicheren Grundform ganz 
vorzugsweise zu . entfalten und als eine ihr eigenthúmliche 
Vermannichfaltigung neben und ausser der metrischen hervor- 
zutreten. 
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Au der Spitze der 1. Abth. stehen acht Strophen, die wie 
alle ubrigen derselben Abth. im dróttkvætt verfasst gleichwohl 
keine besondern hættir dróttkvædir vorsteDen. Nachdem sie 
in der 1. Str. das normale dróttkvætt in seiner einfachsten 
Gestalt dargestellt, veranschaulichen sie in den ubrigen sieben 
Strophen gewisse Eigenthtimlichkeiten , sprachliche und me- 
trische, die weit entfernt nur der Versart des dróttkvætt an- 
zugehören, in jedweder andern in gleicher Weise mehr oder 
minder auftreten, jedoch am dróttkvætt, als der uberhaupt 
úblichsten und zu solcher Darstellung vorzugsweise geeigneten 
exemplificirt werden; in Polge dessen nehmen sie den ihrer 
Allgemeingiltigkeit entsprecheuden Platz am Anfange des 
ganzen Gedichts ein. 

Jene Eigenthumlichkeiten, soweit sie sprachlicher Art 
(str. 2 — 6), sind die der einfachen und mehrfachen Umschrei- 
bung: kent und tvíkent (rekit) in str. 2 und 3, der adjecti- 
vischen und adverbialen Prædicirung: sannkent in str. 4, der 
durch zusammengesetzte Adjectiva: tvíridit in str. 5, endlich 
der nýgervingar in str. 6 d. i. der Ausdehnung des bild- 
lichen Ausdrucks, den die kenning eines Nomen enthalt, auf 
die ubrigen Theile des Satzes. Die in str. 7 und 8 dargestell- 
ten metrischen Eigenthumlichkeiten betreflfen diejenige Minde- 
rung oder Mehrung der Silbenzahl des Verses, die seinen 
Ehythmus nicht quantitativ, sondem nur quaUtativ zu ándern 
vermag, dort durch Silbendehnung, hier durch Correption der 
Silben oder auch Beseitigung der uberschussigen Silben durch 
bragarmál, Elision, kúrzere Wortformen. 

Der variirten hættir dróttkvædir sind im Ganzen 59 
(str. 9 — 67), der rhetorischen 20, der metrischen 39. Wie in 
keinem dieser hættir rhetorische und metrische Eigenthumlich- 
keiten gleichzeitig auftreten, sind die der ersteren und letzteren 
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auch hier in ihrer Darstellung von einander geschieden: str. 9 
— 27 und str. 28—67, nur dass sich unter den metrischen 
zwei hættir finden (str. 39. 40), die unter den rhetorischen 
stehen sollten. 

Die rhetorischen heginnen mit der Trias des sextán- 
ma^lt, áttmælt und der fjórdungalok (str. 9. 10. 11), die 
sich durch das Verhaltniss unterscheiden, in welchem Satz und 
Vers nach Zahl und Umfang zu einander stehen. 

Es folgt die Sonderstellung von Sátzen in zwei Triaden, 
str. 12. 13. 14 und str. 25. 26. 27, beide Triaden gesondert 
theils durch die Dyas des tiltekit und der drQgur (str. 15. 16), 
die mit dem dazu gehörigen, jedoch getrennten dunhent 
(str. 24) gleichfalls eine Trias bildet, theils durch die Heptas 
der refhvQrf (str.,17— 23). 

Die Sonderstellung von Sátzen lásst diese innerhalb oder 
ausserhalb des Hauptsatzes d. h. demselben ein- oder bei- 
gefiigt erscheinen; eingefiigt (parenthetisch) innerhalb der 
Halbstrophe im stælt (str. 12), innerhalb jeder Viertelstrophe 
im tilsagt (str. 25) oder zwischen Anfang und Ende einer 
ganzen Strophe in den langlokur (str. 14); beigefugt am 
Ende der Halbstrophe im hjástælt (str. 13) und am Ende 
jeder Viertelstrophe in dem nach dem Inhalte des beige- 
fQgten Satzes, der in einem Sprichworte besteht, benannten 
ordskvidaháttr (str. 26); der álagsháttr (str. 27) enthalt 
in jeder Halbstrophe sowohl stælt, als hjástælt. 

Das Gemeinsame der Trias in str. 15. 16. 24 ist die Ab- 
leitung (afleiding), theils von Strophe aus Strophe, theils von 
Vers aus Vers; ersteres im (I.) tiltekit (str. 15), worin 
Strophe mit Strophe syntactisch (str. 14® — konungdómi \ 
peim er — lö^), und den drQgur (str. 16), worin sie durch 
IViederholung eines Wortes (str. 15* — setri \ setr — 16^) 
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mit einander verbunden werden; letzteres im dunhent 
(str. 24), gleichfalls durch Wiederholung von Wort, bez. Wort- 
stamm (V^: — horna | hom — oder — '/s' — skýqldum \ 
skjqldtmgum — ) . 

Zu derselben Gruppe der 'Ableitung' gehören jene beiden 
unter die metrischen hættir gesetzten rhetorischen des (II.) 
tiltekit (str. 39) und des greppa-minni (str. 40). Wie in 
den drQgur (str. 16) Ableitung von Strophe aus Strophe, so 
im (II.) tilteMt von Halbstrophe aus Halbstrophe (str. 89^5: 
hjaldr — hjcHdrs)^ und wie im dunhent (str. 24) vom Ende 
des einen Verses zum Anfang des andern, so in den Fragen 
und Antworten des greppa-minni von Anfang zu Anfang des 
Verses (hverr — , hann — ). 

NB. In beiden rhetorischen Abhandlungen der SE wird greppa- 
minni einmal (SE 11, 146) als *anaphora* mit den drggur (*ana- 
diplosis'), sodann (SE II, 240) mit dem dunhent zusammen- 
gestellt. 

Die beiden Triaden der refhvgrf (str. 17. 18. 19 und 
str. 20. 21. 22) nebst dem refhvarfabródir (str. 23) zeigen 
die Nebeneinanderstellung von Wörtern entgegengesetzter Be- 
deutung. Wáhrend die erste Trias zwei solcher Gegensátze 
in jedem Verse der Strophe (str. 17) oder dem zweiten jeden 
Viertels (str. 18% und %) oder dem letzten jeder Halbstrophe 
(l^^/g) aufweist, so die zweite Trias an denselben Stellen der 
Strophe je nur einen Gegensatz (20^-», 21% und %, 22%); 
refhvarfabródir (str. 23) lásst den Gegensatz aus ein- und 
zwei-silbigen, durch einsilbiges Wort getrennten Wörtem am 
Ende jeder Viertelstrophe 'bestehen (vgl: d. Wörterverzeichii.). 

Der Unterschied der metrischen hættir des dróttkvætt 
gleich dem aller iibrigen hættir in II. III. IV. beruht entweder 
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auf Keim oder Silbenzahl ; kein dróttkvæSr háttr, dessen Eigen- 
thumlichkeit beide zugleich wenn nicht in der Art tráfe, dass 
die des einen neben der des andern nur eine begleitende oder 
untergeordnete Stellung einnahme. 

Gleichwohl sind weder die Beim- und Silbenvariationen 
im Ganzen gesondert, noch die Unterarten der einen wie der 
andern immer vereinigt und in der ihrer Eigenthumlichkeit 
entsprechenden Folge behandelt, so ofk auch bei einzelnen 
dieser Unterarten eine Vereinigung des Zusammengehörigen 
hervortritt 

Den Eeim betreffen 26 dróttkvædir hættir und ihre Folge 
ist: str. 28—32. 35—38. 41—48. 52—58. 66—67. 

Die Veránderungen beziehen sich nur auf den Silbenreim, 
den ganzen (adalhending), wie den halben (skothending); 
Eigenthumlichkeiten des Stabreims, wie Stellung der studlar 
an den Anfang des Verses im skjálfhent (str. 28 und 35) oder 
des hQfudstafr in zweiter, bez. dritter Silbe im Kagnars háttr 
und im háttlaust (str. 54 und 67) sind nur begleitender Natur, 
begrunden aber keinen háttr. 

Jene Veránderungen bestehen theils in der Stellung des 
Keims, theils in seiner Gleichheit, theils ferner in seiner 
Mehrung oder auch seinem Mangel, theils endlich in der 
Ausdehnung des ganzen (adalhending) auf die ersten Verse 
desViertels, oder des halben (skothending) auf die zweiten. 

Eigenthumliche Stellung des Keims zeigt sich zunáchst 
im skjálfhent I. 11. (str. 28. 35) d. i. der Stellung der 
frumhending zwischen den studlar, die am Anfange des Verses 
stehen und durch zwei Silben getrennt sind; im skjálfhent I. 
('tvískelft') steht sie als oddhending auf der ersten der 
beiden Silben (str, 28^3 und ^/7), im skjálfhent II. (*hin forna 
skjálfhenda') als hluthending auf der zweiten, obwohl nur 

MÖbius, Snorre^s Uáttatal. 4 



Digitized by 



Google 



50 



im 2. und 4. Viertel, wo uberdiess adalhent statt skothent 
herscht (str. 35%). 

Sie zeigt sich ferner in der grösseren oder geringem Ent- 
fernung der frumhending von der vidrhending, indem jene von 
dieser in */^ und % entweder durch drei Silben im draugs- 
háttr (str. 30), oder durch zwei im detthent (str. 29), oder 
nur durch eine im ridhent I. (str. 3lVs und %) und ridhent 
II. (str. 32^4 und %) getrennt ist. 

Gleichheit der Eeimglieder ist eine vollstandige oder nur 
theilweise; sie triflft in beiden Fallen die Stabreimsilben, die 
demnach aðalhent oder skothent reimen. 

Die vollstándige erscheint in der Trias des samhent 
(str. 46. 47. 48.) und beruht auf gleichem Worte, bez. Wort- 
stamme; sie erstreckt sich im samhent I. ('samhent' str. 46) 
auf die beiden Silben der studlar, im samhent II. ('idrmælt' 
str. 47) und samhent III. ('klifat' str. 48) sowohl auf diese 
als die des hQfudstafi:, entweder der Viertelstrophe , wie im 
samhent II., oder der halben, wie im samhent III. Das vor- 
ausgehende stamhent (str. 45) unterscheidet sich vom sam- 
hent I. nur dadurch , dass die studlar, bez. deren Silben, beide 
aus demselben Worte, bez. Wortstamme gebildet, hart bei 
einander stehen und dadurch den im Namen (stamhent) aus- 
gedruckten Eindruck.des Stotterns hervorbringen. 

Theilweise Gleichheit zeigt sich im lidhent d. i. dem 
skothent der (3) Stabreimsilben. Sie beschránkt sich im M- 
hent I. (str. 41) und im lidhent 11, (str. 53) auf Anlaut und 
consonantischen Auslaut, wahrend die Vocale verschieden sind, 
im lidhent I. alle, im lidhent n. nur zwei, indem der erste 
und dritte, obwohl durch vorausgehendes j differenzirt, die- 
selben sind (stjór-, stosr-, stór usf.). NB. Ein wie im sam- 
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hent I. nur auf zwei Stabreimsilben beschranktes lidhent zeigen 
die hættir von str. 57 und 58. 

Mehrung beider Eeimglieder durch ein drittes geschieht 
im príhent, dm'ch Verdopplung im alhent. 

Die Trias des príhent (str. 36. 37. 38) variirt nach Aus- 
dehnung und Stellung der drei Eeimglieder. Im þríhent I. 
('þríhent' str. 36) beschránkt sich die Dreizahl auf den 
zweiten Vers der Viertelstrophe, der indem er die Eeimglieder 
auf jede zweite Silbe verlegt, am Ende stýft zeigt. Im þrí- 
hent 11. ('dýri háttr' str. 37) und þríhent III. (str. 38) 
stehen zwei Eeimglieder als adalhendingar neben einander zu 
Anfange des Verses; im príhent II. sind es einsilbige Wörter, 
im príhent III. zweisilbige, und wáhrend jene mit dem dritten 
Keimgliede in vorletzter Silbe des Verses die ganze Strophe 
hindurch ganz (adalh.) reimen, so diese im ersten Verse des 
Viertels halb (skoth.), im zweiten ganz (aSalh.) AUen drei 
hættir gemeinsam ist Anwendung des skjálfhent I. (str. 28), 
obwohl im príhent I. nur im ersten Verse der Halbstrophe, 
im þríhent II. und III. modificirt durch zweifache oddhending. 
NB. Úber die Silbenauflösung des ersten Taktes im þrfhent III. 
(str. 38) s : unten (s. 54). 

Die Dyas des alhent (str. 43. 44) zeigt in jedem Verse 
alternirenden Doppelreim; in alhent I. ('minni alhenda' 
str. 43) reimt jedes Paar im ersten Verse des Viertels halb 
(skoth.), im zweiten ganz (adalh.), in alhent II. ('alhent' 
str. 44) auch im ersten ganz (adalh.); hier wie dort stehen 
die ersten Glieder des Doppelreims zusammen und am Anfange 
des Verses, wáhrend die beiden andem auf seine vierte (od. 
dritte) und funfke Silbe fallen. 

Mangel des Eeims findet theilweise oder vollstandig statt; 
in den munnvqrp (str. 66) fehlt der Eeim im ersten Vers 

4* 
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der ViertelBtrophö , wahrend nur ihr zweiter und nur halb 
(skoth.) reimt, im háttlaust (str. 67) fehlt er in allen Versen; 
im letztgenannten háttr steht der hQfudstafr nicht, wie sonst 
uberall, in erster Silbe, sondern in zweiter, bez. dritter. 

Ausdehnung des ganzen Keimes (adalhending) auf den 
ersten Vers der Viertelstrophe im adalhent ('rétthent' str. 42), 
des halben (skothending) auf den zweiten im skothent (str. 52), 
lasst in jedem der beiden hættir nur einerlei Reim erscheinen. 
Durchgángiges adalhent auch im þríhent II. (str. 37), skothent 
im zweiten Verse des Viertels auch in den munnvQrp (str. 66), 
sowie in den hættir der str. 53 und 55. 

Der auf Silbenzahl, bez. auf Minderung und Mehrung 
der normalen Sechszahl beruhenden hættir sind zehn (str. 49 
-51 und 59 — 65). 

Minderung erscheint in der Trias der stúfar (str. 49. 50. 
51). Das stýft (od. hnept) verkurzt den Vers um eine Silbe, 
indem er an seinem Ende statt des hier normalen zweisilbigen 
Wortes ein einsilbiges (einen stúfr) setzt; diess geschieht beim 
dróttkvætt im letzten Verse der Halbstrophe (str. 49), im 
zweiten jeder Viertelstrophe (str. 50) oder in jedem Verse 
(str. 51). 

Mehrung der normalen Sechszahl zeigen die kimblab<jnd, 
das hrynhent und draughent. 

Die Trias der kimblabqnd fstr. 59. 60. 61) zeigt Ver- 
mehrung am Schlusse der Verse, am Ende der Halbstrophe 
(str. 59) oder jeder Viertelstrophe (str. 60) oder jeden Verses 
(str. 61); sie besteht in einem zweisilbigen Worte, das in 
beiden Silben mit dem zweisilbigen Schlussworte des Verses 
reimt. Úber die ganze Strophe — wie in den kimblabQnd III. 
(str. 61) — erstreckt sich die Vermehrung im hrynhent 
(str. 62. 63. 64) und im draughent (str. 65), nur dass sie 
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nicht in Anfugung, sondern Einfugung und zwar zweier Silben 
im hrynh., einer Silbe im draugh. besteht; dort bildet sie acht- 
silbiges dróttkvætt, hier siebensilbiges. Die Trias des hryn- 
hent variirt nach Keimstellung und Bhythmus. Im hrynh. I. 
(str. 62) stehen die studlar aufó. und7. Silbe, im hrynh. II.III. 
(str. 63 und 64) beidemal auf 1. und 5. Silbe; die frumhending, 
bez. hluthending im ersten Verse jeder Viertelstrophe uberall 
in dritter Silbe, in str. 62 und 64^/4 auf zweiter Silbe, in 
str. 63^4 auf dritter Silbe. Der Khythmus der sich in str. 62 
von dem des normalen dróttkvætt nicht unterscheidet, ist in 
str. 63 ein durchgángig trochæischer, bez. spondeischer, erfahrt 
dagegen in str. 64 Vs und ^/7 nach der ersten Silbe des zweiten 
Tactes, die zugleich frumhending ist, eine Cásur. 

Eine nur scheinbare Vermehrung (obwohl sie der Com- 
mentar in SE als eine wirkliche betrachtet) zeigen die beiden 
zusammenstehenden hættir des veggjat und des flagdaháttr 
(str. 33. 34), deren jeder in % an bestimmter Stelle das Plus 
einer Silbe darbietet. Indess nichts weniger als von gleicher 
Beschafifenheit mit der ein- oder zweisilbigen Vermehrung in 
kimblabíjnd, hrynhent und draughent, ist sie vielmehr in der- 
selben Weise zu beurtheilen, als die in str. 8 beobachtete, die 
lediglich auf Silbenauflösung beruht und von der sich die des 
veggjat und flagdaháttr nur dadurch unterscheidet, dass sie 
nicht, wie in sti\ 8, im ersten Tacte, sondern regelmássig im 
zweiten stattfindet. Diese Correption von der Form ^ ^ ^ 
wird zu Wege gebracht im veggjat durch Hinzufiigung eines 
einsilbigen Wortes (mjqJc, fram, ván, þa/r) als zweiter Tact- 
halfte, im flagdaháttr duixh funfsilbige Wortformen, die statt 
viersilbiger die beiden ersten Tacte fuUen und in mehrsilbigen 
casus obliqui zusammengesetzter Adjective auf - aáir im Super- 
lativ bestehen. 
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Dasselbe gilt Yom þríhent in. (str. 38), das kemeswegs 
mit SE I, 650, not. 1 als achtsilbiges hiynhent anfzofassen ist, 
vieknehr die gleiche Anflðsnng beider Silben des ersten Tactes: 
^ ^ ^ ^, welche str. 8 — obwohl nur dreimal (8» 8^ 8') — 
darbietet, die ganze Strophe hindnrch znr Yariirung des prí- 
hent yerwendet 

Vereinigt sind fönf dróttkvæðir hættir (str. 54 — 58), die 
Yom Commentar in SE als fornskálda hættir bezeichnet 
und nach den Ðichtem Sagnarr konungr lodbrók, Torf-Einarr, 
EgiU, Fleinn, Bragi benannt sind. Ihr z. Th. alterthumlicher 
Charakter lásst sie als Nachbildungen álterer Oríginale 
erscheinen, die mindestens fnr uns nicht mehr vorhanden sind; 
von den in den Saga's oder in SE dem Bagnarr iind Bragi, 
selbst dem Egill Skallagrímsson zuertheilten Strophen findet 
sich nicht eine, die in ihrem Bau mit obigen hættir uberein- 
stimmte. 

Oemeinsam den drei ersten hættir (str. 54. 55. 56) ist im 
ersten Verse der Viertelstrophe háttlaust, wahrend der zweite 
Vers in Bagnars háttr (str. 54) adalhent mit dem hQfudstafr 
in 2., bez. 3. Silbe, im Einars háttr und Egils háttr (str. 55. 
56) riðhent, der Einars háttr uberdiess skothent zeigt und 
sonach als munnvQrp mit ridhent erscheint 

Ðem Fleins háttr (str. 57) und Braga háttr (str. 58) ist 
gleichzeitige Anwendung von ridhent und liðhent gemeinsam; 
riðhent zeigt sich im Fleins háttr in allen Versen , im Braga 
háttr nur in */4 ™d % » doch hier wie dort zu Anfang des 
Verses, indem die vidrhending nicht wie uberall sonst auf die 
funfte, sondem auf die dritte Silbe föllt; lidhent erstreckt 
sich in beiden hættir nur auf zwei Stabreimsilben, im Fleins 
háttr auf die der stuðlar, im Braga háttr auf die des zweiten 
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stuSill und des hQfudstafr; letztere bildet mit ihrer viSrhending 
und der Silbe des zweiten studill, wahrend diese beiden unter 
einander ganz (adalh.) reimen, halben Beim (skoth.). 

Die dem dróttkvætt folgende 11. Abth. besteht aus zwölf 
hættir (str. 68—79); sie haben mit ihm den zweifachen Silben- 
reim gemein, unterscheiden sich aber von ihm, wenn auch 
nur theilweise, durch Zulassigkeit pyrrhichischen oder einsilbigen 
Versschlusses (^ ^ oder ^), sámtlich jedoch durch geringere 
Silbenzahl des Yerses, und werden desshalb vom Gommentar 
als 'smærri hættir' bezeichnet. 

In acht hættir (str. 68 — 74 und 78) herscht aussschliess- 
lich die Vierzahl, in zweien (str. 75. 76) neben ihr die Fönf- 
und Siebenzahl, in einem (str. 77) Wechsel von fanf und sechs 
Silben, in dem letzten (str. 79) die Funfzahl. 

Der Wechsel der Silbenzahl, wie in den hættir der str. 75. 
76. 77, verbunden mit dem eines einsilbigen und zweisilbigen 
Wortes am Ende der Verse, wie er in str. 75 und 76 erscheint, 
begegnet nur in diesen smærri hættir und ist sowohl deren 
úbrigen. hættir als auch dem dróttkvætt und den runhendur 
fremd. 

Es gruppiren sich: 1. drei hættír des toglag (str. 68. 69. 70), 
2. drei mit zweisilbigen adalhendingar (str. 71. 72. 73), 3. drei 
hættir (str. 74. 75. 76), von denen die ersten beiden in % und 
% náhent, der dritte oddhent aufweist, 4. zwei hættir mit 
durchgángigem stýft (str. 77 und 78), 5. ein flinfsilbiger háttr 
(str. 79). 

Die Trias des toglag (oder togmælt) unterscheidet sich 
vom dróttkvætt ausser der geringeren Silbenzahl dadurch, dass 
einraal in der strophe der voUe Vers mit einsilbigem Worte 
endet (str. 68^ 69^ 70^); ausserdem zeigt in Vs ^d % der 
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erste háttr (str. 68) nur einen studill, der zweite (str. 69) 
háttlaust. Die Zusammengehðrigkeit der drei hættir wird an 
ihrem Anfang und Ende durch zwei Verse (str. 68^ und 70*) 
bezeichnet, welche — erkennbar an der Reimlosigkeit des 
ersten, sowie am Inhalte beider, der sie mit einander verbin- 
det, doch von den ubrigen trennt — als klofastef erscheinen 
und als solche die drei Strophen zu einem stefjamál ver- 
einigen. 

Gemeinsam der nachsten Trias (str. 71. 72. 73), einem 
gleichfalls viersilbigen dróttkvætt, ist in ^/^ und % durch- 
gángige Zweisilbigkeit der adalhendingar d. í. der in Stamm 
und Plerion durch ganzen Reim verbundnen Wðrter. Die rei- 
menden Stammsilben , je nachdem sie lang wie im ersten háttr 
('grœnlenzki háttr' str. 71), oder kurz wie im zweiten 
('skammi háttr' str. 72),* begrunden den Unterschied der 
beiden ersten hættir, deren zweiter uberdiess in Vs ^^^ % 
háttlaust zeigt; dem dritten háttr ('nýi háttr' str. 73), der wie 
der erste lange Stammsilbe der adalhendingar aufweist, ist 
deren Ausdehnung auf Va ^nd V?* sonach die ganze Strophe, 
charakteristisch. Ausserdem haben str. 72^7 und 73,78 ^^ 
% nur eínen studill. 

Die drei hættir in str. 74. 75. 76 vermitteln zwischen den 
vorausgehenden in str. 68 — 73 und den beiden folgenden in 
str. 77. 78; zu den ersteren gehören sie durch die entweder 
durchgángige Viersilbigkeit des Verses, wie im ersten háttr 
(str. 74), oder die nur auf % ^nd % beschránkte im zweiten 
und dritten háttr (str. 75. 76); zu den letzteren durch das 



*) ÍJber die Verkiirzung des langen Vocals in gróay róa (ebenso: 
húin 88*, lúa 98*, trmr 26^ sœibb^ návr 24« (vS \j) s: Sievers, Beitr. 
(I), 8. 462. 
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stýft im funf- oder siebensilbigen Vs ^^^ % der hættir in 
str. 75. 76. 

TJnter einander unterscheiden sich diese drei hættir — 
ausser dem bereits erwáhnten Wechsel von Silbenzahl und 
Ausgang des Verses in den hættir von str. 75. 76 — durch 
Stellung des Eeims, die im háttr der str. 74 durchgángig, in 
dem der str. 75 in ^f^ und % náhent ist d. L die Eeimsilben 
unmittelbar an einander stellt, im háttr von str. 76 dagegen, 
dessen Va ^d % háttlaust zeigt, die *^ und ^8 skothent 
imd oddhent reimen lásst. 

In den beiden hættir von str. 77. 78 herscht das in den 
vorausgehenden (str. 75. 76) auf Vs und % beschránkte stýft 
(oder hnept) die ganze Strophe hindurch und zwar so, dass 
mit dem stúfr entweder die erste Silbe eines zweisilbigen 
Wortes, oder gleichfalls ein einsilbiges Wort reimt; jenes 
geschieht im hálfhnept (str. 77) mit fúnf- oder sechssilbigem 
Verse und mit dem Wechsel von skothent und adalhent, da- 
gegen durchgángigem oddhent, letzteres im a-lhnept (str. 78) 
init viersilbigem Vers , der sonach aus vier einsilbigen Worten 
(einfachen oder Hálften von zusammengesetzten) besteht, und 
mit durchgángigem adalhent und hluthent. 

Der letzte der smærri hættir, das Hadarlag (str. 79), 
unterscheidet sich vom dróttkvætt durch Mangel der zweiten 
Silbe im zweiten Tact und scheint sich dadurch zu jenem 
ebenso, wie das siebensilbige draughent (str. 65) zum acht- 
silbigen hrynhent (str. 62. 63. 64) zu verhalten; es darf als 
fúnfsilbiges dróttkvætt gelten. 

Die ni. Abth. der runhendur, im Ganzen funfzehn 
hættir (str. 80 — 94), gliedert sich in funf Triaden, deren jede 
die dreifache Ausdehnung des Endreims in der Weise dar- 
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stellt, dass er im ersten háttr fúr die ganze Strophe (str. 80. 

83. 86. 89. 92) und im zweiten fur jede Halbstrophe (str. 81. 

84. 87. 90. 93) ein gemeinsamer, im dritten filr jede Viertel- 
strophe (str. 82. 85. 88. 91. 94) ein besondrer ist. 

Ðie eínzelnen hættir unterscheiden sich von einander theils 
nach Silbenzahl des Yerses, theils nach dessen reimenden 
Ausgange , der entweder in einem mehrsilbigen Worte besteht 
oder einsilbigen (stýfk). Silbenzahl und Ausgang jedes háttr 
bleiben fur alle Verse seiner Strophe dieselben; in den kurzeren 
hættir steht der hQfiidstafr bisweilen auf 2. oder 3. Silbe. 

Obwohl die kurzeren hættir (mit 3, 4, 5 Silben) beginnen, 
die IfLngeren (mit 6, 7, 8) folgen und rúcksichtlich des zwei- 
silbigen Versausgangs (-^ — oder ^ — ) oder des einsilbigen, 
dem háttr mit mehrsilbigen Ausgang sich in der Begel der 
entsprechende háttr stýfdr anschliesst, finden doch in beiderlei 
Beziehungen kleine Abweichungen statt. 

So werden gegen das Ende die beiden siebensilbigen hættir 
in str. 91 und 94 durch zwei funfsilbige in str. 92 und 93 
unterbrochen; andrerseits stehen die viersilbigen in str. 80 
(o ^) und str. 85 (-^ — ) allein und folgen ihnen keine ent- 
sprechenden hættir stýfSir, wahrend wiederum solche in str. 87 
und 93 die gleiche Silbenzahl (vier, bez. funf) wie die ihnen 
in str. 86 und 92 vorausgehenden hættir mit mehrsilbigem 
Ausgange zeigen. 

Scheinbare Wiederholung findet zwischen den hættir in 
str. 83 und 92, in str. 84 und 87, in str. 91 und 94 statt. 
Indess die funfsilbigen hættir in str. 83 und 92 mit zweisil- 
bigem Beim der ganzen Strophe unterscheiden sich durch den 
in str. 83 trochæischen, in str. 92 pyrrhichischen Versausgang; 
die viersilbigen in str. 84 und 87 mit einsilbigem Beime der 
halben Strophe durch den in str. 84 zweitaktigen Bhythmus 
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(^ ^l-^ ^), in str. 87 jedoch dreitaktigen (^^ | -^— | — ); 
die siebensilbigen in str. 91 und 94 mit einsilbigem Reim der 
Viertelstrophe durch den vorletzten Takt, der in str. 91 : -^ — , 
in str, 94: ^ ^ (nur 9478> wegen des stef, -^ — ) lautet. 

Wie die Trias des togmælt durch stef, bez. klofastef 
gekennzeichnet ist (s. 56), sind es auch die erste und letzte 
Trias der runhendur durch stef-artigen Ausgang der Schluss- 
verse ihrer dritten Strophen (82^-^ und 94 ''^-^); s: oben(s. 37). 

Die letzte, IV. Abtheilung bilden die acht hættir des 
sogenannten fomyrdalag (str. 95 — 102), eine Octas am Ende 
des ganzen Háttatal, wie die des normalen dróttkvætt an 
seinem Anfange. Von allen ubrigen hættir durch Mangel des 
Silbenreims verschieden, sind sie es unter sich selber durch 
den Umfang der Strophe, der fur sechs der allúbliche von 
acht, fúr zwei der von sechs, bez. sieben Verszeilen ist. Die 
achtzeiligen Strophen bestehen im funfsilbigen málaháttr 
(str. 95), in vier viersilbigen : fornyrdislag (str. 97), stikka- 
oder Starkadarlag (str. 97), bálkarlag (str. 98), einem 
namenlosen (str. 99), und dem letzten des ganzen Gedichts, 
der — gleichfalls namenlos (str. 102) — zwischen drei- und 
viersilbigem Verse wechselt Der Unterschied der viersilbigen 
(str. 96 — 99) beruht theils in der Zahl der studlar, deren in 
str. 96 nur einer, in den drei úbrigen zwei sind, theils in der 
Stellung des hQfudstafr, der in str. 96 und 98 die zweite Hálfte 
des ersten Taktes, in str. 97 und 99 dessen erste , somit wie im 
dróttkvætt den zweiten Vers beginnt. Dem sechszeiligen Ijóda- 
háttr (str. 100) in seiner normalen Form steht nur eine 
Nebenart zur Seite, das galdralag (str. 101), dem Wieder- 
holung des letzten Verses in etwas veránderter Gestalt eigen- 
thumlich ist. Charakteristisch fur den Ijódaháttr erscheint, wie 
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einerseits die beschránkte Zahl der Verse, so andrerseits deren 
verschiedne, innerhalb jeder Halbstrophe von Vers zu Vers 
sich mehrende Silhenzahl. 

V. 

Nachdem wir hiermit Snorre's Háttatal nach Inhalt und 
Fojm zu beschreiben gesucht und damit die eigenthumliche 
und selbstandige Bedeutung, die es in beiderlei Beziehung 
beansprucht, kennen gelernt, ergeben sich zugleich die ver- 
schiednen Zwecke, die es nach der einen wie andern Seite 
verfolgt. 

Der encomiastische Zweck, sofern es sich um den 
Inhalt des Gedichtes handelt, ist vom Dichter zu wiederholten 
Malen und so deutlich hervorgehoben, dass er keiner weitern 
Begrundung bedarf. 

Der Zweck, den das Gedícht nach seiner Form verfolgt, 
ist wenn auch nicht vom Dichter selber, durch seine Dichtung 
jedoch nicht minder klar und deutlich ausgesprochen. Die 
Vollstándigkeit der darin dargestellten hættir, um derentwillen 
Suorre sich sogar zu einer sonst ungewöhnlichen Vereinigung 
von mehreren Encomien veranlasst sah (s. 42), die planmássige 
Polge und ubersichtliche Anordnung ihrer Haupt- und Unter- 
arten, die so reiche und auf möglichst klare Veranschaulichung 
berechnete Ausfuhi-ung der einzelnen hættir, nxcht am wenigsten 
die Eröffnung des ganzen Gedichts durch jene propædeutisehen 
Strophen — dies Alles lásst jenen Zweck als einen didacti- 
schen erkennen: Snorre woUte uber die hættir der nordischen 
Skaldenkunst durch Exemplification derselben belehren.* 



*) Dieser didactische Zweck von Snorre's Háttat. wiirde nur noch 
deutlicher hervortreten, woUten wir zur Vergleichung die háttalyklar 



Digitized by 



Google 



61 



So verschieden hiernach die Zwecke sind, die Form und 
Inhalt des Háttatal verfolgen, hat der Dichter es gleichwohl 
verstanden trotz dieser Verschiedenheit nicht weniger als trotz 
der Mehrtheiligkeit, die der Inhalt des Gedichts in seinen drei 
Encomien, die Form in ihren vier metrischen Gmppen dar- 
bietet, seinem Gedicht den Charakter eines durchaus einheit- 
lichen und in sich zusammenhangenden Ganzen zu verleihen 
und es dadurch als ein einiges und einziges kvædi, wie es 
in seiner letzten Strophe (102*):^«^ er kvœdis lók sich selber 
bezeichnet, erscheinen zu lassen. 

Wáhrend die Encomien durch die Verweise in str. 67. 
69. 95 und die gemeinsamen Schluss-strophen mit einander 
verbunden sind (s: oben), die metrischen Gruppen aber ihre 
Zusammengehörigkeit, bez. Untrennbarkeit dadurch bekunden, 



RQgnvalds und Lopts herbeiziehen , die von den erhaltnen (s. 43*) 
allein gedruckt und uns zugáÐglich sind: Rggnvald's in Svbj. Egilsson's 
SE, Eeykjav. 1848, 239—248. 252 und Lopt's in den Ausgg. von Halldór 
Jacobsen, Kpmh. 1793 (77 Strophen) und von J. H. Schröder, Upsal. 
1816 — 17 (str. 1 — 14). Solche Vergleichung kann in Folge ihrer hand- 
schriftlicben Ueberlieferung allerdings nur eine sehr bedingte sein, indem 
Rggnvalds háttalykill nur in einer Hds. (cod. chart.) erhalten ist und 
nur als Fragment von 41 (Doppel-)Strophen, das iiberdiess zu grossem 
Theile unlesbar ist, Lopt's dagegen in mindestens 20 Hdss. (codd. chart.), 
die jedoch in Zahl wie Folge der hættir, bez. Strophen im höchsten Grade 
variiren. Gleichwohl ergiebt sich so viel, dass in beiden Gedichten, dem 
des RQgnvald (auf eine Reihe nordischer Sagen-helden und Könige) und 
dem des Loptr (auf Kristín Oddsdóttir, seine frilla) von einer Gruppirung 
der Haupt- und Unterarten nicht entfernt die Rede ist, sondem alle 
hættir im buntesten und wiUkurlichsten Wechsel auf einander folgen, der 
rhetorischen nur sehr wenige, jene acht propædeutischen gar nicht ver- 
treten sind, dagegen mehrere hættir, wenn auch nicht bei RQgnvaldr, doch 
bei Loptr wiederholt sich finden. Sicherlich handelt es sich bei dem 
einen wie dem andern kaum um Anderes als eine blosse Spielerei 
mit metrischen Formen und eine Schaustellung der in ihnen erlangten 
FcTtigkeit. 
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dass sie, eine jede fur sich ein geschlossnes Ganze bildend, 
die hier in Betracht kommenden hættir sð.mtlich nmfassen, 
greifen die einen und die andern vermöge des ihnen zuertheil- 
ten verschiednen Umfangs zu Anfang und Ende derart in ein- 
ander úber, dass sie gewissermaassen mit einander ^verzahnt' 
erscheinen: das I. Encom. auf Skule beginnt mit str. 31, 
wahrend die metrischen hættir des dróttkvætt bereits am Ende 
des Encom. auf Hákon mit str. 28 beginnen; das IL Encom. 
auf Skúle schliesst mit str. 66, wahrend erst in str. 67 die 
dróttkvædir hættir enden; der fur Hákon und Skúle gemein- 
sanie Schluss beginnt mit dem zweiten háttr des fornyrdalag 
(str. 96), wáhrend dessen erster háttr (str. 95) den Schluss 
des n. Encom. auf Skúle bildet. 

Wenn andrerseits gleichzeitige Verfolgung so verschiedner 
Zwecke, wie des encomiastischen und des didactischen, so 
wenig sie án sich den gefeierten Fursten gegenuber angemessen 
erscheinen mag, nichts desto weniger den Eindruck harmoni- 
schen Zusammenwirkens hervorbringt, so hat dies Snorre 
durch den dem Lehrgedicht aufgeprágten epideictischen Cha- 
rakter erreicht, der zunachst zwar (obj.) in der ebenso tech- 
nisch voUendeten als geschmackvoUen Behandlung des Ganzen 
und seiner Theile, sodann aber auch und zwar ganz beson- 
ders (subj.) in den wiederholten Áusserungen zu Tage tritt 
(vgl; str. 67. 68. 70. 95. 100), in denen der Dichter, seiner 
skaldischen Meisterschaft sich wohl bewusst, nicht nur die 
Absicht den durch seine Kunst Verherlichten eine hohe Ehre 
zu erweisen, sondern auch die voUe Úberzeugung von dem 
Erfolge solcher Absicht zu erkennen giebt. Ein islándischer 
Skalde vor nordischen Fursten — wie hátte er nicht ihrer 
höchsten Anerkennung durch eine derartige Leistung sicher 
sein durfen, die wenn irgend eine auf dera Gebiete geistiger 
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Production in damaliger Zeit hochgeschatzt und gewurdigt, 
das beredteste Zeugniss fúr seine ihnen gezoUte Bewunderung, 
Verehrung, Dankbarkeit abzulegen vermochte! 



Erst jetzt können wir die Frage zu beantworten suchen: 
inwieweit Snorre's Háttatal nach Zahl und Folge seiner hættir 
uns in ursprunglicher Gestalt úberliefert worden; denn die 
hierfur entscheidenden Kriterien sind vorwiegend innere und 
setzen die in Obigem vermittelte Kenntniss des Gedichts 
voraus. 

Die áussern Kriterien der Hdss. sind röcksichtlich der 
Zahl der hættir unzureichend, da nur R das Ende des Gedichts 
enthalt, wahrend dies in W von SE I, 704* an durch eine 
Papierabschrift ergánzt ist und in II von SE I, 670^^ an ganz- 
lich fehlt; in den RWU, bez. RW gemeinsamen Theilen findet 
Úbereinstimmung statt. Die inneren Kriterien, soweit sie theils 
auf den Zahlen-Angaben die das Gedicht selber in str. 67 
und 100 enthált, theils auf bestimmtem Umfange einzelner 
Abschnitte beruhen, sprechen fur VoUstándigkeit der iiber- 
lieferten Strophenzahl. So wird die der dróttkvædir hættir 
gewahrleistet durch die Angabe in str. 67, wonach Hákon und 
Skúle in 60 hættir (með: sex togum hátta) besungen worden; 
denn indem der Dichter von 60 hœttir (nicht vísur) spricht, 
záhlt er die acht Strophen des normalen dróttkvætt (str. 1 — 8) 
als einen háttr, der in Verbindung mit den 59 hættir in 
str. 9—67 die angegebne Zahl 'sechzig' bildet. Die Integritát 
der úbrigen 35 hættir (str. 68 — 102) ergiebt sich theils aus 
dem in smærri hættir und runhendur abgefassten steQabálkr 
der str. 68—94 (3, 9, 3, 9, 3 s: oben), theils aus den 8 hættir 
der fornyTdalag (str. 95 — 102), die das Gedicht mit derselben 
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Zahl beenden, mit der es die 8 Strophen des normalen drótt- 
kvætt beginnen. Die Zahl 'hundert' in str. lOO^ (svá er tírœU 
hundrad talit) ist ungenau; entweder zu gross, sofem es sich 
um hættir handelt, deren es (str. 1 — 67 ^^^ 60 hættir und 
str. 68-— 100 == 33 hættir) bis str. 100 incl. nur 93 sein wurden, 
oder zu klein, wenn Strophen gemeint sind, deren ja noch 
zwei (die zugleich hættir sind) hinzutreten: str. 101 und 102, 
und zwar erst letztere mit den Schlussworten: pat er Jcvcedis 
loh ! Nichts desto weniger wird das tírœtt hundrad trotz des 
kleinen 'drag' (epodium) zweier Strophen* als runde Strophen- 
zahl seine voUe Bichtigkeit haben. 

In der Folge der Strophen bez. hættir stimmen die Hdss. 
soweit sie mit einander vergleichbar sind, fast durchgehends 
iiberein; in den wenigen Failen, worin die eine oder andre 
Hds. eine Abweichung zeigt, ergiebt sich diese alsbald als 
Irrthum. 

Str. 38, die in II als rhythmische Nebenart des háttr in 
str. 37 dieser folgt, steht inK, offenbar weil an der ríchtigen 
Stelle úbersehen, nachtráglich am Ende des ganzen Gedichts 
nach str. 102, in W dagegen als Veilaháttr zwischen den 
beiden ersten fornskálda-hættir in str. 54 und 55, deren Vers- 
art sie als eine durchaus fremdartige unterbricht; die Ver- 
stellung von str. 38 in R und W nicht unwahrscheinlich 
dadurch veranlasst, dass sie des Commentars entbehrend ganz 
lose steht. 

Str. 44, deren háttr (alhent) in R und II der minni 
alhenda in str. 43 als Steigerung folgt, wie solche Folge auch 



*) vgl. z. B. das einstropliige drag von str. 21 in Egils Hofuálausn 
oder str. 71 im Geisli der Bergbók; s: G. Cederschiöld's Ausg. (1874) 
p. VII. 
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anderwárts beobachtet wird, geht in W der str. 43 ungehörig 
voraus. 

Str. 56 (Egils háttr), in B (und U) vor dem Pleinsháttr 
in str. 57, steht in W hinter diesem und trennt die verwandten 
hættir von str. 57 und 58 ebenso ungehörig, als sie durch 
das gemeinsame háttlaust in Vs offenbar sich den beiden hættir 
in str. 54 und 55 anzuschliessen hat. 

Die Anwendung innerer Kriterien för die Folge der hættir 
hat bei deren mehrfach besprochner Planmassigkeit und Sym- 
metrie nur kleinen Spielraum. Die wenigen Falle, in denen 
statt der erwarteten Vereinigung Trennung statt findet, betreffen 
nicht den Inhalt des Gedichts, wie diess bei dessen vorher- 
schender Allgemeinheit sehr wohl erklarlich, sondern nur die 
Form und auch diese nur innerhalb der dróttkvædir hættir. 

1. In den rhetorischen hættir sind die Triaden des stælt, 
bez. hjástælt (str. 12 — 14 und 25—27) von einander getrennt, 
ebenso in der Trias der afleidingar die beiden ersten hættir 
(str. 15.^ 16) von dem dritten (str. 24). 

2. Wáhrend die hættir des dróttkvætt in rhetorische und 
metrische gesondert sind, finden sich zwei der ersteren 
(str. 39. 40) unter den letzteren, die selber nicht, wie man 
erwarten soUte, nach den Variationen von ordalengd und 
hending geschieden sind. 

3. In den metrischen hættir des dróttkvætt sind von ein- 
ander getrennt die Dyaden des skjálfhent I. 11. (str. 28 und 35) 
und des lidhent I. 11. (str. 41 und 53), sowie das adalhent 
und skothent (str. 42 und 52). 

Möchte man im Hinblick auf die strenge Symmetrie, die 
sonst im ganzen Bau des Gedichts entgegen tritt, sich fur 
berechtigt halten, in den angegebnen Fállen die handschrift- 
liche Úberlieferung trotz ihrer Einstimmigkeit fur eine gestörte 

M ö b i a 8 , Snorre'a Háttatal. 5 
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zu betrachten und wohl gar es unternehmen woUen, sie durch 
Umstellung zu berichtigen, wörde solchem Verfahren auf das 
entschiedenste der Inhalt der betreiF. hættir widerstreben, der 
sie an den úberlieferten Stellen als durchaus gerechtfertigt 
erscheinen iSísst. 

Wir sind daher zu der Annahme genðthigt, dass Snorre 
in jenen Fállen die von ihm sonst beobachtete strengere Polge 
verlassen habe, sei es um Úbersehenes nachzuholen oder (wie 
in nr. 2) um eine zu strenge Qleichartigkeit durch Wechsel 
zu unterbrechen. 
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VI. 
HATTANÖFN 



Str.l. dróttkvætt 


Str. 35. en forna 


Str.59- 


2. kent 


skjálfhenda 




3. rekit(tvíkent) 


(skjálfhent 


62- 


4. sannkent 


lí) 




5. tvíridit 


36. þríhent (I.) 


65. 


6. nýgervingar 


37. þríhent 11. 


66. 


7. (med seinum 


(dýri háttr) 


67. 


samstijfiim) 


38. þríhent(III.) 


68. 


8. (med skjótum 


39. tiltekit (n.) 


69. 


samstQfum) 


40. greppa-minni 


70. 


9. sextánmælt 


41. lidhent (I.) 




10. áttmælt 


42. réttíient(ad- 


71. 


11. fjórdungalok 


alhent) 




12. stælt 


43. alhent (I.) 


72. 


13. hjástælt 


44. alhent (11.) 


73. 


14. langlokur 


45. stamhent 


74. 


15. tUtekit (I.) 


46. samhent I. 


75. 


16. dríjgur 


47. samhent 11 


76. 


17 — 23 refhvQrf 


(idurmælt). 


77. 


24. dunhent 


48. samhent III 


78. 


25. tilsagt 


(klifat). 


79. 


26. ordskvidaháttr 


49 — 5Í. stúfar 


80- 


27. álags háttr 


(L n. m.) 




28. tví§kelft 


52. skothent 


95. 


(skjálfhent I.) 


53. Hdhent (II.) 


96. 


29. detthent 


54—58. fom- 


97. 


30. draugsháttr 


skálda hœttir 


98. 


31. ridhent I. 


54. Ragnars h. 




(bragarbót) 


55. £inars háttr 


99. 


32. ridhent II. 


56. Egils háttr 


100. 


33. veggjat 


57. Fleins háttr 


101. 


34. íiagdaháttr 


58. Braga háttr 


102. 



1 — 61. kimbla- 

b(}nd(I.ILIII.) 
—64. hrynhent 

(L IL m.) 
. draughent 

munnvQrp 
, háttlausa 

toglag I. 

toglag II. 

toglag III. 

(hagmælt) 

grcenlenzki 

háttr 

skammi háttr 

nýi háttr 

náhent (I.) 

náhent (11.) 

hnugghent 

hálfhnept 

alhnept 

Hadarlag 
— 94. runhent 

(I-XV.) 

málaháttr 

fomyrdislag 

bálkarlag 

Starkadar- 

(Stikka-)lag 
? 

Ijódaháttr 

galdralag 
? 
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VIL 
METRISCHE SCHEMATA 

I. dróttkvædir hættir (str. 1—67). 
NB. die hættir in str. 49—51 und in str. 59—65 bleiben unberflcksicbtigt. 



A. Ðbersicht. 
1. 2. 



1— 2 
3— 6 
7—12 

13—14: 
15—17: 
18—19: 
20—23: 



• n 


tt 


' n 


n 


• n 


f/ 



n n 



n n 



3. 

JL ^ 



n n 

n n 

n n 

n n n n 

n n n n 

n n n n 

n n • n n 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 



n n 

J- — 

^ KJ 

t 

KJ \J 



JL — 

J. Kj 



B. Beispiele. 

-: Yggs feng á lof þengils 31* usw. 



n 

n 

n 



7. 


// 


n 


JL. \j\j 


n 


8. 


/; 


n 


j-^. 


n 


9. 


n 


n 


vJv. _ 


n 


10. 


n 


n 


vy — — 


n 



holt felr hildigelti 2^ usw. 
,, : rQst gefr Qdlingr jastar 25* usw. 
,, : jí^rd kann frelsa firdum l' usw. 
,, : itr báls hati málu 3^2« 8« 8« 11* 12» 

13^ 168 17« 18* usw. 
„ : teitr þjódkonungs heiti 12* 1* l^ 

21 2* 28 usw. 
,, : 'Qndu nemr eda l(}ndum' Hkr 572^. 
„ : 'fer'k ef þó skulum berjask' Hkr527^ 
,, : búandmenn hlutu þar renna 33®. 
,, : reid sverd skapat mjQk ferdum 33* 33^ 
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11. 


rt 


tt 


yj 


- KJ 


tt 


rt 


12. 


tf 


tt 


> 




tt 


tt 


13. 


^ 


— 


tt 


tt 


tt 


tt 


14. 


J-. 


^ 


tt 


tt 


tt 


ti 


15. 


\j\j 


- 


tt 


tt 


tt 


tt 


16. 


yj \J 


\j 


tt 


tt 


tt 


tt 


17. 


u - 


- 


tt 


tt 


tt 


tt 



18. -L.yjyj 



19. -^^" 

20. ^^^^ ^ 

21. vJ-uu 

22. cS-vy- 

23. vSv^v^- 



tt tt tt it 



tt 
tt 
it 
tt 
tt 



tt 

tt " 
tt 
it 
II 



: fagrskjQlduðustam Qldom 34^ 34^ 34^. 
; harðsveipadastan reipmn 34^. 
: Gandvíkr jQfúrr landi 1® usw. 
: heila bœs ok deilir 2* usw. 
: hjarar egg duga seggir 8* 55*. 
: 'gQr eru gumna hverjum' Hkr 430*. 
: unir bjartr sníjru hjarta 4* 8V4 8% 

98 14« 20«/8 usw. 
: sízt hafa veg né vellum 67* 27^ 52' 
551. 

hverr ali blódi byrsta 56^ 23*26* 27«. 

vaka taka visa rekkar ^38^ 

hlidar midar und kjQÍ nidri 38^. 

farar snarar fylkir byrjar 38 ^ 38'. 

bila muna gramr þó't gumna8* 8'(8'). 



11. smærri hættir (str. 68—79). 



V \ Ó \J 



str. 68—70: 

71: -i- H I ^ M 

72íl:-^rol^^ 
12: w ^ I ví v/ 

74: -C - I -X M 
75 |1:-^ ^j^ - I- 



|2:-^ — 



str. 76 11: -£-M j ikií I vi v|iá 
|2: -í- - I -i M 



78: ^ _ I -i. - 
79; JL M I -i. I 



III. runhendar (str. 80—94). 



str. 80: 


^- 


u u 


. 81: 


-'- í^ 


1,^^ 


82: 


^M| 


M 


83: 


^M| 


éj\^ 


84: 


_t. _ 


l^- 


85; 


M^l 


^ H 


86: 


^- 


yj sj 

94 



str. 87 
88 
89 
90 
91 
92 

93 



-^^\^-\-^ 

J- M|^ií|-i.ií| vJvy 
-i ií I -i. id I JL ií I ii 

xh^\é^\-^ 
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IV. fomyrflalag (str. 95—102). 


"^•95= -^0C7|í^|^- 


100— 101 íl: -l- ií\-^ 




2. -l- ^ \ -^ \ ^ ^ 


96—99: ^^\!Íií 


ÍIOO, 3: -1^-1 J--I wM 
\101, 3: -2. M 1 -Z. ií 1 J- 




102 jl: öb -1 -^ 
2: -í- — \ Ú Sí 


100—101, 4: -t. — 1 -^ 


100, 5:^^« — 1-^— l^" 

101, 5:-^-\-^^\-^ 






100, 6: — :|^— |-iv/|-i.o|_ 

101, 6 (u. 7): -2- - 1 -^ 1 v^ " 





NB. 1. 

2. 
3. 



6. 
7. 
8. 
9. 



Nicht-Ubereinstiminang von Vers- und Wort-ton: l^ l^ 

3^ usw. usw, 
Der zweite Takt gestattet: ^ ^ (statt -^ ^): 2^ 3^ usw. usw. 
Position d. i: Yerl&ngerung der Silbe mit kurzem Vocal 

vor mehrfacher Consonanz durchgehends beobachtet: 

hvatr (—) 7« hann (— )40' setr of visa(-^ — | ^ ^) 

16* ok h(jnum (-^ ^ ^) 81» fridlæ (-^ — ) 17« en 

fQll (-^ ) 19* usw.; desshalb z. B: hverr'r mæl... 

(-^ ), nicht: hverr er mæl ... (-^ ) 40^ eben 

so 40« 42» u. a. 
SObe der Senkung ist anceps, sowohl im vollen Takte: 

-^ ^ (od. v5 ^), als auch in der Auflösung: vj m ^^ 

(od. ^ w H oder ^ ^ ^ ^). 
einsilbige Wörter (^) in der Hebung können lang gelten, 

z. B. en 54* mjíjk 84» vid 87» 88* med 95« ok 102«. 
Wocalis ante vocalem brevis est' s. 56* 
Elision z. B: 30' 55» 83^ 95* 72* 77«. 
Hiatus z. B: 2» 5« 13» 14' 17* usw. 
mun wird m'n 96* 92». 
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vm. 

ABWEICHUNGEN 

OBIGEN TEXTES DES SNORRISCHEN HATTATAL 

VON 

SE AM I, 594-716. 
R W (Wch) U s: 8.17—18 und 20, Jp(orkelsson), KG(íslason), Rv: SE 

Reykjavík 1848. 



2 ^ gemlis (Si:u, 499) — gelm- 

is AM (EJFæ U). 
2« guimseid (SJSll, 499 JFch^ 

U gaunnseid TFch^) — gem- 

seid AM (It), 
31 bága (vffl, Msk 32 ^) — 

baga AM. 
3» bord (JFch U) — börd AM 

(i2). 
5 ' veghrœsinn — veghrós. AM 

(veghrQS. R veghros. JFch. 

veghrossin U), 
58 valdr (JFch) — vald AM 

im 

6« bekks — heka AM^EJFchU). 

83 eTnAM(EU): þvíernheldr 
(J ^ w -. cf. £p I, 483»*: 
nú ero fjQll . . . und Ekr 
586 3*: þau eru enn . . .) — 
er (?r): í)vfr heldr (^ ~). 

8^ þrQmu (Jp) — þrymu AM 
(R þrvmv JF þrimv U) vgl 16». 
12^ vindræfrs ( TT) — vindræfurs 
AM (RU). 



13^ rœkinJQrdr (Rv) — -njQrd 

AM (RJf^U). 
16« á iQg spjótum (JFU) — á 

lögspjótum AM (R). 
17« rcjduls (U) — rödul AM 

(RJF). 
19 » gyUi (JTU) — gulli AM(R\ 
19 « háraust (KG Jp) — há raust 

AM (RJF haf ravst U). 
20'' þyrr (JF) — þurr AM(RU). 
22* iQgstíga — launstíga AM 

[d. t: hlunstíga] Æ; Iqg skida 

JF logstigo U) 'lýstíga?' Jp 

doch schon: lýsheims 22 ^ 
232 af (RJF) — B,t AM (U). 
23« it (U)—enAM(RhmJF). 
25* bjórr — bjór AM (RJFU) 
25 ^8trúg8(-4Jlf) R strogs ^stryks 

U — 'strjúgs? cf. Rj'. HaU: 

jp. 
26 1 fuss (JFZf) — fásAM (R). 
28» skjaldbraks (JFSKU, 12?) 

brags AM (R bragz (7) 5 

ebensQ 70*, 
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28« faUdýr {UJþ vgl: skip þat 

er . . [nieht: þau er. .] SturLlY^ 

C.25, Í.56*) — föl ápJM 

(E fiQldyr 1F). 
31' saltunnu (W saltvimvm U) 

tönnu AM (Æ). 

32 * seimþrey tir ( JFU) — sveimþr. 

AM (i2). 
33« reid(?rCO — mAM(E). 
34« hardsveip. (E^ WTJ) — hard- 

greip. AM (R^\ 
35^ stekkr (CTsUjkk W) — stökr 

AM(R). 
35» hrannlád (CT JTé? om hélr. 

s. 37) — hrann rád AM(R 

hrann lid W). 
36 ' bjuggu (?ri7) — bjöggju AM 

(R\ 
37« hQfundr (WU) — höfud ^ 

(R\ 
38« rQmmum (Í7) — römum 

AM (RW). 
391 hjaldr-reifan (WU) — hjald- 

reif. -4if (R). 
40^ hildi (i2i ^CT ^^n, 146) 

— hjaldr AM (R^). 
40» á, vgl. 40' (m n, 146 

w»(í 418) — gerir AM 

(BWU). 
42» MarþaUar (U, auch SH II, 

321 extr.) — MardaUar AM 

(RW). 
43 ^ sokkvi (savckvi R^) — sökku 

^jtf (savckv R^ sQkkvm W 

sockvm U). 
44» miklar(»^C0-miklauOr (Æ). 



44« hagbáls(^CO — hagbál AM 

(R). 
46« veUbroti (WU) — -brjótí 

AM (R). 
46» marblakks (W) blaks 

AM(RU). 
48' venr (WU) — verr AM 

(R; schm 48»). 
50' hvattr er (^TCThvatt er R^) 

— hvatt kann AM (R^). 

51 « hungr (^TCO — húngrs AM 

(R). 
51« klifr (canscenM) AM (RWU) 

d. %: klýfr (dissccat)? 
52* of (vm CO - af ^ií (JRJT). 
52* geisa (WU Jp) — geysa 

AM (R). 
54* sœfis (sæfis W sævis CO — 

söfis AM (R). 
54' vinr (?FCO — vin AM (R). 
551 sæi (WU) — sei ^áif (Æ). 
55* af (WU) — oí AM (22.) 
58 1 es (JTé? ^or*. 1869, 147) 

— er ^ (RW). 

60» hræs (W) — hres AM(R). 
60' frár — frör ^ÍJf (fr^vr R 

fQr »^). 
62» drífr vgl. EG om héfr, s. 37 

(drífr i2, vgl: SE I, 610 »« 

dreif ?r, V: ^W. 610"). 
62* hj(jrr (lyQE F^) — lyör 

AM (R). 
70» mæti (W) — möti AM(R). 
70^ ungr (iZ^) — ungra -4if. 
71» sneidir (iB? sneida ?F) — 

snœdir AM. 
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73« d0kkva (JF Si: II, 152 und 
420) — stökkva AM (E), 

73 ^ stinga (i2 /^íw' JTé?/ 7F) — 
stringa AM, 

75 * frár mál (fror mJ R) — 
frör m. AM (fÍQrmaal W), 

75 ö hlummi — hlumi AM{RW). 

76 1 strýkja (^) — strykkva 
AM {R), 

76 * hladin bord {W KG om 
héh-. s. 38) — hladum bekk 
AM (R). • 

76 '^ fram of (Rask) of ^JÍf (RW), 

76öhradf.? (hnaí.AMmfeRW)', 
^stódum?' XG om héfr. s. 38 
(skídum RW). 

77« raukn (i2?r ^6^ om skjald. 
s. 309—310) — rökn AM. 

793 okbláskídum (W; vgh SEg. 
lex. 61^ wfd 643^) — um 
bláskidu AM(^\ bláskeidum? 
doch vgl: Sturlas Verse in 
Fms X, 121^3-16^. a^j^ in 

andem Versen StwrUís mannig- 
fache AnJdange an Snarré's 
Háttatal (s: Safn I, 596-625). 

79^ élsnœrdum (elsnærdvm W) 
— jelsnördum AM (R). 

80* gram (W KG) — grams 
AM (R), 

80« tU (til hródrar W) — om 
AM (hródrs R). 



80^ gQrum (gÍQrvm W) — örum 
AM (R^). 

81» of (W) — ok AM (R). 

86® vandbaug. — vannb. AM 
(R vanb. Wch). 

88* hers (vgl: hers oddviti Msk 
203**) — her AM(RW). 

88* vid — vit AM (R vitur 
Wch). 

90«hata — hatta ^áLIÍ (JK; flatta 
und hatta Wch). 

92* hefk (hefeg Wch) — hefi 
ek AM (R). 

92* 'mun. d. i: m'n' M.Sievers; 
auch 96* m'n? 

93* verbál . . . úlest — verbál 
úlest AM (RW). 

941-* liest Wch (SE I, 710'): 
. . . af fyrra hætte. Gramur 
guU sære krake framur efla 
frægum haka, hinn miUd lofa- 
dur alldur: orme usw. SE 
(Kpm. 1875, 2SS)ergánsst 94 *: 
fœdu veitti gyldi Gramr und 
94*: Hédinn mildi lofadr aldr 
— beides metrisch unzulassig 
(gyldi und Hedinn). 

99* Eru þeir — peir'ro AM 
(RW). 

993hæztir— hæstir AM(RWch). 

100« svá (svo Wch) — sÁ AM 
(R). 
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IX. 
PROSAISCHE WORTFOLGE 

IN DEN STROPHEN VON SNORRE'S HATTATAL. 

NB. die beigefögten Zahlen verweisen auf das Verzeichniss der 
Umschreibungen (s. 86—90). 

Str. 1. (SE I, 594—596) Sá er heitir Hákon lætr bannat firdum 
ofsa fridrofs, hann rekkir lið, konongr kann frelsa j?rd; 
sá ungr stillir, jQfurr sjálfr, rædr landi allt milli Gand- 
víkr ok £Ifar, gramr á gipt at fremri. 

Str. 2. (600) [Hamdis-fQng" feUr {d, i: faUa) of [fleinbraks^*- 
fura*^-Btilli^ þar er [Skylja-ættstudill* hyk [axla-limu^^ 
(med) hringum; skQrungr feh" [heila-bœs^^-holt* (med) 
hildigelti*^ ok [golls-deilir* reidir gunnseid^' í [gemlis- 
stalli.i« 

Str. 3. (600—602) [Ægis-báls^^-hatiö ítr verr [úlfs-bága^-málu**; 
bord brán eru sett fyrir [Mims-vinar*-ránu^* bratta; all- 
valdr gQfugr kann halda [orms-váda*-eidu*^; menstridir^! 
lyót [mellu-dólgB*-módur^® til elli. 

Str. 4. (602) Sáx stinn þróask stórum, egg sterk skerr hvast Mífar 
traustar seggjum frqmum, gramr hár lifir framla; drengr 
hverr litar harda sverd hrein, þengiU gQfugr (ok) bjartr 
unir hjarta suQru, rQnd ítr fnrask undruuL 

Str. 5. (604) Spyr ek egg ódharda eyda seggjum fuUhvQtum, 
þengiU ofrfaugadr veldr dauda dreng dádrQkkum; [skjaldar- 
valdr* ógnþorinn fær arfdnn munnroda [Hlakkar-hauk*^ 
hamd0kkum, spyr ek visa veghrœsinn. 

Str. 6. (606) jQfurrsvidr lætr[sóknar-nadra*' skrida slídrbraut*®-, 
[rógs-ramsnákr*^ ferr ótt ór fetilhamsi*® réttum; [sverda- 
sennu^^-linnr^' kná at leita [sveita-bekks ^®; [vals-ormr^' 
þyrr» [sefa-stígu^^ at víggjQlP® varmri. 
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Str. 7. (608) Hilmir hvatr spekr skatna (med) [Vindhlæs-lvjálnis- 
fylli(^)*', hann kná ræsa [hríes-Þjóáár^® (mBd) hjQrvi 
þmuiQm; hilmir ýgr lætr eiga skjQlda dreyrfó (tfj) <íld, 
[styrs-stillir* sterkr rýdr hersum serki jámgrá. 

Str. 8. (608 — 610) Spyr ek hjálm klofinn fyrir hjarar-egg hilmis^ 
seggir daga; Því era ferdar-sverd skafin heldr litad þar 
er skekr skjQlda; gramr mnn-a bila, þó at (hann) nái líta 
rítr gular (ráiv) gamna; hann þorir draga brand hvatan 
yfir (rovg) [randa-hreinna-þrQma.*^ 

Str. 9. (614) hedarf keiner Constrmtian. 

Str. 10. (614) Siklingr verr jQrd (med) sverdam, spj<}r rjúfa sandr 
undir, skerr lind steinda i styr, hauss stokkr af bol laus- 
um, fólk falla í velli, jQfurr mildr fremr hildi, egg bítr 
lýti á lim, skQr liggr (med) hjQrvi snidin. 

Str. 11. (616) Yskelfir^ audmildr kann búa gildi úlfum; harri 
gunnsnarr lætr gyldis kyn una gátl; [gotna-vinr^ fær 
valbjór^® afarstóran vitni; vargr tér bergja blóddrykk ór 
ben ok (tér) rjóda grQn. 

Str. 12. (616) Hákon teitr veldr heiti þjódkonungs ok hQldum, 
gud lér tiggja hardrádum jardar med tiri; skati Qrlyndr 
á gQrla vald foldar vídrar, [vindræfrs**-j<}farr * skóp gæfu 
Qdlingi ungum. 

Str. 13. (618) Manndýrdir fá mærdar [fira-gæti^, (jld mæt (jlllýtr 
audgjafa* ítrum. Sær stód af fjQllum. [I^npda-rjódvendils*'- 
rœkinjQrdr^ gat at sœkja heim; sú ferd var harda hæf. 
jQrd skaut ór geima. 

Str. 14. (618 — 620) Hákon rædr konungdómi med ordróm heidan — 
[drengja-vinr^ hefir fengit l(jnd breidfeld, budlungr verr 
veldi mikit (med) brandi, [rógleiks^^-remmitj'r* náir at 
stýra ríki eignu, qlá fagnar því — 

Str. 15. (620) (konungdómi str. 14^) þeim er hans fadir ádr átti 
(at) ráda — ok drótt man enn þann er faldinn var (med) 
[grundarseids**-gjaldgrímu*^ — ; gunnhættir^ kná stýra 
budlunga -setri grýttu, gramr býr pf þrek, hann rædr 
stórt, en bjarta hvetr, 
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Str. 16. (620—622) Vigdrótt setr skjaldborg of visa vitran vid 
skotskúmm, en aldlr hniga þar i gras, ýr dregsk; vápn- 
rjódr^ sóknhardr stikar jardar-þrQma vida (med) spjótiun, 
vellbrjótr* þryngr á iQg at [sverda-sQngvi**. 

Str. 17. (622) [Siks-glódar"-sœkir* verr jardar-skard slétt hafi; 
[Qldu-loga**-hendir^ rekr heit kQld (med) hlifgranda *'; 
fylkir reidr skihr fljótt válkat frídlæ; rœsir gladr stQdvar 
ránsid [sœvar-r(}duls**-meidum^ fríjmum. 

Str. 18. (626) Blód fremr vitni, heldr sHtnar dul, atHlQkk hádisk; 
skjQldr hardr skelfr, en skatnar taka varda foldir; gramr 
hollr lætr fal hvitan rekinn of her framdan; brandr svaJr 
grandar, en [tiggja-sonr^ dugir seggjum. 

Str. 19. (628) Skekr segl of [rasta-hlyn^S skip djúp drifa hvast of 
gram, en grunn-f<}llHuglar hata [unna-gylli^'; ránháraost 
skapar deilu flaustum, né vidr Md hafhreinnm^^; hrQnn 
heil klofoar fyrir húfí þunnum. 

Str.20. (630) Hlýr héUr at stáli, hafit fellr, en ÞeUi svifr harda 
fram mót lagar-glammi, ferd firrisk dvQl; vindr réttr 
bendir vádir, vefr rekr snekkjur á haf, vedr þyrr, idjur 
(tod) visa lýsa, fýsir skip varar. 

Str. 21. (630) Frá ek lung (zod) pýda-þengils* geisa, en (frá ek) 
svQrd herda of her, lá reis of skut, [Róda-stód*^ hljóp 
und gram; þjód fær Igngum skipat rúm þn^ng (riöy) 
skeida þungra; [styrjar-deilir* lætr stál stinn (ok?) kl0kk 
si^kkva i mar. 

Str.22. (632) Himinglæfa*<> strýkrþiljur háfar, sog skilja hrQnn, 
lægir yótr vill bijóta [líjg-stiga^^-fagrdrasil**; [lýs- 
heims^^-eisa*** náir yóma of gram blídum, ár lídr, udr 
kQld rekkir kjQl klokkvan; far geisar. 

Str. 23. (632) Hlumr firrist hQnd med harra, vetr lídr af sumri, 
en flanst iQng taka hvild at gQngu vid lista-lQg. öl it 
rétta mœdir lid (Ttav) lýda, hQll tóm skipask létt, en 
gulls-skál in fuUa svifr góla at gjQf. 
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Str. 24. (634) Bragningr gledr skipa-sagnir (med) [homa-hrein- 
tjQmum**, hom náir at þomalítt, mjQdr hegnir hQl bragna; 
skjQldungr framlyndr, hinn er heldr skjQldom fyrir skot, 
gefr framla hunangs-Qldur gamlar [fólkhQmlu^^-vidum'^. 

Str. 25 (634—636) Ödlingr gefr firdum [jastar-r(jst** — virdi ek 
svá <}1; [homa-brim** — þat er bjórr fom — fellir þQgn 
(rúiv) bragna; mildingr kann veita [máls-heilsu^* — mjQdr 
heitir svá; [strúgs-galli** — þat kalla ek víii — kemr í 
veiga-val. 

Str. 26. (636) Fylkir fuss brýtr [fens-eisu**; — hQnd- bregdr á 
venju; ránhegnir^ gefr [Rínar-rQf**; — ætt spyrr at jQfrum ; 
ræsir trúir mjQk raun (tCív) rekka; — gjQf sér til 
launa; lofdungr á lengr rád (tCÍv) lýda; — hverr vex 
af gengi. 

Str. 27. (636) Skar ek Qldu iskalda (med) eik til fundar rœsis 
riks, súd in bleika var reynd; em ek kudr at sliku. 
[Auds-brjótr' (d. i: ek) þá heiti hátt (rof;) hersis ítrs af 
[jarla-prýdi^, dugir at vátta sœmd; var-a siglt til lítils. 

Str. 28. (638) [Yandbaugs^^-sendir* vígrakkr veitti skipreidu mér, 
en þakka ek gjQf heida [skjaldbraks'^-Skylja^ mildum; 
fylkir fann næst [unna-fall-dýr*^ at gj(jf [stálhreins**-stýri' 
{d. i: mér); sá ek storlæti mœta (toí)) [styrjar-deilis*. 

Str. 29. (640) Man ek heims-vistir útvistar tvær hihni hýrum, hlaut 
ek at sitja ásamt seimgildi^ fémildum; fylkir fúss gaf 
hnossir margdýrar fleinstýri' {d, i: mér), hoddspennir'^ 
(d, i: ek) var hollr [hersa-stilli* QQhnennum. 

Str. 30. (640) Bid ek [skjalda-grœnna-þolP halda hylli (irof;) 
hihnis; [Hrungnis-ilja-þilju^^-askr' {d. i: ek) beid þroska 
af því; [víg-foldar-vandar*'-valdi*! njót landa margra til 
elli ítrar; vart-(þ)u nýtr oss, [dólga-fellir*! 

Str. 31. (642) Stáls-dynblakka*^-st0kkvi' (rf. i: mér) samir minn- 
ask á lof þengils stinngeds — aukum [Yggs-feng** [álms- 
bifsœki^; [odds-bláferla^^-Örbijót' (d. i: mik) né skal 
þijóta at stœra ód jarli — hrœrum [Hárs-saltunnu*- 
hrannir.*^ 
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Str.32. (642 — 644) [Lindar8kýs''-éP^ snarvinda þreifsk skarpt 
of Skúla, egg hvQss varð rannin (med) [hræs-dynbrunnum^^ 
i hqggum; seimþreytir^ snjaUr bjó ilstafna^^ hrafni (med) 
sveita; Páll vard falla íram und fet þrábami amar. 

Str. 33. (644) [Lífs-rán*®, skapat ferdum, vard mjQk at raunum, 
sverd reid, stQng þjódsterk ód þrátt á þingi, merM lidu 
fram; egg hvQSS hraud fridar-ván seggjum of [hihnis-bródnr^ 
spjót blá nádu bita, búandmenn hlutu renna þar. 

Str. 34. (644—646) [Fólka-treystir* bjó flaust (jldum fagrskjQld- 
udustum, [bragnings bródir^ skar leid (med) reggi bjart- 
veggjudustu, hilmir rak [rastar-hest** hardsveipadastan 
(med) reipum, sjár hlaut þjóta vid þrQm lungi þunghúf- 
udustu. 

Str. 35. (646) Hjálmtýr^ heitfastr reist rastir háfar vestan at Vágsbrú 
(med) stýri svqIu, bar varrsiraa íjarri ; stokkr búandmanna 
óx, (þá) er hrannlád** it grimma bar herfjijld (tCív) 
[brims-blakka** fyrir jQrd, húfar svQldu. 

Str. 36. (648) Þá er véstQng mjQk iQng reistisk, hristi fólk hvatt 
hringserk (ok) samdi herfQng, en verk fullsterk grams 
frQmdusk; hjQrr kaldr lék hQnd, allvaldr reyndisk heijum 
mannbaldr, [egg-þing^* stód, frá ek bragning bjnggu fylk- 
ing breida. 

Str. 37. (648) [Aldar-hQfundr ^ sá er lestir bil, kann banna vald 
virdum, ferd verd vann gjald mest fest [fólka-herdi^; 
[skatna-þengiU* gat bjóda hátt (t^) þjód, jqfurr hraud 
þrátt aud randum, þat stód af gram (Tíjg) hQlda-áttar. 

Str. 38. (650) Fylkir byrjar farar snarar, lemr breka freka á 
snekkjum, rekkar (toíÍ) vísa taka vaka (ok) bidja skridar 
(Tof?) vidar at þat; sýjur hepnar svipa skiparþr^mum nidri 
und kj<}l í byr rQmmum sqmum, hrannir skaka hlidar 
mid(j)ar [Haka-bl<jkkum.*^ 

Str. 39. (650) Ok hjálmar miklir hófu hoddstiklanda^ hjaldr-reifan 
— mordflýtir* kná mœta (r^)) [málmskúrar^^-dyn^* — , 
þá er [foldar-hilmir^ gQfugr (d. i: Ingi konungr) gaf jari- 
dóm (t^)) [hjaldrs-stýri^ hugdýmm (d. i: Skúla), ógn- 
svellir'^ fær sóma allan. 
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Str.40. (652) Hverr fremr hildi barra? hverr er ferri mælingum? 
hverr á hQpp at stœrri? hverr kaiin at þverra aud? 
hertogi* veldr hjaldri, hanu er first bliknar-manm, hann á 
hQpp at sýnni, hann vélir [spannar-blik.^^ 

Str. 41. (652) Jcjfurr itrhugadr velr otrgjijld*^ ýtum snotrum, 
[Grana-þungfarmr*^ hefir opt sprungit fyr (t^)) [þings- 
þrongvi^; [hjQrs-rjódr** vill at [Gnítaheidar-reidmáhnr*^ 
rídi, hreytt er [Niflunga-skatti*^ hvatt at [vígs-hættis.^ 

Str. 42. (654) Drifr audi alraudum; veit ek hvar [Hlakkar-snerp- 
ir^ ógnrakkr verpr hringdropa*® á [vals-reitu ^^ firum; 
jQfurr snjallr lætr falla [Marþallar-hvarma-fagrregn^^ 
þegnum á fit, ógnflýtir** verr arm ýtum. 

Str. 43. (654) [Hjarar-baldr* 8nar(r) fremr aldir (med) [samþykkjar- 
sekkvi***, gunnhættir* kann hrada skipta [Grótta-gladdript*^; 
féstrídir^ kná tryggva [Fróda-fridbygg**lidi, [Fenju-meldr*^ 
fjQlviiyadr (ok) fah- hyfr [alin-veldi.^* 

Str. 44. (656) Skotnar gram frama — gjQf sannask — [spannar- 
rQf *^ vensk gotnum, menstiklir*^ vann skýrdar mann-dýrd- 
ir miklar; her<jQld [lagar-hagbáls** fridask sjaldan vid 
[st41a-valdi*, h(jldar bera [vallands **-branda*^ svala. 

Str. 45. (658) Bragningr lætr brotna fyr sér hringa-brot undin; 
sá [menja-fættir ^ tekr ord mætt of sik fyr men; armr 
kná blikna [randa-vidum^ vid [brimlands-blik*^ þar er 
hQud berr [lýslódar^^-glódir** lidnar á lid. 

Str. 46. (658) [Ládar-skerja^^-virdandi*^ gefr verbál*^ virdum, 
vellbroti** gledr verdung (med) veUum afarþungum ; [sæfuna*^- 
ýtandi* fremr ýta (med) aud raudum þar er [marblakks*^- 
skipendr^ þakka mæti gram mætum. 

Str. 47. (660) Seimþverrir^ seimgrr gefr seima beima-lidí; spyr 
ek hringskemmi^ hringmildan stinga hringum brott; baug- 
stokkvir^ bauggrimmr fremr [hjarar-drauga'^ (med) baug- 
um; gullbroti^ guUhættr vidr skada fullan gulli. 

Str. 48. (660) Audtýr* verr [boga-naudir ** audkendar (med) 
audi, þar er audit auds í gulli raudu audvidum^; jQfurr 
heidmildr býr [heidis-reidir^^' heidmQnnum, heidfrgmudr'^ 
venr [vala-leidar^^ heidar (íg) heidgjijf. 
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Str. 49. (662) Hjaldrremmir^ tekr festa Hildi, hringr brestr at 
gjQf, [hers-valdaiidi^ hnígr und [H(jgna-meyjar**-tjald*', 
[Heðins-mála'^ býr hyila hjálmlestanda^ flestom, [Hjadn- 
inga-spmnd'^ Þiggr mund mordankinn (med) mæki. 

Str.50. (662) [Yggs-drósar"-eisa *' rýfr [módsefaS-tjíjld*' (rg) 
Qld, [Hlakkar-glód*^ brún stokkr í [hugtúns^-haf^* firum; 
[hræss - glæss - * ^ dynbrími * ' svifr [gedveggjar - glugga ^ ^ ; 
[hjaldrs-hyrr*' er hvattr at slótta [aldr8-gnaptuma(**)^*. 

Str. 51. (664) Herstefhfr^ ungr lætr hrafn fullsedjask hungr, Qra 
getr ilspomat haus aldrlausastan; en vargr grár klífr 
[vilja-borg^* vigsára, ylgr fær opt sólgit blód, jQfiirr gódr 
vill svá. 

Str. 52. (664) SkjQldungs-nidr ^ sær darradar-skúrum, skQpt 
lyptask, glygg hrindr gunnfána of [grandar-tiggja^ frœknum; 
vé geisa fyr vísa, stQng vedr at [Gungnis-hlym^*, [málms- 
mót** era styrk und merkjum of hilmi ítran. 

Str. 53. (666) [6eira-dúnu**-stjóri* vensk at stœra verk stór, 
hjaldrtýr^ kann halda foldu und sik med Hildi; harri 
slítr [Hjarranda-f<jt ^^ í snerru hverri; p(jra-þollar' falla 
þar til fyllar ^allvargs. 

Str.54. (666-668) Skýtr [Hildar-hlemmidrífu»« of [rítar-í)r<}m" 
hvítum at [Sk(jglar-vedri**, en skjalda(r ei)gi haldask; 
en [alda-vinr* rýdr odda snarla í [sœfis-sveita*® at sverd- 
togi** ferdar, þat er megin jarls. 

Str. 55. (668) Hverr sœi [j(}fra-œgi'^ betra jarl fj(jlvitrum eda 
gjamara at gœda [skjalda-glym** hradfeldan? styrr úlitill 
stendr af [stála-8kúrar**-Gauti^ þá er [fólks-jadarr** ferr 
varda foldir signj(}rdum^. 

Str. 56. (670) Hverr ali ylgi (med) blódi byrsta (med) [bens- 
raudsylgjum^^ nema svá at gramr of gildi grád vargi dag 
margan? oddviti gefr undir (med) egg nýbitnar vitni, herr 
sér framkló Fenris-fitjar lodnar rodna. 

Str. 57. (670) Hilmir herdir [hjálma-skúrir** (med) sverdi rodnu, 
askar hvítir hrjóta, spangir brynju hrynja; [Hlakkar-oldar*^ 
hnykkja harda [svardar-landi ^ [rimmu-glódir*^ remma 
grand rauda of jarli. 
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Str. 68. (672) Herjum er væni til [hjálma-hyrjar*''-styrjar ** þar 
svá at jarl egnir sverdi tognn til ógnar; kná sjá [Þundar- 
grindar-jadra-gard^* fyr grundu, er [skatna-vinr^ skyldisk 
at fremja [skjaldar-galdr,** 

Str. 59. (672 — 674) HjáJmlestir ••* skerr [Sigars-veggi^^ (^g) 
[Hristar-hregg^*-(jld^; gramr lætr brjóta [randa-stranda- 
hnigþili'* í [brands-byr**; [stálhrafna*^-stefnir* lætr þyrja 
styrvind of sik; oddviti (töv) bragna-sagna þiggr gagn at 
[GQndlar-glyggvi. ** 

Str. 60. (674) [Sára-meginbára^s skylr [álmdrosar^o-ísa^^ ár fiest; 
jQfurr kœnn lætr gella [hjáJmsvell^^ á hræs-hr(jnnum fella; 
[mens-stiklir^ stinn kná venja [styrj<}kla ^' (t^) [benja- 
legi*^; stiUir frár lætr fylla [unda-sund^® fólk (tCív) 
[hjarar-lunda. ^ 

Str. 61. (674 — 676) [Sára-ára^^-tími hár^* vex of gram, [hræ- 
Ijóma^'^-hrími*^ fellr of [Hristar-hlyn^ [Mistar-frost^* nemr 
[skjáldar-þrQm*^ herkaldan (Tf/g) aldar; gullsendir^ brýtr 
leggi (Toíg) [gunnveggs^^-stQfum^ (í) [Hrundar-grundar- 
hreggi **; svá skotnar þat (t^) [sóknvallar-svelli'^, spyr 
ek þrotna gotna elli. 

Str. 62. (676) Tiggi snýr [sóknar-hagli^® á [ógnar-áru^ undgagl^* 
veit þat, Yngvi drífr at [hlífa-hreggi^*, hjqrr vélir fjQr (í) 
[brynju-éli**; vísi skiptir svá [boga-driptum^®, heldr 
[Mistar-regni^® of [fjQrnis-foldir^, lýstr [fólk-skúnim*^ of 
hilmi hraustan, fregnum (vér) styr hans. 

Str. 63. (676—678) [Styrjar-valdi^ kendi [stála-stokkvi-lundum^ 
[falda raudu** austan Qardar, rekkar stýrdu (med) bardi 
rodnu. rétt til jardar; [hringa-skerdir^ rendi [eljunstrand- 
ir*3 (zfjg) ýta-ferdar (med) oddum, hilmir stœrdi megin- 
undir (Tfjg) [heila-grundar^ (med) sverdi hvQssu. 

Str. 64. (678) Vígrœkjandi* váfdl.lítt at sœkja fram (þá) er (hann) 
mœtti virdum, SkQglar-serks'^-skerdir^ gekk fyr merkjum 
rodnum í [Hlakkar-skúrum^®; land ruddisk, en [Þrœnda- 
ræsir® skóp bana þungan Ribbungum, Gunnarr skaut^* 
[hjarna-kletti^ und il grimsetta fótar gera. 

M Ö b i u s , Snorre's Háttatal. 6 
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Str. 66. (678—680) [Vápna-hríd** vægfiarlaus nádi velta haasi 

feigam, hilmir lét mœta [herda - klett^ bana-verdan hQgg- 

um; fylkir lands rendi [5()rnis-hlíd®, holdi fenta, (med) 

[fleina-lands ^'^-meginskídi*'; sverd (jflugt, kent j<)fri, eyddi 

firdum. 
Str. 66. (680) Hertogi* ítr eyddi úthlaups-mQnnum (med) spjótum, 

stál ^ungu of dólgum stillis, ylgr stód i val; jQfurr hodd- 

grimr lét hal margan hqíii skemra, svá kann oddvití reidr 

at refsa rán þjódum. 
Str. 67. (680—682) Orta ek(i:g) Qld at minnum of siklinga snjalla 

þá er ek vissa alframast, med sex togum hátta; jQfrar 

(þeir) er létu mik virdan, hafa sizt orpit á mar aldinn 

veg(i) né vellum. 
Str. 68. (682—684) Skúli ungr vard fremstr skjQldunga (70«). 

Skal-a dvala lof, sem ek mærd ^Qlsnœrda gram mildnm; 

meirr skal ek bera hródr (r^) [styrs-stœri* fyrir gnótt 

hers, var ek kærr harra. 
Str. 69. (684) Bjó ek kvædi þrenn, kunn (Tfj) þjód, (r^) [kon- 

ungs-bródur^, þann þengil veit ek QQhnennan; fram skal 

vada hin fjórda lofun [lagar-ljóselds*^-fridrofa^ fólkglads. 
Str. 70. (684—686) Mart mitt bragar-lag er ádr úkvedit of [odd- 

braks**-mæti^ spakan; greppr (rf. f'; ek) hlýtr skýrr geta 

skrautfara úhneppra grams. (skj. u. s: str. 68^). 
Str. 71. (686—688) [Seima-sneidir^ kann hleypa [geima-slód^^ 

greypa (á) [Haka-hnigfák**, skati leyfdr, hinn er lætr 

ganga [festa-hesta*^ af hlunni. 
Str. 72. (688) Gull kná glóa, greppar róa; seggir framir eru samir 

váss; eik und jQfri má uua^ bruna, þá nýtr vísi skridar 

vidar. 
Str. 73. (688—690) Ræsir glæsir [Rekkva-reina^^-hreina** dokkva 

(med) rítum hvítum; [hringa-hreytir* skreytir stafna skafna 

(á) [stinga-hjQrtum*^ svQrtum. 
Str. 74. (690) HafrQst hristir hlunnvigg*^ tiggja, bordgrund^^ bendir 

stýri brimdýrs^^; budlungr b(jdhardr veit byrs^íd*^ blá 

brjóta vídi þungan bQrdum. 
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Str.75. (690—692) Fleinþollr^ frár lætr snekkjur hrinda [haf- 
bekks**-hniggnind*^ (med) stálum, þá er mál falla; [róg- 
álfr^ hergramr lítr hirðmenn spenna hlummi, en rœði 
ranngód skjálfa. 

Str. 76. (692) Hrannir strýkja bord hladin, haflQdr skeflir, hlýr 
kalt náir kasta {rCf) [kjalar-stíg'* sQltum; stiUir snjall- 
mœltr hleypir [svana-fjQll^* hrídfeld (á) [hlunna-skídum*^ 
svQrtum fram of [Haka-veg.** 

Str. 77. (694) Jarl ungr lætr snydja snekkjur á [Manar-hlekk^^ 
í sólrod'^, allvaldr^ sér fall breka árla; lýdr kná opt 
lypta lauki of [kjalar-raukn**, glygg náir greida vád, 
dragreip mœta greipum. 

Str. 78. (694—696) Húfr kaldr sterr hrQnn, allvaldr^ ferr hvatt, 
limgarmr^'* skýtr iQg, rangbarmr*^ brýtr lá; skekr brátt 
vegg blán, byrr rekr ráskegg*^ jarl almætr lætr úsvipt 
húnskript*^. 

Str. 79. (696) Vísi leyfdr (ok) blídr læsir útstrandir landa (med) 
[barda-ranngardi*^ ok bláskídum**; jarl ern valbrodda^* 
kná þyma jQrd med jadri élsnœrdum (med) oddum 
hrænadra*^. 

Str. 80. (696—698) Lof er flutt gram snQrum fyrir fjqrum gunn- 
Qrum, né spQrum (vér) spjQll spurd; hefi ek ypt fQrura 
hans gQrum til hródrs fyrir [auds-bQrum' úvQrum. 

Str. 81. (698) Flutta ek of [frama-grœdi^ med [tQlu-rœdi^^ — tunga 
tœdi; skal stœra stef [Mœra - stilli *, dugir hrœra hródr 
ok fœra honum. 

Str.82. (698—700) Slíkt er svá, siklingr á þann ordróm — Qld 
ann þess; Skúli, skýrstr skatna, er dýrstr jarla austan ver. 

Str. 83. (700) [BaugvaUaS^-eydir^! [svanflalla*o.hestar*i gnapa 
[nadrs-ógn*' alla of hlunns-hástalla; glatt er (at) spjalla 
med gumna (t^óv) [orms-galla^^, jarl fremr sveit snjalla, 
slíkt má kalla skQrung. 

Str. 84. (702) Gramr fekk ord gótt, hann er gunntamr, fylkir 
rausnsamr er íullframr mjQk; getr sizt milding hinn er 
metr mál, þann er setr seggi *svá vetr hvern. 

6* 
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Str.85. (702) Yú ek auka mœrd (t^) [Bfistar-lauka^-gnmdar"- 
skerdi* (meS) [góma-sverdi**; skal segja áýrð. (rof;) 
[styrjar-glóda^'-stekkvimóda*^ — drótt má þegja. 

Str. 86. (702—704) Veit ek [hrings-hrada* laða hird Qlsada í 
hQll — gótt er Hlada-hús; gramr drekkr [vandbang-skada^ 
glada, en [valstada*®-vitar*® vada at gjQf. 

Str. 87. (704) [Handar-hlekkr*« drífr þar er hilmir drekkr, blíd- 
skálar-bekkr er mjqk þekkr brQgnnm; ker hrein (ok) 
gnllin leikr (d. ♦: leika) vid [orda-sker** (t^) her hilmis 
— segi ek alt sem er. 

Str. 88. (704—706) En þá er [hers-oddviti** kallar hird til hallar, 
jarl tekr opt vid útali bragna at fagna (scil, þeim); gjQf 
er búin at veizlu gullbrota^ til greizlu, þjódar-sinni sitr 
þrQngt — þar er frami mestr inni. 

Str. 89. (706) Gerir kátt (rify) hamis-hird, hQll skipask þrQngt 
at gátt^ þengiU gefr and þrátt, spyrr þat fram 1 átt; tel 
ek hátt hilmis slíkt, rausn hans er of mátt; jarl brýtr 
gull slungit vid þátt snndr í smátt. 

Str.90. (706—708) Þjód mQrg ferr til sala siklings, sœmd er 
þar til dvala allra, tiggi veitir seima svala, bezt er at 
tala satt of hann; spyrjum (vér) bauga íiata bresta fyr 
[hringa-skata^, [bragna-vinr^ kann hata gulli, veit ek at 
[grundar-vQrdr^ gat-a gjQflund œdri. 

Str. 91. (708) Gotna-ferd glqd kná þiggja mjqd med gulli at ræsi, 
hann lætr sveit drekka it fagra vín, skenkt silfri, at 
sín; skál gullin mœtir greipum, beztr jarla sendir [Rínar- 
bál*^ gnmnum — hittir eigi mann œdra en þann 
skjQldung. 

Str. 92. (708) Getid var fara grams, hefi ek gert mærd snara, 
mnn vara þengil þess, nam ek spara þat litt; [blód- 
svara**-merkir^ finnr-at [gunnstara^^-fœdi^ frœknara né 
mildara. 
^ Str. 93. (708—710) pengill lætr hrest hQpp vel flest, dád mest 
fylgir hQnum, visi gefr verbál** úlest. Húfar brutu haf 
Ijótt, lét ek sótt JQfur heim, drótt <jll lofar Yngva, sá ek 
gnótt frama jarls. 
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Str. 94. (710)... Gramr, Kraki framr sori gulli, frágum (vér) 

Haka efla hjaldr, . . . aldr; Sigorðr veitti sár ormi, alt 

slikt var fyr ár liðit, Ragnarr þótti skýrstr skatna, Skúli 

jarl er myklu dýrstr. 
Str. 95. (710) Munda ek stórgjafar fímtán núldingi, þa er ek flutta 

kvædi fjQgnr [Moera-hilmi* : hvar ond himins-skautum viti 

madr mærd of menglQtnd^ ádr orta med hætti œdra! 
Str. 96. (712) Ort er of ræsi þann er rýdr** granar vargs ok 

ylgjar ok litar vápn; þat lof bragninga mun æ lifa, nema 

Qld farísk eda heimar bili. 
Str. 97. (712) Lypta ek þjódkonungs-lofi Ijósu, mærd jarls er 

borin uþp fyr ýta; hverr seggr muni heyra hródr [seims- 

ok hnossa-gjQfláta^ svá kvedinn? 
Str.98. (712—714) Veit ek j<jfra unga þá er gefa vell (ok) beita 

brQndum ok búa snekkjurj (vera) verdari (to€) hródrar 

hæra en heimdraga (ok) en audspQrud. 
Str. 99. (714) peir eru jQfrar alvitrastrir, hæztir hringum, hug- 

rakkastir, verstir vellum, vígdjarfastír, hollastir (r^) hird, 

næstir happi. 
Str. 100.(714) Hefi ek gert grein gloggva til bragar, svá er talit 

hundrad tírœtt; madr skal-a vera heitinn orverdr hródrs, 

ef (hann) fær svá ort háttu alla. 
Str. 101.(714— 716) Sótta ek fremd, sótta ek fond konungs, 

sótta ek jarl itran: þá er ek reist — , þá er ek gat 

renna straum kaldan (med) kili, sjá kaldan (med) kili. 
Str. 102. (716) Konungr ok jarl njóti aldrs ok audsala, þat er 

lok kvædis. Fold, studd (med) steini, falli fyrr i ægi, 

en lof stillis. 
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UMSCHREIBUNGEN 

(KENNINGAR) 

(vgl: Islendingadrápa, Kiel 1874, s. 16 ff and 54—55) 



l.GoU: 

vindræfrs JQfurr 12** 

2. Odin: 

♦úlfs bági 3» 
♦Mírns vinr 3* 

3. Walhalle: 

*Hár8 salr 31*» 

4. Thor: 

♦orms vádi 3** 
♦mellu dólgr 3*» 

5. Fúrst : {d, i: Hákon, 

bez. Skúle) 

a. kenningar 
fleinbraks-fura stil- 

lir 2» 
Skylja ættstudill 2' 
guUs deilir 2** 
ægis^báls hati 3* 
men-strídir 3** 
skjaldar valdr 5** 
styrs stillir 7** 
ý-skelfir 11* 
gotna vinr ll^ 
fira gætir 13» 
aud-gjafi 13» 
randa-rjódvendils 

rœkinJQrdr 13*» 
drengja vinr 14* 



rógleiks remmitýr 

14*> 
gunnhættir 15** 43* 
vápn-ijódr 16** 
vell-bijótr 16** 
siks-glódar sœkir 

17» 
QÍdu - loga hendir 

17* 
tíggja sonr 18** 
lýda pengill 21» 
styrjardeilir21**28** 
rán-hegnir 26» 
jarla prýdi 27** 
vandbaugs sendir 

28* 
slgaldbraks Skyli 

28» 
seim-gildir 29* 
hersa stillir 29"* 
vígfoldar-vandar 

valdi 30** 
dólga fellir 30** 
álms bifsœkir 31* 
seim-preytir 32* 
fólka preystir 34* 
hjálm-týr 35* 
aldar hgfundr 37* 
fólka herdir 37* 
skatna þengill 37** 
hodd-stiklandi 39* 
mord-flýtir 39* 



foldar hilmir 39* 
bjaldrs stýrir 39** 
ógn-svellir 39** 
hertogi 40* 66* 
þings þrðngvir 41' 
hJQrs rjódr 41** 
vígs hættir 41** 
Hlakkar snerpir 42' 
ógn-flýtir 42*» 
hjarar baldr 43* 
gunn-hættir 43* 
fó-strídir 43*» 
men-stiklir44*60'* 
stáJa valdr 44** 
menja fættir 45* 
lidar-skerja vird- 

andi 46* 
vell-broti 46* 
sæfuna ytandi 46** 
seim-pverrir 47* 
hríng-skemmir 47' 
baug-stekkvir 47** 
guU-broti 47** 88' 
aud-tfr 48* 
heid-frQmudr 48** 
hjaldr-remmir 49' 
hers valdandi 49* 
her-stefnir 51* 
SkJQldungs nidr52' 
grundar tiggi 52* 
geira-dunu stjóri 

53* 
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hjaldr-týr 53» 
alda vinr 54** 
JQÍra œgir 55* 
stála-skúrar Gautr 

55»» 
fólks jadarr 55** 
skatna vinr 58** 
hjálm - lestir 59* 
stálhrafna steínir 

59** 
mens stiklir 60^ 44* 
Hristar hlynr 61* 
gull-sendir 61** 
sókn-yallar svellir 

61** 
styrjar valdi 63* 
hringa skerdir 63** 
YÍg-rœkjandi 64* 
SkQglar-serks sker- 

dir 64* 
styrs stœrir 68** 
lagar-ljóselds frid- 

roft 69*> 
oddbraks mœtir 70* 
seima sneidir 71* 
brínga breytir 73** 
flein-poUr 75* 
róg-álfr 75** 
allvaldr 77* 78* 
frama grœdir 81* 
baugvalla eydir 83* 
Mistar- lauka-grun- 

dar skerdir 85* 
styrjar-glóda stdkk- 

vi-módi 85** 
brings hradi 86* 
hers oddviti 88* 
gull-brotí 88* 47** 
brínga skati 90^ 
bragna vinr 90** 
grundar VQrdr 90** 
gunn-stara foðdir 

92»* 



men-glQtudr 95** 
seims ok hnossa 
gJQfláti 97** 
*) NB. Mehrere die- 
ser Umschreíbungen be- 
zeichnen sonst nur: 
Mann, hez, Krieger, 
8ind aber hier auf die 
Filrsten H. und Sk. 
iibertragen. 

6. Fúrst .(d. i: Hákon, 

bez. Skúle) 
b. vidkenningar 
Skúli: 
hilmis bródir 33** 
bragnings bródir 34* 
prœnda ræsir 64** 
konungs bródir 69* 
Mœra stiUir 81** 
Mœra hilmir 95* 

7. Mann(sing.u.plur.) 

sævar-rQduls meidar 

17»* 
fólk-hQmlu vidir 24** 
auds brjótr 27»» 
stál - breins stýrir 

28»* 
flein-stýrir 29** 
hodd-spennir 29** 
skjalda þollr 30* 
Hrungnis- ilja- pilju 

askr 30* 
stáls - dynblakka 

stokkvir 31* 
odds-bláferla or- 

brjótr 31** 
randa vidir 45** 
marblakks skipendr 

46** 
hjarar draugar 47»* 
aud-vidir 48* 
bjálm-Iestandi 49»* 



JQru þollar 53*» 
Big-nirdir 55** 
Hristarhregg-Qld 

59* 
hjarar lundar 60** 
gunn - veggs stafir 

61»* 
ógnar ærir 62* 
stála stekkvi-Iundar 

63* 
auds bQrvar 80** 
vandbaugs skadi 86** 
blódsvara merkir 92* 

8. Geist : 

♦mód-sefi 50* 
♦hug-tún 50* 
s: Brust 

9. Kopf: 

beila-bœs holt 2** 
♦hjálms fylli 7* 
svardar land 57'* 
QQmis foldir 62»» 
heila grund 63*» 
hjarna klettr 64*» 
herda klettr 65* 
fJQmis hlíd 65** 

10. Hirnschádel: 
♦heila bœr 2** 

11. Zunge : 

góma sverd 85' 
tQlu rœdi 81* 

12. Zafyne: 
orda sker 87»» 

13. Brust: 

sefa stígir 6** 
módsefa tjald 50* 
hugtúns haf 50* 
gedveggjar gluggar 
50»» 
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aldrs gnaptarnar 


22. den Feind ersMa- 


2b.liabe: 


50'» 


gen: 


Hlakkar haukr 5*» 


vilja borg 51** 


ijóda vargs granar 


♦gunn-stari 92* 


eljun-strQnd 63** 


96» 


blód-svQrr 92»» 


14. Arm: 


24. Kampf: 


und-gagl 62* 


alin-veldi 43*» 
15. Schultern: 


♦flein-brak 2* 
♦ sverda senna 6"» 


26. SdOange: 

♦grundar seidr {d. i: 
Fáfhir) 15» 


axlar limir 2» 


*róg-leikr 14*» 




sverda sQngr 16*» 


27. Schwert: 


16. Hand: 


♦skjald-brak 28* 


♦fleinbraks furr 2* 


gelmis stallr 2*" 


lindar-skýs él 32' 


gunn-seidr 2*» 


vals reitar 42» 


egg-þing 36*» 


sóknar nadr 6* 


boga naudir 48* 


málm-skúrar dynr 


rógs ram-snákr 6* 


heidis reid 48»» 


39* 


sverda-sennu linnr 


vala Jeid 48'' 


♦HQgna mær 49* 


6*» 


*val-8tQdvar 86^ 


Hedins mála 49*» 


vals ormr 6*» 


val-land 44*» 


Hjadninga sprund 


Vindhlæs hjálms- 


17. Klauen: 


49*» 


fylli7* 


il-stafnar 32"» 


Yggs drós 50» 


randa rjód-vendill 




Gungnis hlymr 52*» 


13*» 


IS. Blut: 


málms mót 52*» 


hlíf-grandi 17* 


sveita bekkr 6'' 


*geira duna 53' 


♦fólk-hamla ^^" 


víg-gJQll 6*» 


SkQglar vedr 54* 


♦vand-baugr d. i: 


hræs pjódár (pZ.) 7* 


sverd-tog 54*» 


baugs VQndr28* 


val-bjórr 11*» 


skjalda glymr 55* 


♦víg-foldar VQndr 


hræs dyn - brunnar 


♦stálaskúr 55*» 


30*» 


32* 


hjálma skúrir 57* 


Yggs-drósar eisa 


♦hræs glær 50*» 


hjálma-hyrjar styrr 


50* 


sœfis sveiti 54*» 


58* 


Hlakkar glód 50* 


bens raudsylgr 56* 


skjaldar galdr 58*» 


hrœs-glæs dyn-brí- 


sára bíraGO* 


♦Hristar hregg 59* 


. mi 50*» 


benja Iggr 60*» 


brands byrr 59* 


hjaldrs hyrr 50*» 


unda sund 60*» 


GQndlar glygg 59*» 


Hlakkar eldr 57«» 


19. Wtmde: 


sára-ára tími hár 


,rimmu glód 57*» 


*odds blá-ferill 31*» 


61* 


♦hjálma hyrr 58* 




Mistar frost 61* 


álm-drosar íss 60* 


20. Tod : 

lífs rán 33' 


Hrundar-grundar 
hregg 61*» 


hjálm-svell 60* 
styr-JQklar 60*» 


21. faUen: 


hlífa hregg 62* 


♦hræ-ljómi 61* 


falda raudtt 63* 


brynju él 62* 


♦sáxa ár 61* 


skjóta (hQfdi und 


vápna hríd 65* 


fleína-lands (me- 


vargs fcetr) 64*» 


*odd-brak 70* 


gin-)8kía 65«» 
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♦Mistar laukr 85* 
♦fityrjar glóá 85^ 

28. Seheide: 
slíAr-braut 6* 
fetil-hams 6" 

29. Speer : 
val-broddr 79»* 
hrœ-nadr 79*» 

SO.PfeUe, Geschosse: 
*málm-skúr 39* 
Hildar hlemmi-drí- 

fa 54* 
*álm-dros 60* 
hræ-ljóma hrími61* 
sókDar hagl 62* 
boga dript 62*» 
Mistar regn 62** 
fólk-skúrir 62* 
Hlakkar skúrir 64" 

31. Helm: 
hildi-gQÍtr 2*» 
grundar-seids gjall- 

gríma(ci.t:œgi8- 
hjálmr) 15* 

32. Panzer: 
HamdisfQng(2)Z)2* 
Hjarranda f^t 53* 
♦SkQglar serkr 64" 

33.SMld: 

randa þrpmr 8* 
Hrungnis-ilja pilja 

30* 
♦lindar ský 32* 
HQgnar-meyjartjald 

49* 
rítar þrQmr 54* 
*pundar grind 58* 
*pundar - grindar 

jadarr 58*» 
pnndar grindar - 

jadra gardr 58* 
Sigars yeggr 59* 



randa-stranda hnig- 

í>ili 59* 
skjaldar prQmr 61* 
*gunn-veggr 61* 
*fleina land 65* 
barda rann - gardr 

79* 
bang-v(^ 83* 
Mistar-lauka grund 

85* 

34. Himmel: 
*vind-rœfr 12* 

3b.Morgenroth: 
sól-rod 77* 

36. Wind: 
lim-garmr 78* 

37. Wmter: 
nadrs ógn 83* 
orms galli 83* 

35. Erde: 
úlfs-bága mála 3* 
Míms-vinar rúna 3* 
orms-váda eida 3* 
mellu - dólgs módir 

3* 

39. Meer: 
*lQg-stígr 22* 

* lýs heimr 22* 
*lý-slód 45* 
hrann-lád 35* 
geima slód 71* 

* Eekkva rein 73* 
bord-grund 74* 
hafbeldcs hniggrund 

75* 
kjalar stígr 76* 
svanafJQll76*(83*) 
Haka vegr 76* 
Manar hlekkr 77* 

40. Woge: 
himin-glæfa 22* 
svan-fJQll 83* (76*) 



41. Schiff: 

rasta hlynr 19* 
unna gyllir 19* 
haf-hreinn 19* 
Róda stód 21* 
iQgstíga fagrdra- 

sill 22* 
unna-fall-dýr (d. i: 

unna-falls dýr) 

28* 
*stál-hreinn 28* 
* stáls dynblakkar 

31* 
rastar hestr 34* 
brims blakkar 35* 
Haka blakkar 38* 
♦mar-blakkr 46* 
*gnap-turn 50* 
*stál-hrafn 59* 
Haka hnigfákr 71* 
festa hestar 71* 
I Bðkkva-reina hrei- 
i nar 73* 

stinga hirtir 73* 
hlunn-vigg 74* 
brim-dýr 74* 
byr-skíd 74* 
*haf-bekkr 75* 
hlunna skíd 76* 
kjalar raukn 77* 
rang - barmr 78* 
blá-skíd 79* 
. svan - f jalla hestar 

83* 

^.Segel: 

rá-skegg 78* 
hún-skript 78* 

43. Gedicht: 

Yggs fengr 31* 
Hárs - sal - tunnu 
hrannir 31* 
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U.Bier: 

horna brein-tJQm 

jastar rQst 25*^ 
homa bríin 25* 
máls heilsa 25** 
strúgs galli 25^ 

45. Gold: 

♦œgis bál 3* 
♦síks glód 17» 
♦qWu logi !?• 
♦sævar rQ^ull 17*» 
lýs-heims eisa 22*" 
fens eisa 26" 



Bínar rQÍ 26* 
spannar blik 40*" 
otr-gJQld 41» 
Grana Þimgfarmr 

41* 
Qnítaheiðar reid- 

málmr iV* 
Niflanga skattr 41*" 
Marþallar - hyarma 

fagrregn 42*' 
samþykkjar sekkvir 

43» 
Grottagladdript43* 
Fróda fridbygg 43* 
Fenju mcldr 43^ 



spannar rQÍ 44*" 
higar hagbál 44*" 
brímlands blik 45^ 
lýslódar glódir 45^ 
♦lidar sker 46» 
ver-bál 46» (93') 
♦sæ-funi 46* 
♦lagar ljÓ8-eldr69* 
Bínar bál 91* 

^,Bing: 

hríng-dropi 42* 
vallands brandar 44*" 
valstada vitar 86* 
handar hlekkr 87' 



(vgl: Islendingadrápa s. 15 — 21) 
NB. 1. Liocngen (spracM,) wegen des Beims: gjald- (statt gjall-) 15^, 
midar (st. midjar) 38", barra (st, barara) 40^^ ferri {st. Qarri 
od. firrí, comp.) 40^, snar (st snarr) 43^ lidnar u. lodnar (st 
lidinnar u. lodinnar, s: lída) 45^ u, 56% hvattr (st. hvatr) 50^, 
ognar (st, ógnar, s: ógn) 58», fella (st. ferla) 60*, mœrd (sí. 
mœrd) 68« 

2. dsg. mase. ohnei: hauk5«, lim (?) lO', aud46S veg67», fák 7P 

3. sing. des Verb. staU þíwr,: fellr H-fQng 2», leikr ker gullin 87» 

4. Auslaes.des Prononien: (hann)nái8% mœtti64S færlOO*, (vér) 

auknm 31», hrœrum 31% fregnum 62», spQrum 80", spyrjum 
90», frágum 94» 

5. ppTiBS. m, gen,: virdandi (r&v) lidar-skeija 46^, ýtandi sœfuna 

46», skipendr marblakks 46», valdandi hers 49* 

6. compar, m, daU: betra jarli (d. i: en jarl) 55* 

7. stark. Ádj, bei sá: sá ungr stillir (od. ungr st. sá?) 1» 

8. Verbind. in mehrfach. Umschreib.: unna fall-dýr (u. falls d.) 

28*, Hárs sal-tunna (H. sals t.) 31^ gJQÍiáti 97* hreggQld 59* 

9. Umstell. in méhrfach. Umschreíb.: grundar grímu gjald-seids 

15Va s: gríma, f. s. 99, vand-baugr d, i: baugs VQndr 28* 86« 

10. UmsteU. bei ok, s: ok s, 109 

11. Beiativ am Ende des Satzes: þann's 15» 

12. Tmesis: grunn-fQll 19», egg-ping 36*, fólk-skúrum 62* 

13. Anrede: menstrídir! 3^ vigf. vand. valdi! 30» dólga fellir! 30» 

baugvalla eydir! 83» 
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WÖRTERVEEZEICHNISS 



zu 



SNORKE'S HATTATAL 

(str. 1—102) 



— a (od, at), part. neg. tn: miina 8*, 
vara 27», skala 68« 100», gata 90', 
iinQrat 92» 

1. Á, prœp, m, dat. in, auf (wo?) 
10» 10' 33» 38* 60» á venju (s; 
venja, f,) 26*; w. occ. (wohin?) 
16« 20« 42» 42» 67' 77» {wogegen ?) 
62» (woran?) 31* 

2. á, f. Flu88, m: þjódá 

ádr, íMÍc. wrW 70» 95», einst 15* 

æ, odt?. immer 96» 

æ gir ((2. »': Ægir, m. Meergott) Meer 

3» 102» (v^: Aarh. im, 313 ff.) 
æ tt {od. att), /: Geschlecht; Volk 26* 
ætt-studill, m. *familiœ colu- 

men' 2* 
a f , prœp. m. dat. von 10* 26« 27' 

30» 71»; 8: Ma af — 23» standa 

af — 37« 55» 
afar- adv. sehr, in: afar-stórr, adj. 

11», afar-þnngr, adj. 46* 
ala (ól), ernahren; fiittern 56» 
alda, f Woge; 3fcer27» m: Qldu- 

logi 17*, hunangs-Qldur 24» 
aldinn, adj. alt 67' 
aldr, m. Alter; Leben 94* 102» 
aldr-lanss, adj. óhne Leben, 

(8uperl.) völlig tod 51* 
álfr, m. der Mf ini róg-álfr 
al-framr, adj.hervorragend, her- 

lich alframast (aáv.) d. i: al- 

framasta (Tovg) 67» 
alin, f EHenbogen, in: alin-veldi, 

n. Bekih des EU. d. i: Arm 48« 



allr, qU, aUt, totus 13* 93' 39' 

83>; omnie 87' 94« 90* 100»; aUt, 

adv. ganz, dwrchau8 1» 
all-valdr (d. i: al-v. ?), m. AIU 

herscher, máchtiger FHrst 3« 36« 

77* 78« 
al-mætr, adj. hochwerih 78' 
álmr, m. Ulme, Bogen álms-bif- 

sœldr 31»; in: álm-dros, f. Bo- 

gen-, Pfea-fatt 60» 
al-raudr, adj. ganz roth 42» 
al-vitr, adj. 8ehrUug, sttperl.99» 

1. ár, f, Buder 61» 

2. ár, n.Jahr 22« 94«, ár flest (rá) 
Jahr fúr Jahr 60» 

árla, adv. fruh 77» 
armr, m. Arm 45» 42« 
árr, m. Diener, áru (apl) 62» 
á-samt, prœp, m. dat. zusammen 

mit — 29» 
askr, m. Esche (Mawn) 30»; Speer 

9« 57» 
1. at, prœp. m. dat. zu, in, bei; in 
(imKampfe): 16' 52« 54» 54« 59' 
62»; (wo?) 20» 23* 88« 89», (bet) 
91»; (wohm?) 6' 35» 45'; at gJQf 
zum d. i: als Geechenk 23' 28« 
49» 86«; at minnum zur Erinne- 
rung 67»; kudr at (nach, in) slí- 
ku 27*, spyija at (nach) einum 
26*, verda at (zu) raunum33»; — 
m. acc. nach atþat: darauf, da- 
nach 38*; — m. gen. bei at hæt- 
tis 41', at sin 91» 
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2. at, m. inf, eu 6< 13« 14« 24* 
27« 29« 31» 40* 50' 53» 55» 58« 
64« 66' 88» 90* 

3. at, adv, beim Comp.tmao, desto 
V 40» 40' 

4. at, cofij. dM8(quod) 18» 41» 90'; 
svá at 80 da88 56» 58» 

átt (s: œtt), f. Ge8chlecht, VoVt 

37» 89* 
anð-gjafi, m. SchaUígéber 13» 
aaðinn, ppr, vom SchickecU 6e- 

sHmmt 48» 
anS-kendr, adj.kieht erkennbar, 

deuaich 48» 
au4-mildr, adj. freigebig mit 

Schátzen 11» 
audr, m. Beichthum, Schátze.Gold 

27' 48* 80»37» 46«ii. 48» 42»40* 89» 
aud-salr, m. reich geeehmúdcter 

SaaJ 102» 

aud-8p(?rudr, m. wer mit seinen 

Schátzen spart, Geízhcd8 98» 
aud-týr, m. Schatz-Tyr d. i: 

Mann 48» 
aud-vidr, m. Schatz-baum d. i: 

Mann 48» 
auka öók), vermehren; reichlú^ 

beschaffen 85» 31»; aukinn, ppt. 

(zóv) 5«, in: mord-aukinn 
austan, adv. 08twárt8 von, m. gen. 

austan fjardar 63*, m. acc. austan 

ver 82» 

bági (niM: bagi), m. Feind 3* 
bál, n. Scheiterhaufen , Feuer 3» 

91«; in: hag-bál, ver-bal 
baldr, m, Filrst, m: hjarar baldr 

43»; m: mann-baldr 
bani, m. Tod 65* 64« 
banna (ad), verbieten 1» 37» 
bára, f. Woge, in: megin-bára 
bard, n. Eand des Schiffkielee, 

'prora' 63* 79* 74' 



barmr, m. Kante, in: rang-barmr 
barn, n. Kind, in: brá-bam 
barra d.i: barara, aav. comp. (barr, 

adj. bereit, kampfbereit, tapfer) 

40» (-ara, adv. comp. vgl: Jón 

porkelsson, athuga-semdir usw. 

1874, 25 ff.) 
baug-grimmr, adj. annulis tn- 

fesiue d. i: freigebig 47« 
baugr, m. Bing d. i: Gold 47» 90»; 

Schildrand, in: vand-baugr 
baug-stekkvir, m.annulorumdis' 

sipatord.i: freigebiger Mann 47» 
baug-V(?llr, m. des (Sch%ld')ran- 

des Wall d. i: Schild 83» 
b e i m a r , m.pl. Mánner, Helden 47» 
beita (tt), *bei8sen lassen* schwin- 

gefi (von Waffen) b. brQndum 98» 

1. bekkr, m. Bach 6« 

2. bekkr, m. Bank 87»; in: haf- 
bekkr 

ben, /. und n. Wunác 56» 11' 60« 
benda (d), beugen 20» 74» 9» 
bera (bar), tragen,brvngen^* (im- 

pers.), 35» 44» 45» 68» 97* 
bergja (gd) , kosten, geniessen 11' 
b e t r i , comp. besser jarl betra (tóv) : 

besseren als den Jarl 55»; beztr, 

superl. bester 91» bezt er 90* 
b 1 d a (beid), erwarten, erlangen 30» 
b i d j a (bad), bitten, heissen, fordern 

30» 38* (m. gen.) 

bif-sœkir, m.^véhemensmotor'SV 

bil, n. Zogerung 37* 

bila (ad), söMmen, versagen, auf- 
hören 8» 96« 

bíta (beit), beissen, verwtmden (von 
Waffen) 33'; b. m. aec.: durch 
verwundenden Biss etwas hervor- 
bringen 10' ; bitinn, ppt tn: ný- 
bitinn 

bjartr, a4j. kuehtend, herUch 4« 
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bjart-yeggjadr^ cidj, mit glán- 

zender Wand, superl. (t^) 34* 
bjóda (baud), hieten 37» 
bjórr, m, Bier 25*; in: val- 

bjórr 
blá-ferill, m, 'BlaU'8pur\' blá- 

ferla (tiSv) 31» 
blakkr, w. P/ferd 35» 38»; tn: dyn- 

blakkr, mar-blakkr 
blár, adj. blau, bez. schwarz 78* 

33' 74» 
blá-skíd, n. 'DunkeUscheit' d. i: 

Sehiff 79» 
bleikr, adj. hell, glamend 27> 
blídr, adj. freimðlich 79« 22« 
blid-skál,/*. *pocukm genicde* 87* 
blik, n, Glanz 40^ 45» 
blikna (ad), erglanzen 45» 
bliknar-madr, m. Geizháls (?) iO^ 
blód, n. BhU 18' 51» 56» 
blód-drykkr, m. Bluttrank 11» 
blód-sYQrr, 9». Bltttvogel 92» 
bœr, m. Wohnstátte 2» 
b^d-hardr, adj, kampfhart, 

tapfer 74' 
bgl, n. Schaden, Elend 24» 
bgrr (d. i: burr), »». iS'oíin 80» 
bogi, m, Bogen 48« 62« 
bolr, m. Bumpf, tnmcus 10* 
b or d , n. Schiffsplanke, SchiffS^ 76» 
bord-grund,/*. 'Schiffsgrund' d. i: 

Meer 74» 
borg, /*. J5f*r<y 51»; tn: skjald-borg 
brádr, adj. schnell; brátt (tó), 

óíir. 78» 
bragnar, m. þl, Mánner 24» 25^ 

59» 88* 90«; 87« 
bragningr, m, FOrst 24* 45« 34« 

36» 96' 
bragr, m. IHchtkumt 70« 100« 
brak, n. CMöse, in: ílein-brak, 

skjald-brak, odd-brak 
braka (ad), schwvrren 9» 



brandr, m. Schwert 9' 18» 59* 

14« 8» 44» 98« -ra.*brandr(0Rp: 

svalr) d. i: eldr' Comm. zu 18» 
brattr, adj. jah, ábaóhiissig 3« 
braut, f. Weg, in: slidr-braut 
bregda (brá), sich bewegen 26« 
breid-feldr, adj, ausgedéhnt, 

weit 14* 
breidr, adj, breii 36' 
breki, m, Woge 38« 77* 
bresta (brast), zersprvngen, sich 

ÍheOen 49« 90» 
brim, Meeresbrandimg , Meer 25« 

35« 
brim - dýr, n. Meerthier d, i: 

Schiff 74* 
brími, m. Feuer, in: dyn-brirai 
brim-land, n. ^Brandungúand' d. 

i: Meer 45« 
brjóta (braut), brechen, zerbrechen 

22* 59« 74»; 26» 61» 78« 89'; 93» 
b r j ó tr , w. Zerbrecher, bez, Verthei- 

ler; auds-bijótr nsg 27»; in : 

er - brjótr, vell - bijótr 
broddr, m. Spitze, Pfeúy in: val- 

broddr 
bródir, m. Bruder 34« 69« 33» 
brot, n. BruchstOck 45» 
broti, Brecher, VertJieiler, in: gull- 

broti, vell-broti 
b r 1 n a (ad), zerbrechen (frangi) 45» 
brott, adv. weg, fort 47* 
brún, f. Bandj Kante 3* 
bruna (ad), varwarts stúrmen 72« 
brúnn, adj. *braun% funkelnd(?)y 

vom Schwert 50* 
brunnr, m. Brunnen, in: dyn- 

bmnnr 
brynja, f, Briinne 57* 62*, 9' 
búa (bjó), herrickten 11« 48» 49» 

98* 601 341^ bjuggu (bjöggju B) 

inf prœt. 36', búin ppt (^) 88»; 

versehen Jem (einn) mit Etw. 
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(eÍÐu) 32*; þlanen, sU^ riisten 

16« 
búand-menu , ni. pl, Bauem^ hez, 

Oegner von Hákan u. Shule 33« 

35» 
budlnngr, m, Fúrst 14» 74«; 15» 
by gg, n. Gerste, in: frid-bygg 
byrja (að), beginnen 38^ 
byrr, m. Fahrwmd 78» 38« 59» 
byr-skíA, n. Wind-scheit, d. i: 

Schiff 74« 
byrstr, <idj. jubatus, blódi byrstr: 

mit hhitiger Mahne 56^ 

dád, f, That 93» 

dád-rakkr, adj, húhn 5* 

dagr, m. Tag 56* 

darradr, m. Speer 52» 

daudi, m. Tod 5» 

deila, f. Stteit 19« 

deilir, m. TheHer, Vertheiler 2« 

21' 28' 
djarfr, adj, hiihn, in: ?íg-djarfr 
djúpr, adj, tief 19* 
dekkr, adj. dunkd 73»; in: ham- 

dekkr 
dólgr, m. Feind 3« 30« 66* 
dómr, m. *jtidicium\ -thum in: 

jarl-dómr, konung-dómr 
draga (dró), ziehen 8' 16» 
dragi, m. ^quitrc^itur* in: heim- 

dragi 
drag-reip, n, Zugseil 77« 
drasill, m. Pferd, in: fagr-drasiU 
draugr, m, Baumstamm {trtMCus) 

47« 
drekka (drakk), trinken 91» 87» 
drekkja (kt), zu irinken geben, dr. 

einn gladan Jemand dureh Trank 

fröhlich maehen W* 
drengr, m. Bwrsche 4« 5* 14» 
dreyr-fár, odQ, Uutgefarht 7» 



1. drífa (árei[),treiben, eichsehneU 
hewegenSl^ 62» 19»; auseinander- 
streuen Etw, (einu)^ drí& {impers.) 
42* 

2. drífa, /. Treihen^ Fegen in: 
hlemmi-drifa 

dript, f. Schnee, 8ehneeftokkene2*; 

in: glad-dript 
d r p i , «1. Tropfen, in : hring-dropi 
dros, f NiederfaU, {Begen) in: 

álm-dros 
drós, /*. Mádchen 50' 
drótt, f Schaar, Hofgesinde 15» 

85« 93' 
drykkr, m, Trank, in: blód-drykkr 
duga {gd), taugenj sich hewáhren 

18« 27« 81', 8» 
dul, f Geheimniss 18» («dal d. i: 

laun, opp: vitni, ti. d. i: sannan, 

/•.' Comm, zu 18«) 
duna, f Lárm, in: geira duna 53» 
dvala (ad) verzögem, a/ufschiéhen 

68* 
dtQl, f Aufschub 20»; VerweHen 

(flpí) 90» 
dyn-blakkr, m, Lármpferd 3V 
dyn-brími, m. Lármfeuer 50« 
dyn-brunnr, m. Lánnbrunnen 22^ 
dynr, m, Larm 39* 
dýr, n,Thier,in: brim-dýr, fall-dýr 
dýrd, f Herrlichkeit 85»; in: 

mann - dýrd 
dýrr, adj, herrlidi; dýrstr, superl. 

82« 94«; in: hug-dýrr, marg-dýrr 

eda, conj, oder 55« 96« 

ef, conj, wenn 100« 

efla (ld)» starken, e. hjaldr Kampf 

erhehen 94» 
^SSf f Séhtoertsdineide 4* 10' 

32» 33« 56« 5» 8» 
egg - J) ing n. ' Schwerter-ding' d. i: 

Kampf 36'/« 
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egna (ndX anlocken; e. sverdi das 
Schwert scJi^ingen 58^ 

eiÆa, /*. 3ft««er 3» 

eiga (á-átta), hahen, hesiteen Etw. 
(eitt); 7», 1' 12* 26^408 40' 82«; 
m. mf. 15» 

eigi, €u2v. nieht 91^ 

eiginn, culj. ei^^n 14^ 

eigna (ad) aneignen; eignask 9ich 
aneignen, Besitz ergreifen von 
Etw. 9« 

eik, /•. Æic/ws; iSfcW/f 27« 72» 

eisa, f. Ásche; Feuer 22« W, 26^ 

ek, prow. ic^; ek 101* w. 101*, 'k 
{pbm 8. 23): 5* 5' 8* 21^ 25« 
25» 27» 27* 28« 28» 29» 29« 30» 
36' 42» 47» 61' 67» 67« 68» 68» 
68' 69» 69» 80» 81» 85» 86» 87' 
89» 90' 92* 92* 93» 93» 95» 95» 
97» 98» 100« 101» 101« 101». — 
mór 28*, mik 67» 

él,w. 8chnee',Hagel'8tmm2Q^Q2* 

eldr, m. Feuer 57»; in: Ijós-eldr 

Elfr, /•. Göta-elfy Fluss 1» 

eljun, f. Muth, in: 

eljun-strQnd, f. Strand, Sitz 
des Mumes d. i: Brust 63» 

elli, f, AUer, senectus 3» 30» 61' 

él-snœrdr, adj, durch Sturm ge- 
fesselt d. i: vom Sturm heimge- 
sucht 79' 

en, adv. aber 15' 16« 18» 18' 19» 
20« 21» 23» 23' 28« 36» 51"' 54« 
54» 64» 75' 86» 88». — als, nach 
Compar. 91» 98« 98» 102» 

enn, adv. noch 15» 

er (od. 'r oder 's), pai*t. rela4., s: 
óben 8, 23 

ern, aé^j, rústigy eifrig in Etw. 
(eins) 79» 

eyda (dd), veröden, vernichten m. 
dat. 5» 65' 66» 

eyáir, m. Vernichter 83« 



tá (fekk), erhaUen 89' 9» 14« 84» 

periph/r. m. ppt 5» 21» 51' 100«; 

geben, darbieten 11» 13» 
fadir, m. Vater 15* 
f æ tt i r , 99». wer verringert, deminutor 

45* 
fagna (ad), sich freuen iib. Etw, 

(einn) 14', begrOssen Jem, (einum) 

88» 
fagr, adj, schön 91* 
fagr-drasill, m. schönes Pferd 

22* 
f a g r - r e g n , «. schöner Begen (asg) 

42« 
fagr-skJQldadr, mit schönen 

Schtlden versehen; superl. (roig) 

34« 
fákr, m. Pferd, in: hnig-fákr 
'falda (felt)^ mit dem faldr {weibl. 

Kopfbedeck.) bekleiden, faldinn (á) 

15«; f. raudu: mit blutigem faldr 

(sich) bekleiden d. h. 'at fá hQfudsár' 

63« 
fall, n.Fall{a8g) ll^ 19»; s: grunn- 

fQU 

fall-dýr, n. d, i: unna-falls dýr 

(Schiff) 28» 
falla (fell), failen 32' 42» 2», 20« 

61», 10» 53' 75», 102» 

1. falr, m.Lanze(s: Gloss.) 9*18» 

2. falr, adj. feU, vei'schenkbar (d. 
i: gjaf-falr)-43» 

1. fang,n. d.i: Vyrim SEII,494, 
in: Hamdis-fang 

2. fang, n. Beute, in? her-fang 
fáni, n. Fahne, in: gunn-fáni 
far, n. Fahrzeug 22» 

fár, adj. 'farbig, in: dreyr-fár 
fara (fór), fahren, sich wohin he- 

geben 6« 55» 78» 90»; farask 

untergehen 96« 
farmr^ m. Last, Ladung, in: þung- 

farmr 
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fastr, adj, fest, m: heit-faatr 

fat, n. Kleid 53« 

feigr, adj. todesrHf 65» 

fela (fal), verbergen, bedecken 2'' 

feldr, aétí. (ppt van fella) be- 

schaffen, in: breid-feldr^ hrad- 

feldr, hríd-feldr 

1. fella (Id), fállen, zu nichte 
machen 25> 

2. fella d.i: ferliga, adv, schreck- 
lich 60« 

f e 1 1 i r , m. wer zu Boden streckt 3p« 
fé-mildr, adj, freigebig 29* 
fen, n, Sumpf Meer 26» 
fengr, m, Beute 31* 
F enj a ;f die eine der Gold-malúen- 

den Magde des Königs Frode (s: 

Grotta sQngr) 43^ 
Fenrir, m. der Wolf F, 56' 
fentr, ppr, fonna (nt), mit Schnee 

iiberkleidcn, iiberhpt (?!): Ober' 

decken 65« 
ferd, f Fahrt, Beise 13'; Sdiaar 

20» 378 918^ 8* 54« 63«, 33« NB. 

ferd: iter, opp: ávqh guies 20» 
feriU, m, Spur, in: blá-feriU 
f erri d. i: firri, comp, ferner 40* 
festa (st), fest maclw/i, sich zu 

etwas (eitt) verpflichten festa 

gjald 37' ; sich einer Frau ver- 

loben 49» 
festr, f Fessel, AnkerseU 71« 
fé-strídir, m. opum adversarius 

i, e, vir liberális 43^* 
fet, n. Séhritt; Fuss (von der 

Adlerklaue) 32' 
f e ti 1 - h a ra s , m. Gúrtelhaut, 

(Schwert')scheide 6* 
fimtán, num. funfzéhn 95* 
finna (fann), finden 92^ 28^ 
firar (nicht: fírar), m.pl. Mimner 

13» 42» 50* 
firdar, m. pl Mdnner 1« 25» 65' 



firra (rd), entfernen; firrask von 

sich entfernen, abweisen Etw. 

(eitt) 20» 23^ (?) 
firri, eomp, (s: ferri) wnd fírst, 

superl. am fernsten 40« (s: Qarri, 

adv. fem) 
fit, f Klaue, Hand 42* 56' 
fjall, n. Ðerg, Fels 13* 76» tn: 

svan - Qall 
fjall-vargr, m, BergwolffjQ^ 
fjarri, adv. weit weg , fort 35» 
fJQld, f. Menge, in: her-flQld 
fJQl-mennr, adj. mit zahlreichetn 

Gefólge 29« 69* 
fJQl-snœrdr, adj. vielfach ge- 

wunden, kunstreich 68* 
fJQl-vinjadr, adj. weit béliébt 

43' 
fJQl-vitr, adj. sáir klug 55» 
fJQr, n. Lében 62* 
fJQrdr, w. Bucht 63* 
fJQrnir, m. Hélm 62« 65« 
fJQrr, m. FöhrCy pinus, Mann (?) 

80> 
fjórdi, num, ord. vierter 69» 
fjórir, ntm, card. vier, fJQgnr 95' 
flatr, adj. flach, pHaU 90» 
flaust, n. Schiff 19^ 23» 34» 
flein-brak, n. PfeHgetös 2» 
fleinn, m, JPfeQ 65» 
flein-stýrir, m. PfeUlenker 29« 
floin-poUr, m, PfeUfichU d. i: 

Mawn 75» 
flestr, superl. þlurimusid^ 60» 93» 
fljótr, adj. schneU; fljótt, adv.ll^ 
flýtir, m. excitator in: mord-flýtir, 

ógn-flýtir 
flytja (flutta), darbringen; fl. kvæ- 

di: vortragen, dichtsn 80* 81^ 95» 
fœdir, m. Ernahrer 92« 
fœra (rd), bringen 81« 
fQr, f, Fahrt, Beise 38* 80» 92*: 

in: skraut-fQr 
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fold, /. Erde 102« 12» 39^ 53* pl: 

183 55' 62»; in: víg-fold 
fólk, n. Volk 36« 55' pl: 10» 34» 

37»; Schwert 60« (vgl. eo** *• ») 
fólk-gladr, aá/. froh seiner Heer- 

schaar 69« 
fólk-hamla, /". Higillum pitgnæ' 

d, i: Schwert 25» 
fólk-skúr, f. Schwerter-stwrm, 

Kampf 62«/' 
forn, adj. alt 25* 
fótr, m. Fuss 64' 
fram, adv. vorwárts {heim Verh.) 

32» 33* 64« 69»; fram mót 20*; 

fram of 76'; fram í 89* 
frami, w. Ehre 44* 67» 88» 81« 
fram-kló, f vordere Klaue 56« 
framla {d,i: framliga), adv.inher- 

vorragender Weise 4* 24» 
fram-lyndr, a4j. muthvoll 24« 
framr, adj. túchtigt ausgezeichnet 

942 938 42 17« 72*; fremri comp. 

l'; fremstr swpcH. 68» ^B.'framr 

vgl: frami, m. opp: meidar vgl: 

meizlnr, fpl. læsiones' Comm. 

zu 17« 
frár, adj. schnell 75* 60' (?) 
f regna (frá), erforschen, erfáhren 

62« 21» 36' 94« 
frekr, adj. heftig, gewáltig 38* 
frelsa (ad), hefreien 1« 
fremd, f Ehre 101» 
fremja (framda), fördern 10« 18» 

40» 43» 46» 47» 83', 58«; frpmd- 

nsk 36« ; of her framdan úher die 

vorn aufgesteUte Schlachtreihe 18« 

('framidr d. i: sá er framarr er 

settr' Comm. zu 18«) 
frida (ad), versöhnen; fridask sich 

versöhnen mitJem. (vid einn)44' 
frid-bygg, n. in Fróda-frid-by gg, 

Gerste des Frode-fHedens d. i: 

Gold 43« 

Möbias, Snorre»a Háttatal. 



frid-læ, n. Friedenshruch 17« 

('fridr d. i: sætt, opp: læ d. i: 

vér Cmnm. zu 17«) 
fridr, m. Frieden 19« 33« 
frid-rof, n. Friedenshruch 1* 
frid-rofi, m. Friedenshrecher 69« 
Fródi, m. dán. König{vgl: Grotta- 

spngr) 43» 
frœdi, n. 'Kunde', Gedicht 81» 
frœkn, adj. kilhnb2^, comp. (rór) 

92» 
fr^mudr, m. {von fremja) vn: 

heidfr<?mudr 
'frör' (? i?) 60' 75* s: frár, adj. 
frost, w. Frost 61» 
fuU-framr, adj. séhr ausgezeich- 

net 84« 
full-hvatr, adj. sehr muthig 5* 
fullr, adj. gefiillt 23« vollstandig 

47« 
full-sedjask, sich vollst, sátli- 

gen; fuUs. hungr seinen Hunger 

vollst. stillen 51* 
full-sterkr, adj. sehr stark 36* 
fundr, m. Begegnung, Besuch 27« 

101« 
funi, m. Fe\ier, in: sæ-funi 
f u r a s k (ad), ' gefwrcht \ gespalten 

werden 4' 
furr, >w. Feuer, fura gpl 2» 
fúss, adj. gern, eifrig 26» 29» 
fylgja {gð), folgen, hegleiten 93* 
fylking, f Schlachtlinie 36« 
fylkir, m. Heerfuhrer, Fúrst 9« 

17» 26» 28» 29» 38» 65» 84* NB. 

'fylkir d. i: samnar, opp: skilr 

d. i: dreifir' Comm. zu 17» 
fylla (Id), anfúllen 60' 
fylli, /•. Fúllung 7» 53' 
fyr und fyrir {s: óben s. 24), præp. 

vor m. dat: 8» 19' 41« 45'^ 52» 

58» 64* 68« 80* 80«; m. acc: 3« 

24' 35« 45« 90« 94« 97« 
7 
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fyrr, adv, comp, eher 102^ 
fýsa (st), verlangen; fýsir mlk eins 
mich verlangt nach Etw. 20® 

gæfa, f, Glúck 12« 

gætir, w. Húter 13* 

gagl, «. (tmlde Gans), Vogel in: 

und-gagl 
gagn, n. Vortheih Sieg 9^ 59» 
galdr, m, Zauberlied 58® 
galli, m. Schaden 25« 83» 
gamall, adj. alt 24« 
Gand-vik, f. das weisse Meer 1® 

1. ganga (gekk), gehen 64* 71® 

2. ganga, f Gang hez, Fahrt 23* 
gardr, m. Hof 58»; iw: rann- 

gardr 
garmr, m. Htmd, in: lim-garmr 
gát, n. Frass 11* 
gátt, f Pforte 89« 
Gautr, m, Odin 55« 
gedr, adj. von gei, n, Sinn; in: 

stinn-gedr 
ged-veggr, m. 'Svnnes-wand' d.i: 

Brust 50» 
gefa (gaf), gében, verleihen, schen- 

ken, gefr: 24» 25» 26» W 47» 

56» 898 938^ gaf: 29» 39«, gefa: 

98« 
g e i m i , m. Meer 13« (vgl: sær, m.) 71« 
geirr, m. Speer 53« 
geisa (ad), doMnsturmen 21« 22« 

52» 
gella (gall), erMingen 9' 60* 
gemlir, m. Habicht 2'^ {SE II, 

4991«) 
gengi, n. Erfólg, Glúck 26« vgl: 

Málsháttakv. 12"^ 
gera (rd), mcu^f^n, fertigen 92« 

100«; gera kátt aufheitern Jem. 

(einn) in: gerir k. (impers.) hilmis- 

lúrd, asg. 89» 
geri, m. Wolf 0^'^ 



geta (gat), erhalten 90' 84« (getr, 

impers.); konnen, m.inf.ST* lOP 

m. inf, und at 13», mit part, 51»; 

gedehken m. gen. 70» getid var 92» 
- g i , jjart ní^. w: skjalda-gi 54« 
gilda (Id), auszahlen, darrekhen, 

befkiedigen 56« 
gildi, n. AuszaMung, GaMmM 

11« 
gildir, m. Auszahler, vn: seim- 

gildir 
gipt, f Gluck V 
gjafi, m. Cfeber, in: aud-gjafí 
gjald, n. Tribut 37«; in: otr- 

gjald 
gjald-seids 15« d. i: gjall-seids 

(m: grundar - seids - gj all - grímu) 

von: gjalla (gall) = gella (gall) 

s: gríma, f, 
gjarn, adj, begierig 55« 
gJQf , f Gábe nsg: 26« 44« 88», 

c^9 (at gJQf): 23' 28« 49«, asg: 

28«; in: heid-gJQf, stór-gJQf 
g j Q f - 1 á t i , m. freigébiger Mann 97« 
gJQf-lund, f. freigMger SinnW 
gJQll, f Fluss, in: víg-gJQll 
glad-dript, f, 'Froh'Schnee' 43* 
gladr, adj. froh, frewndlich 17« 

91* 86»; glatt er es macht Freude 

83»; in: fólk-gladr 
glæfa, f. (?) in: himin-glæfa 
glær, m, Meer, glæss {und hræss 

BW) d, i: glæs (t*. hres U) 50« 
glæsa (st), blank machen, putzen 

73» 
glamm, n. Getös 20* 
gledja (gladda), erfreuen 24» 46' 
glóa (ad), gliiJien 72« 
glód, f gliihende Kohle 50» 17* 

(þl:) 57' 85' 45«; NB. 'gmd.i: 

eldr' 17» s: sík, n. 
glðggr, adj. deutlich 100» 
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glQtudr, m. von glata (ad), ver- 

derben in: men-glQtnctr 
glnggr, m. Fenster 50" 
glygg, ^. ^^ 52* 77' 59'' 
glymr, w. Getöse 55* 
gnapa (pt), unheweglich verharren 

gna p - turn , w. * íwms wanna t. e: 

navis' {8Eg) 50» . 
Gníta-heidr, f. Grnitahaide 41« 
gnótt, f. Menge 68« 93» 
gódr, adj. gut 518 341 86» 
gœda (dd), fördern 55» 
gQfugr, adj. ausgezeichnet , vor- 

nehm 3« 4« 39« 
gQltr, wi. Æ^5cr, in: hildi-gQltr 
GQudul, f. eine Valkyre 59^ 
gQrla {d,i: gQrliga), adv. gar sehr 

12« 
gQrr, adj. geeignet zu, fúr Etw, 

(til eins) 80« 
góla {d. i: góliga), ad/D. froh, hei- 

ter 23' 
gómr, m. Gawmen, gpl 85' 
gotnar, m. pl. Mcrnner ll^ 91* 

441 61« 
grádr, m. Fressgier 56* 
Gramr, Held der nordischen Vor- 

zeit (Gramr Hálfdanar-son?) 94* 

1. gramr, m. Fiirst {8E I, 516— 
518) nsg: V 4* 8» 15« 18« 56« 
59» 84* 86«, gsg: 36* 70« 92>, 
dsg: 19« 21* 22« 37« 46' 61« 68^ 
80*, asg: 44* NB. gramr, adj. 
opp: hoUr in 18« 

2. gramr, adj. feindlich, in: her- 
gramr 

grand, n. 8chaden 57« 

granda (ad), 8chaden zufHgen 18« 

grandi, m. 8chádiger, in: hlíf- 

grandi 
Grani, m. das Pferd ^igu/rd's 41* 
grár, adj. grau 51«; in: jám-grár 



gras, n. Gras 16* 
grelda (dd), entfalten 77' 
grein, f. Unterschied 100* 
greip, f Hand 77« 91« 
greizla, f. Vertheilung 88« 
greppr, m. Dichter 70« {Msk 120««) 

Mann 72* 
greypr, adj. toild, gramam 71* 
grid, n. pl. Frieden 9« 
grima, f. Maske 15* in: grundar 
grímu gjald-seids d. i: gjall-grí- 
ma Tov grundar-seids : dröhnende 
Maske des Gmmdfisches d. i: der 
8chlange, bez. Fafnerschlange, 
deren Selm: Œgishjáhnr; mit 
ihm hedeckt (faldinn) d. i: Schreckm 
verhreitend. Ebenso .-faldinn (med) 
hólmreydar-hjálmi Esp. 279* {Fms 
IX, 306') 

grimr (od. grimmr), aíi;. /eiwd^e^, 

vjildSb^; in: baug-grimmr, hodd- 

grimmr 
grimm-settr, ppr. ' crudéliter po- 

situs' 64« 
grind, f Pforte 58« 
grœdir, m. Mehrer, Förderer 81* 
grœnn, aáj. griin 30* 
grQn, /". Barthaar 11« 96* 
Grotti, m. König Frode's Miihle 

43« (Grótti 43* ist Drkf) 
grund, f Grund, Boden, La/nd 

gsg: 15* 52« 61« 63« 85* 90« 

grundu {dsg)i 58«; in: bord- 

grund, hnig-grund 
grunnr, adj. seicht in: grunn-fQll 

(grunnfQll Bp /,483*'), von Grund 

auf erregte Wogen 19* (grunnr, 

opp: djúpr) 
grýttr, adj. steinicht 15« 
gud, w. Gott 12* 
gull, n. Gold, nsg: 72*, asg: 89«, 

gsg: 2' 23«, dsg: 47' 48* 90« 91* 

94* 

7* 
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gnll-broti, m, Gold-zerhrecher, d. 

i: Furnt 47' 88« 
g u 11 - h æ ttr, adj, dem Gold gefáhr- 

lich d, i: freigdng 47» vgl: hrin- 

gum hœttr 99' 
gullinn, adj. von Gold 87« 91» 
gull-8endir,m. Goldverftender Ql^ 
gulr, adj. gelb 8« 
gumnar, m. pl Mánner S^ dl* SS^ 
Gungnir, m. (Odin's) Lanze 52« 
G u n n a r r Asuson, Bibhungenhátípt' 

ling 64' («: oben «. 55) 
gunn-fáni, m. Kriegsfahne 52« 
gunn - h ætt ir , m, 'belhim quioMdet' 

15« 43« 
gunn-Qrr, adj. kampflustig 80* 
gunn-seiár, m. KriegS'fisch d. i: 

Schwert 2» 
gunn-snarr, adj. kampf-tHchtig 

11* 
gunn-stari, m. Kampf-staar d. i: 

Babe 19« 
gunn-tamr, adj. kampf-gewöhnt 

84« 
gunn-veggr, m. Kampf-wand d. 

i: SchiU 61« 
gyldir, m. Wólf W 
gyllir, m. {Asen-yPferd 19« 

hæfr, adj. gluéklich, von Statten 

gehend 13' 
hættir, m. in: vígs-hættir {d. i: 

gunn-h.) 41' 
h œtt r , adj. Gefahr bringend, superl. 

99« {vgl: oddum hættastr tw Olaf s 

dr. Tr. [Bergshók] 20»), in: guU-h. 
haf, n. Meer nsg: 20^ asg: 20« 

50« 93« dsg: 17« NB. hafit: sub- 

latum, opp fellr: cadit 20^ 
hafa (fd), haben (verb. aux.) 80« 

92» 1002, 14« 41«, 67« 
haf-bekkr, m. Meer-bank d. i: 

Schiff 75« 



haf-hreinn, m. Meer-rennthier d, 

i: Schiff 19« 
haf-lQdr, n. Meer-schaum 76* 
haf-rQst, f. Meer-strudel 74* 
hag-bál, n. 'flamma artificiosa' 

von hagr, adj. geschickt , kúnst- 

lich, wnd bál, n. 44« 
hagl, n, Hagel 62» 
Haki, m. Seekönig, in UmscJireibb. 

gsg: 38' 71« 76', asg: 94« 
Hákon Noregs konungn Hákon 

Hákonarson oder Hákon hinn 

gamli {so zum Unterschied theils 

von seinem Sohne Hákon hinn 

ungi, thetls seinem Enkel Hákon 

Magniisson, s: Mumh IV, 1,431) 

1* 12* 14* 
halda (helt), halten 24' schútzen, 

bewahren 3« 30*, behaupten 53« 

54*; heldr {impers.): datiert an, 

verbreitet sich 62« 
halr, m. Mann 66« 
Hamdis-fQug, n. pl. Hamdes- 

Kleid d. i: Panzer 2« 
ham-dðkkr, adj. mit dunkélm 

Kleid 5"» 
hamla, Stáb, Stock, tigiUum, in: 

fólk-hamla 
hams, m. Hiille, Decke (« hainr), 

in: fetil-hams 
hann, pron: er; hann, nsg: 1* 7« 

8' 15' 40«- '• « 84*91«, asg: 90*; 

hans: 15* 62« 80« 89«; hQUum {s: 

LWimmer, oldn. Lœseb.^ XJ)81« 

93* 
happ, n. Gliick, Erfolg 99«; pl: 

40« 40' 93» (s: hressa) 
Hár, m. d. i: Odinn 31' 
hár, adj. hoch, ausgezeichneb ; hár 

4* 61*, hátt 27«, háfar 22* 35«; 

hæra, comp. (toJ?) 98« 
há-raustr, adj. von laíUer Stimme 

rán hár. 19« {vgl: kona háraust 
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Leifár (1878) 9782 grátr háreystr 

Post. sqg. 646") 
harda, adv. sehr 4« 13' 20» 57« 
hardr, adj. hart 18* (hardr: fir- 

mus, opp: skelfr^ adj. tremuliÁs); 

in: bQá-hardr, ód-hardr, sókn- 

hardr 
hard-rádr, adj. gestreng 12" 
hard-sveipadr, adj. fest und 

dicht umwunden 34<' 
harri, m. Herr, Fiirst 11* 53^ 

68' 23* 
há-stalli, m. Hoch-tritt 83» 
hata (ad), ha^senJem. (einum)19* 

90« h. guUi das Gold ha^sen, 

darum wegwerfen d. i : vertheUen 
hati, m. Hasser 3^ h. gulls: frei- 

gebig, s: hata 
háttr, m. Art, Weise 89^ Sitte, 

Zudit 37», Versart 67* 95« 100« 
haukr, m. Habicht b^ 
hauss, VI. Schádel, Haupt 10* 51* 

652 
Hedinn (nicht Hédinn) Hjarranda 

son: ein Seékönig 49» 
hefja (hóf), hében, erhehen 39^ 
hegna (nd), vertreiben 24» 
hegnir, m. castigator, in: rán- 

hegnir "^ 

heid-frQmudr, m. Gábenspender 

48' , 
heid-gJQf,/" Geldgesehenk (dsg) 48« 
heidir, m. Habicht 48» 
heid-madr,m. Soldempfánger 48» 
heid-mildr, adj. mit Solde frei- 

gtbig 48« 

1. h e i d r , f. Haide, in : Gníta-hcidr 

2. heidr, aáj. Tieiter, glánzend 14* 
28* 48' 

heili, m. Géhvrn 2« 63« 
heill, ad^. ganz, voll 19» 
heilsa, f. Genesu/ng 25» 
heim-dragi, m. Stubenhocker 98« 



heimr, m. Welt, heimar npl 96«; 

Heimath, Heimstátte 29 ^; heim, 

adv. heimwárts (sœkja h.) 13» 

93«; in: lýs-heimr 
heims-vist, f 29* s: vist, f. 
heit, n. pl. Drohimgen 17* 
heita (hét), heissen, vocari V 25« 

100» 
heit-fastr, adj. zuverlássig 35^ 
h e i t i , n. Benennung, Namen 12* 27» 
hóla (Id), mit Beif bedeckt werden 

20» {vgl: hlýr, n.) 
heldr, adv. potius 8» 18« 
hendir, m. von henda (nd), mit 

der Hand ergreifen, 17« ('hendir 

d. i: stQdvar, opp: rekr d. i: flytr 

braut' Comm. zu 17«) 
heppinn^ adj. gliicklich 38» 
herda (rd), hartmachen; anregen, 

steigei'n {von einem Kampfe) 57 ^, 

intr. gespannt sein (von Tauen) 

21« (svQrd tekr heldr at herda 

Forns. 92") 
herdir, m. ^exdtaitor' in: fólka 

herdir d. i: Fúrst 37« 
herdr, /'. Schulter, pl 65* 
her-fang, n. Kriegsbeute, nplSQ^ 
her-fJQld,/. Menge 35' 44» 
her-gramr, adj. exercitui hostium 

infestus, feindes-gram (?) 75» 
her-kaldr, adj. séhr kált 61* 
h e r r , m. Heer, Kriegsheer , herr 56' 

hers 49* 68« 88« her dsg 87» asg 

18» 21«, dpl herjum 36» 58« 
hersir, m. Herse, Vorsteher eines 

herad in Norw. {s: Gloss.) 27»; 

t'úrst V 29' 
her-stefnir, m. Heerfúhrer 51* 
her-togi, m. Fiirst (5. 33) 40» 66» 
hestr, m. Pferd 34» 71« 83* 
heyja (háda), einrichten, ins Werk 
j setzen 18* 
I hcyra (rd), hören 97» 
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hildi-gQltr, m. SchladU-eber d. i: 

Helm 2^ 
hildr d, i: Hildr, f, ScMachtgmin 

(49* 53« 54«), Kampf; 10« 49» 40» 

53» 54» 
hilmir, TO. Fwrst; nsg: 7» 7« 34« 

39» 57» 63' 87«; gsg: 8» 30» 33» 

87» 89» 89»; dsg: 29» 95»; asg: 

52» 62' 
himin-glæfa, f. Woge 22» 
himins-skaut, n. pl. HimmeU" 

gegend 95« 
hinn, hin, hitt, |>r(m.jeraer (hinn 

er) 24' 71» 84» 
hird, f. die Genossen des fiiirstl. 

Hofes 86* 88» 88* 89» 99' 
hird-madr, m. Hofgenosse 75« 
hitna (ad), heiss werden 9* 
hitta (tt), treffen; hittir {impers.) 

91' 
Hjadningar, m. pl. Hedins Ge- 

nossen, Krieger 49« Hjadninga 

spmnd d. i: Hildr 
hjaldr, m. Getöse, Schlacht; 39» 

50« 40» 94« 
hjaldr-reifr, ctdj.kriegerisch 39' 
hjaldr-remmir, m. Krieger 49' 
hjaldr-týr, w. Krieger 53* 
hjálm-lestandi, (pprœs.) Hehn- 

verletzer d. i: Krieger 49« 
hjálm-lestir, m. dms. 59» 
hjálmr, m. Helm 7» 8» 57» 58»; 

hjálmar: bellatores 39* (ébenso 

Msk 182) 
hjálm-svell, w. Helm'eis d, i: 

Schwert 60* 
hjálm-týr, m. Krieger 35* 
hjarni, m. Schadel 64« 
Hjarrandi, m. d. i: Odm 53« 
hjarta, w. Herxf, JftAíA 4« 15' 
hJQrr, m. Schwert; hJQrr 36« 62*, 

hJQrs 41» tmd hjarar 8* 43« 47« 

60», hJQrvi 7» 10« 



hJQrtr, m. Hirsch 73» 

hlada (hlód), beladen, bord hladin 

76» 
Hladir', f. þl. grosser EdeVwf m 

der Náhe von Drontheim 86« 
hlœr (?), m. in: Vindhlær 
hlaupa (hljóp), laufen {vwnSchiffe) 

21* 
hlekkr, m. Gdenk, Kette 87» 77« 
hlemmi-drifa, f. {Geschosse') 

Hagel 54« 
h I e y p a (pt), fúhren, letiken {m. dat.) 

71* 76» 

1. hlid, f {Schi/f8-)Seite 38« 

2. hlíd, f. HUgel 65« 

hlíf, f. Schutzwaffen, SchOd 4^ 

62« 
hlíf-grandi» m. SchHd-schaden 

d. i: Schwert 17« ('hlíf, opp: 

grandi' Comm. zu 17«) 
hljóta (hlaut), 'dwrch Loos erhal- 

ten'; hann hlýtr at geta er hat 

zu gedenken 70», 29» 34' 33» 
H I Q kk , /*. Schlachtgöttin, Schiacht ; 

HlQkk 18» Hlakkar: 5» 42^ 50^ 

57» 64« 
hlumr und hlummr, m. Rudergriff 

23« 75» 
hlunnr, HoUcylinder, worauf d. 

Schiff ans Land gerollt mrd 71» 

76' 83» 
hlunn-vigg, n. Schiff 74^ 
hlymr, m. Lörm, Getös 52« 
hlynr, m. Ahorribaum 19' 61» 
hlýr, w. Seite des Schiffs 76* 20» 

NB. hlýr, adj. warm, opp: héla, 

f gelu 
h n e p pr , aáj. knapp, in : á-hneppr 
hnig-fákr, m. 'equus incUnans', 

Schiff 71« 
hnig-grund, /*. 'sólum mobHé' 75» 
hnig-þili, n. 'tabtUatum mobHe' 

59* 
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hniga (hné)^ sich neigen, sinken 

162 498 
hnoss, f. Ko8Íb<MrJceit 29« 97» 
hnykkja (kt), treffen 57« 
hodd-grimr, adj, den Schátzen 

feind d. *. freigehig 66« 
hodd-spennÍT^ m. SchatzvertJiei- 

ler 29« 
hodd - stiklandi (pprœs.), m. 

SchatzvenheOer 39» * 

hQfud, n. Haupt 66« 
hQfundr, m. Vorsteher, Anfuhrer 

37« 
^^%S> w- -ö»«ft 32» 65» 
HQgni,m. VaterderHild(8:\ú\díx); 

49« 
hQldr,w. 'Held\Mann 12^31^44:^ 
hQll, /: JaraZte 23« 89» 86» 88» 
hQud, f. Hand 26» 45^ a«y; 23» 

36^ 87^ 
hold, w. Fleisch 65« 
hollr, oíí;. ^W, freundlich ge- 

sinntW (superl.) 99'; beUebthei 

Jem. (einnm), ihm angenehm 29' 

t?5fZ; 68' 
holt, n. 'Géhölz\ kleiner Wald 2^ 
horn, n. (Trink-)horn 24» 24* 25* 
hrada, adv. rasch, schnell 43* 
hrad-feldr, adj. schnell, heftig 55* 
hradi, m. ^mcitoíor* (?) in: 

hrings-hradi (vir liberalis) 86* 
hræ, «. Leichnam, hræs 7* 32* 60« 
' (hræss) 50« 
hræ-ljómi, m. Leichefiglanz d. i: 

Schwert 61* 
hræ-nadr, m. Leichemchlange d. 

i: Spiess 79« 
hrafn, m. Babe 51* 32«; in: stál- 

hrafn 
hrann-lád, n. Wellenland d. i: 

Meer 35« 
hraustr, adj. kráftig, tapfer 62' 
bregg, n. Stwrmwvnd 61« 62« 



hregg-Qld, /". 'proceUœ poputus' 
59» 

1. hreinn, m. Bennthier 73*; tn; 
haf-hreinn, stál-hreinn 

2. hreinn, aííj. re*n 4*^ 87« 8' 
hrein-tJQrn, f. reiner See 24* 
hressa (st), erfrischen^ beleben, ins 

Werk setzen; hressa hQpp vom 
GlHck begUnMigte Werice aus- 
fúhreyi 93* 

hreyta (tt), ausstreuen, hreytt er 

(impers.) m. dat. 41' 
hreytir, m. dispersor 73« 
hríd, /*. Sturm 65* 
hríd-feldr, adj. stiirmisch 76« 
hrími, m. Beif 61* 
hrinda (hratt), stossen 52« 75* 
hring-dropi, m. 'Bingtropfen' d. 

h. der vom (Binge) Draupnir (SE 

I, 176—178) abtropfende Bing d. 

i: Bing iibhpt 42* 
hring-mildr, adj. Binge spen- 

dend 47« 
hringr, m. Bing (goldíier Armring, 

Gold); nsg: 49» gsg: 86» pjp/: 

45» 63« 73' 90« dpl: 47« 99«; 

Panzerringe der Bingpanzer 2« 
hring-serkr, m. Bingpanzer 36* 
hring-skemmir, m.'annulorum 

decurtator\ BingvertheHer 47* 
Hrist, /: Schlachtgöttin 59* 61« 
hrista (st), schiitteln, heftig hin 

wnd her bewegen 36* 74* 
hrjóda (hraud), ráumen (m. dat); 

vernichien 33« auseinander streuen 

37« 
hrjóta (hraut), springen, hervor- 

sturzen bl^ 
h r ó d r , m» Ehre, Ehrengedicht ; gsg : 

hródrs 80« 100* und hródrar 98« 

asg: 68* 81' 97« 
hrœra (rd), rúhren, bewegen, ver- 

ursachen 31« 81^ 
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h r œ s i nii , adj.prahlerisch, in: veg- 

lirœsinu 
hrQnn, f. Welle; nsg: 19' asg: 

22» 78* npl: 38' 76» apl: 31' 

38'; Húgel, in: hræs-hrannir 

Leichenhúgel ('val-kestir' SEg) 

60» 
Hrund, f. SMadUgöttin 61» 
Hrungnir, m, der von Thor be- 

kámpfte Riese 30* 
hrynja (hrunda), erschaUen 57* 
húfadr, adj. s: húfr, m.; in: 

þunghúfadr 
húfr, m. Seite des SckiffSy Schiff; 

78* 19' pl: 35' 93» 
hugadr, adj. gesinnt, in: ítrhu- 

gadr, ofrhugadr 
hug-dýrr, von herrlichem Smn, 

hochgesinnt 39^ 
Hugl, f. eine kleine Insel imHar- 

dangerfjord vnNorw. 19' (Huggul 

Dipl narv. I, nr. 142 v. J. 1314) 
hug-rakkr, adj. beherzt 99* 
hug-tún, n. ' animi pratum' hug- 

túns haf d. i: Brtbst 50* 
hunangr, m. Honig 24« 
hundrad, nuw. hvmdert 100» 
hungr, m. Htmger 51» 
hún-skript, f. das bunte, an der 

Mastbaum-spitze (húnn, m.) be- 

festigte Segel 78« 
hás, n. Haus, Wohmmg 86» 
hvar, adv. wo 42» 95» 
h V a r m r , w. Augehlid, palpebra 42» 
hvass, adj. scharf 32« 33« 63'; 

hvast, adv. schneU 4» 19» 
hvatr uMd hvattr, adj.rasch, mu- 

ihig 7» 8» 50'; hvatt, adv. sckneU 

36» 418 781 j in: full-hvatr 
h verr, pron. jeder 4» 26» 53» 84»; 

wer? 40»—* 55» 56» 97» 
hvetja (hvatta), awreizen 15» 
hvíla, /*. Ruihebett, bez. torus 49» 



hvíld, f Buhe 23* 

hvítr, adj. weiss 18» 54*, pl: 57« 

73» 
hylja (hulda), verhúllen, umgeben 

2* 43' 
hylli, f Huid 30» 

1. hyrr, m. Feuer 50' 58» 

2. hýrr, adj. ^geheuer', freu/ndlichy 
giUig 29» 

í, prœp. in e. áat. (wo?) 2' 10» 

32» 38» 48* 53» 54» 59» 64» 66*; 

c. acc. (wohin?) 16* 21» 25' 50« 

86» 89* 89' 102«; (wann?) 77» 
idja, f That 20' 
idn, f. *8tudvum\ Kampf 9» 
il, /*. FusssoMe 30* 64« 
il-sporna (ad), mit der SohU tre- 

ten 51» 
il-stafn, m. Sohlen'Spitze d. i: 

Nagel 32« 
inn, in, it, adj. Arttkd (prœfix.) 

in (^): 23« 27* 69» it (tó): 23« 

35« 91* 
— i n n, in, it, subst. Arttkd (suffix.) 

haf-it 20» 
inni, adv. innen, im Hause 88« 
ís-kaldr, adj. eiskalt 27» 
íss, m. Eis 60» 
ítr, adó. trefflich, herlich 3* 66» 4' 

27« 13» 52« 101» 30' 
ítr-hugadr, adj. hochgesinnt 41* 

Í&^&ir, m.Kante,Kíiste7d^,Schild- 
rand 56«, Spitze, Fúrst (ags: 
eodor) 55' 

jara, f. Kampf bS^ 

jarl, m. 1. Jarl (d. i: J. SkúU); 
nsg: 58» 77» 78' 79» 83' 88» 89' 
94« 102»; flf»ðf:93«97*; íí«^:(jarli) 
31» 57« (jarl) 55»; asg: 101»; gpl: 
82» 91« — 2. freier, krieg-fiihren- 
der Mann (s: Málshátta-kvædi 
6» s. ^) in; jarls-meginð4« jarla- 
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prýcti d. i: König Hákon (s. 40) 

27' 
jarl-dómr, m. Jarlswiirde 39® 
járn-grár, adj. eisengrau jám- 

grá {rovg) 7» 
jastr, n. Hefen, fermentum 25^ 
3 gfurr, m. Fúrst; nsg: 1® 6* 10« 

12« 37« 41» 42« 48« 51» 60* 66«, 

dsg: 65» 72», asg: 93«; wj^: 67» 

99«, gpl: 55», dpl: 26*, apl: 98' 
jgkull, m. EÍBzapfen, in: styr- 

JQkull 
JQrd, /•. Í7rác; ns^p; 13», gsg: 12« 

16« 17« 63^ asg: 1» 10» 35« 79' 

kærr, adj, lieb, werth 68' 

kaldr, adj. kalt; kaldr 36« 78% 

k(?ld (^) 22» (t«) heit k. strenge 

Ðrohungen 17*, kalt 76*, kaldan 

101« 101' ; in: her-k., ís-k. 

k a 11 a (ad), nennen, heissen 25» 83» ; 

herbeirufeny einladen 88* 
kasta (ad), werfen 76« 
kátr, adj. fröhlich 89» 
kendr, adj. {ppt. von kenrM), in: 

aud - kendr 

kenna (nd), kennen Uhren 63»; zu- 

erkenneny ztieignen sverd kent JQfri 

d. i: des FHrsten eignes Schwert 

65» vgl: Bj. Hítd. (1847) 50» 

k er, «. Gefáss, Trinkbecher(npl)S7^ 

kJQlr, m. Schiffskiel, Schiff 22' 

38» 101«- ' 76« 77« 
klettr, m. Felsklippe 64» 65* 
klifa (kleif), ersteigen {mit acc.) 

51« (?) 
kljúfa (klanf), spalten 8» 
kló, /*. Kíaue, in: fram-kló 
klðkkr, adj. biegsam 21» 22' 
klofna (ad), gespalten werden 19» 
(knega), kná: können;periphr,mit 
inf (ohne at) 7» 15^^ 39» 43» 45« 
58« 60« 72' 77« 79» 91»; (wií at)6» 



kœun, adj. klugi erfahren 60« 
koma (kom), kommen, gelarhgen2f)' 
konung-dómr, m. Königreichli^ 
konungr, m. König {Hákon) 1* 

101 2 102«; (Ingi kgr Bárdarson 

f 1217) 69«; in: pjód-konungr 
Eraki d. i: Hrólfrkraki, dán. K(h 

nig 94« (vgl: SE I, 392-^398) 
kudr (d. i: knnnr), adj. bekxmnt 

dwrch, nach Etw. (at einu) 27*; 

s: kunnr, adj. 
kunna (kann), können; kann (3.sg) 

m. inf. (ohne at) 1« 3» 11» 25» 

37» 43» 53» 71» 90«, (mU at) 40* 

66' 
kunnr, adj. bekannt, berííhmt; 

kvædi kunn (t^) þjód: beruhmt 

beimf unterm Volk 69» (vgl: víg 

. . . virpom kunn Msk 102«') 
kvædi, n. Gedicht 102*, (pl) 69» 

95» 
kveda (kvad), sagen; vongébumdn. 

Bede: hródr svá kvedinn 97' ; in: 

ú - kvedinn 
kyn, n. GescMecht, (von der Brut 

des Wolfes) 11« 

\á, f Woge 78» 21« NB. lá jace- 

bat, opp: reis swrgebat 
lád, n.Erde, Land, in: hrann-lád 
lada (ad), einladen, invitare 86« 
læ, n. Bruch, Verletztmg, in: fríd- 

læ 
lœgir, m. Meer 22» 
læsa (st), einschliessen , umgeben 

mit Etw. (einu) 79» 
lœti, f. (von láta [lét], sich benéh- 

men), in: stór-læti 
lag, n.Art, Weise(in: bragar-lag) 

70« 
land, n.Land; nsg: ^^^,gsg: 65» 

dsg: 1» 57«, gpl: 30« 79«, apl: 

14»; in: brím-land, val-land 
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langr, aóy.lang, l9ng(í)36S (Tá) 

23*, langa 71»; iQngmn, adv. oft 

21« (vgl: stórnm V) 
1 á t a (lét), lassen ; m. inf. lætr (3 »g) : 

6* 7» 11» 21' 42* 45» 51* 59» 

60» 60' 71' 75* 77« 91», lét(3«p) 

65»; m. ppt: lœtr {3 sg) 1* 18* 

78' 93» lót (i ag) 93» lótu (5 þl) 

67»; láta einn skemra hQfdi 66» 

s: skamr, adj. 
láti, m. (t^onláta: {a««m), tn/ gj<^f- 

láti 
laukr, m. Lauch; Mastbaum 77« 

fi^ífl* (gþí) 85« 
laan, n. pZ. Bdohnung, Gegenge^ 

schenk 26» 
lanss, oáj. los, frei 10*; in: aldr- 

laoss 
leggr, 1». Schenkd (apl) 61« 
leid, /•. TTe^ (apZ) 48», Meer 34» 
leika (lék), spiélen; sich hetoegen 

gegen Etw. (vid eitt) 87»; he- 

scháftigen Jem. (einn), exercere 

36» 
leikr, m. Spiel, in: róg-leikr 
leita (ad), suchen 6« 
lemja (lamda), lahmen; stossen 

lemr (impers.) 38* 
lengr, adv. comp. *diu;tius\ lange 

26» 
1 e 8 1 a (st), verletzen, vernichten 37* ; 

lestandi j9j)r<ss. in : hjálm-lestandi, 

lestr pprt. in: ú.- lestr 
1 esti r , m. von lesta (st), in: hjálm- 

lestir 
léttr, adj. leicht; létt, adv. ohne 

Schujierigkeit 23» 
leyfa (fd), hheny preisen 71' 79» 
lid, n. Heer, Volk, Leute 23» 43« 

47« 
lída (leid), gehen 33*, vergehen 

(zeia.) 22« 23« 94»; lýsl. glódir 

lidnar {tá$): anmdos gressos i. e : 



tractos ad manum 45' oder lý- 
slódar liduar (r^;) i. e: lidinnar 
{cf. lodnar 56» = lodinnar, rod- 
nar Hkr 108»« == rodinnar) per- 
meatœ? 

lidr, m. Glied 45' 46* 
líf, n. Leben 33» 
lifa (fd), Uben 4* 96» 
liggja (lá), liegen 10» 
lim-garmr, m. ramorum (ramos 

vastans) cams d. i: Wind 78* 
limr, m. Zweig 10' 2« 
lind, /'. Linde, Lindenschild d^ 10» 

32« 
linnr, m. Schlange 6» 
Listir, f. pl. vn: Lista-lggr (od. 

Lista-haf) Listersee in der nor- 

weg. Provinz Egdafylki 23» 
\ita (ad), fárheny hez. mit Bluit 

röihen 4» 96* 9» 8* 
líta (leit), séhen 8» 75» 
litill, adj. klein til lítils umeiner 

Wenigkeit wUlen 27»; lítt, adv. 

wenig 24« 64» 92* 
Ijá (léda), verleihen, m. gen. 12» 
Ijóma (ad), leuchten 22» 
Ijómi, m. Strahl, GlanZy in: hr»- 

Ijómi 
Ijós-eldr, m. leuchtendes Feuer 

69' 
Ijóss, adj. licht, glánzend 97« 
Ijósta (laust), schUigen, m. d<U. 

lýstr (impers.) 62' 
Ijótr, adj. hásslichy schrecklich 

(vom Meer) 93» 22* (Ijótr def&r- 

mis, opp: fagr- pulcer) 
lodinn, adj. (ppt), zottig lodnar 

(rfjs) 56» vgl: lidnar unter lida 

(leid) 
l^dr, m. Schaum, in: haf-lpdr 
iQgr, m. See, gsg: 20* 44« 69' 

dsg: 60« asg: 16« 23» 78» 
iQg-stigr, m. Seepfad 22» 
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lof, n. Lab, Freis 80^ 96' 102», 

31* 68% dsg: 97^ 
lofa (ad), preisen 93' 
lofan (Post. sqg. 34") od, lofun,/! 

LóbgedicUt 69» 
lofdungr, w. Fwrst 26' 
logi, 1». Lól^; Licht 17* (logi 

Feuer, opp: alda TTaiwr) 
lok, w. Schluss 102* 
lund, /*. fiffwn, in: gJQf-lund 
lundr, m, Hain, Baum (gpl) 60"; 

in: stekkvi-lundr 
lung, n. Schiiff2V 34» 
lúta (laut), sich neigen vor Jeni. 

(einum) 13« 
lýdr, m. Volk, Leute 11\ gpl: 21* 

23» 26' 
lyndr, adj. gesinnt (von lund, f.) 

in: fram-lyndr, Qr-lyndr 
1 y p t a (pt), in die Höhe heben (pass.) 

522 Etw. (einu) 77»; lypta lofi 

ein Preislied dichten 97* 
lýsa (st), leuchteny gUmzen 20» 
lýs-heimr, m. Heimat des \ýi,m. 

{evnes Seeschiffes) d. i: Meer 22» 
lý-slód/ f. Pfad des lýr (s: lýs- 

heimr), Meer 45» 
lýti, n. Verletzung, macula 10' 

madr, m. Mensch, Jifonn 95» 100» 
91' 92'; »n: bliknar-m., búand-m., 
heid-m., hird-m., úthlaups-m. 

mækir, m. Schwert 49' 

mælingr, m. Geizhals 40^ (SE I, 
532«) 

m æltr , adj. (ppt. von mæla: reden), 
in: snjall-mæltr 

msir, f Mádchen, meyjar (gsg) 49^ 

mærd, f. Lob, Lobgedicht 97* 13» 
68* 85» 92« 95' 

iD æti, n. j)2. Kosibarheiten, Schátze 
46' 

mœtir, m. mUmaior (von mæta) 70» 



mætr, adj. schiUzbar, ansehnlicli 

13« 28« 45* 46'; in: al-mætr 
mál, n. 1. Bede, VerhancUwng 25» 

84»; ^. (passendc) Zeit 75* 
mála, f. Freundin 49» 3« 
málmr, m. Erz, MetaU 52» 
málm-skúr, f. PfeHregen 39* 
mann-baldr,TO. ^freigébigeT MamC 

(SE 1,532) 36« 
mann-dýrd, f virtuSy ausgezeich- 

nete Handlwng 13» 44* 
mar-blakkr, m. Seepferd d. i: 

Schiff 46» 
MarþQll, f GöUvn Freyja 42» s: 

zu Málsháttakvœdi str. 8* 
marg-dýrr, adj. sehr A;o«í6ar 29« 
margr, adj. multus 90» 70» 56* 

66», pl 30« 
marr, w. Meer 21» 67' 
máttr, w. Macht; Maass: ofmátt 

úbermássig 89« 
med, præp. mit, c. dat: 12» 23» 

53« 67* 79' 81* 91» 95«, c. acc: 

14» 83« 
mega (má), kövmen: má (m. vnf) 

72» 85« (impers:) 83» 
megin, n. Zra/'í 54» 
megin-bára, f Macht-woge 60« 

(megin bára [x&v] sára v^2; ógnar- 

bára [t&v\ hQfud-sára Fms X, 

67 »2); vgl: pjód-á 
megin-skid, n. Haupt-scheit (vom 

Schwerte) 65« 
megin-und, f Haupt-tminde 63» 
meidr, m. Baum 17» 
meir, adt?. ferner, weiter 68» 
meldr, m. (2að MaMen, Méhl 43» 
mella, /*. Biesin 3» 
men, n. G^ese^MieMÍe 60«; men (apl) 

und menja (prp2) 45« 
men-glQtudr, m. Gold-vernichter 

'Vertheiler 96' 
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men-stiklir^ m. Crold'ausstreuer 
448 

m e n - strí d i r , m. Gold'feindy -ver- 

theiler 3' vgl: hati, m. 
- m e n n r, (»dj. {von madr^ m . Mann), 

in: fJQl-mennr 
merki, n. Feldzeichen, Fahne 33* 

52' 64* 
merkir, m. d. i: merlgandi von 

merkja (kt), kennzeichnen 92^ 
mestr^ superl. maximua 88^ 93^ 

37* 
m e t a ^at), messen, abschátzen 84' 

hinn er mál metr: 'causarum ar- 

bUer' SEg. 
midr, adj. medius, midar {d. i: 

midjar) 38» 
mikill, adj. gross 14* 39« 44»; 

myklu adv. weit 94» 
mildingr, m. 'vir liberalis', Fii/rst 

25« 84« 951 
mildr, adj. freigebig 10« 28« 68», 

compar. 92'; m. aud-mildr, fé- 

mildr, heid-mildr^ hring-m. 
milli, prœp. m. gen. zwischen 1« 
Míms d. i: Mímis von Mímir^ m. 

der bek. Riese 3* 
mínn^ pron. mein 70' 
minnask (nt), sich erinnem, den- 

ken auf Etw. (á eitt) 31« 
minni, n. Ikirmerung, Qldatmin- 

num den Menschen zw Eriwn. 

67» 
Mist, f Vcdkyre 61» 62« 85=^ 
mJQdr, m. Meth 24» 25« 91« 
mJQk, ddv. sehTf m hohem Grade 

266 33« 84» 87« 
Módi, m. {Sohn des Gottes Thor), 

in: stokkvi-módi 
módir, w. Midter 3' 
mód-sefi, m. Gemuthy Sinn 50« 
mœda (dd), ermilden 23* 



Mœrir, m. pL Einwohner der nor- 

weg. Landschaft Mœri 81« 95^ 
mœta (tt), begegnen 39» 65« 77», 

91« 64* 
Mqd, f die britt. Insel Man 77« 
mord-ankinn, ppt. 'césde oMCtus' 

d. i: blutig 49' 
mord-flýtir, m. Krieger 39« 
mót, n. Begegnung, Zusammen- 

treffen 52'; prœp. m. dat. entgegen 

20* 
muna (man), sich ervnnern a^ Jem. | 

(einn) 15«; verdanken Jem. Etw. 

d. h. Jem. seinen Dank fúr Etw. 

ausdrucken 29^ 95^ 
mundr, m. GeschenJc, mnnd {dsg) 

d. i: at mund zum Gesch., als 

Gesch. 49» 
munn-rodi, m. Mtmdröthe d. i: 

rother Mund, bez. Schnabel 5« 
mnnu (munda), werden, mögen; 

mun 96-^ {impers.) 92« muna d. i: 

mun - a 8«, muni {cj) 97« 
myklu d. i: miklu, s: mikiU, adj. 

ná (náda), erreichen; feriphr. m. 

inf. náir: 22« 76« 77', nái {cj): 

8« nádi 65* nádu 33', m. inf. u. 

at: náir 14« 24« 
nadr, m. Natter, Schlange 83* 6*; 

in: bræ-nadr, sóknar-nadr 
næstr, sttperl. náchster 99»; næst, 

adi). 28« 
naud, f.Noth, in: boganaud^oíA 

des Bogens d. i: Hand, insofern 

sie dem von ihr gesparmten Bogen 

Noih anthut 48« 
né, adv. nicht {nan und nequeySX^, 

19« 67« 80« 92' 

1. nema (nam), ne^men, fassenQi^; 
periphr. m. inf. 92* 

2. nema, conj. wenn nicht 56« 96« 
nidr, m. Spross, Ncuhkomme 52* 
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nidri, adv. imten 38® 
Niflungar, w. pl. Nibelungen 41» 
Nj QT dr, m. GottNjord, ni: rœki-nj., 

sig-nj. 
nJQta (Daut), geniessenf NiUzen, 

Genuss von Etw. (eins) haben 3"^ 

30^ 72' 1021 
ný-bitinn, ppr. frisch-gelHSsen 56® 
nýtr, adj. nútzlich, hilfreich 30' 

odd-brak, n, SpiesS'lárm 70* 
oddr, m. (Sehwert-, Speer-) Spitze 

315 547 636 796 
odd-vjti, w. Anfiíhrer, FurstbQ^ 

59« 66« 88=^ 
ód-hardr, adj. sehr hart 5* 

1. ódr, w. Gedicht 31« 

2. ódr, adj. heftig; ótt (tó), adv. 
schnell, pUtzlich 6» 

œdri, comp. trefflicher, hesser 90' 

91' 95« 
œ g i r , w. Schrecker [asg) 55* (ébenso : 

JQfra œgir Jlí«fc 144») vgl: ægir 
Qdlingr, w. F«rsí 25* 12' 
Qflugr, adj. stark, máchtig 65' 
ol, n. Bier 23« 25^ 
Ql-sadr, adj. hiersatt 86* 
Qld, f. Menschen, qlá (^isg): 13* 

14' 82» 96« (dsg): 50« 67* (asg): 

7« aldar 37« 61*; aldir^wpí); 16* 

(apT) 43^ alda 54' Qldum 34«; 

iíber d.pí. aldir .9; SBugge, Rökst. 

32^33. 145 
Qr, /*. Pfeil, npl: Qrvar 9» 
Q r-l y n d r, aáj. freigébigen Sinnes 12« 
Qrn, w. Adler 51% arnar (íjfs^f) 32« 
Qrr, adj. freigehig , in: gunn-Qrr, 

seim-Qrr 
0x1, /*. Achsel (gpl) 2« 
(jr-b r j ó t r, w. *g[i*i adsidu£ (?) fran- 

giV Svbj. Eg. 31« 
0r-verdr, adj. unwerth eitver 

Sache (gen) 100* 



1. of, prœp. iíber; m. dat: uber 
(wo?) 13* 19^ 22« 52*57« 66« 83«; 
m. acc. iiber (wohin?) 2* 8' 18» 
21« 21« (?) 61« 626 776 396. reden, 
dichten uber Jem. (of einn) 45* 
67« 70* 81« 90* 95' 96»; umJem. 
hertm (meiM um den mitten im 
Kampfgetummsl steihenden Fúr- 
sten): 16» 19« 32» 33» 52« 59« 
61« 62'; of mátt 89«, of þrek 15« 
s: máttr, m. u, þrekr, w. 

2. of, part. expl, 56« 
ofr-hugadr, adj. beherzt, muihig 5* 
ofsi, m. Uebermuth 1* 

ógn, f Schrecken 58« 62» 83» NB. 
ógnar 58« d, i: ognar (co tognu) 
s: KGislason, Aarh. 1866, 290. 
ógn-flýtir, m. terroris excitator, 

pugnator 42' 
ógn-rakkr, adj. schreckhar (?) ^^ 
ógn-svellir, m. terroris ampli- 

ficator 39' 
ógn-porinn, adj. schla>cht-kiihn 5« 
ok, cop. und 1» 2« 11« 12» 15« 39» 
79« 81« 96« 96* 97« 98* 102^ 102« 
NB, ok Elfar ... Gandvíkr d. i: 
Gandvíkr ok Elfar 1« ehenso 2«: 
ok gulls-deilir skQrungr, 12»: ok 
hQldum heiti, 79«: ok bláskídum 
ranngardi s: Isldr, s. 20 
opt, ad/i). oft 41« 51' 77« 88« 
ór, prœp, m. dat. aus 6« 11' 13« 
ord, n. Wort, in: orda-sker 87«; 

Leumu/nd 45* 84» 
ord-rómr, m. Ruf, Ruhm 14« 82* 
ormr, m. Schlange 6' 3« 83« 94« 
otr-gjald, n. Otterhusse, d. i: 
Gold 41« 

Páll (dróttseti), einer von König 
Inge^s Vertrauten 32' s: óhen 
s. 39 

prýdi, f, Schm/uck, Zier 27' 
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rád, n. Gewált, Herrschaft úber 

Jem. (eins) 26^ 
ráda (réd)^ ausrichten \h'*,herr8chen 

Úber Etío. (einu) 1» 14» 15* 
- rádr, adj. von ráda (réd), in : hard- 

rádr 
rœfr, n. Ðach, in: vind-ræfr 
ræsa (st), in Sturz, m J7i««5 brin- 

gen 7* 
rœsir,iw. (-Slíl, 516—518), nsg : IV 

26» 64» 73» 91«, gsg: 27», asg: 

96» J/B. 'ræsir <I. i: flytr, opp: 

stQdvar d. t: heldr aptr' Comm. 

zu 17' 
Bagnarr lodbrók, dán. König 94' 
rakkr, adj. kahn, in: dád-rakkr, 

hug-rakkr, ógn-rakkr, vig-rakkr 
rammr, adj. kráftig, stark 38» 
ram-snákr, adj. kráftige, starke 

Schlange 6* 

1. rán d. i: Bán, die Frau dea 
Ægir, das Meer 19» 

2. rán, n. Baub, Plúnderung 66', 
lífs-rán , R. des Lébens d. i: Tod 
33» 

rang-barmr, 'obliqua prora^ 78* 
rán-hegnir, m. rapinæ castiga- 

tor 26» 
rann - gardr (d. t: rand-g.), m. 

Sehild-zaun 79* 
rán-sidr, m. Ráviberei 17' ('rán 

d.i: úsidr, opp.: sidr' Comm. zu 

17') 
raska (ad), stören, venoirren, m. 

dat. raskar (impers.) 9» 
rá- sk egg, n. Bart der Raa {Se- 

gelstangé), Segel 78» 
raudr, adj. roth {vom Gold) 37» 

46» 48*, {vom Bluté) 63« 
raud-sylgr, m. roiher Schlucky 

Trunk 56» 
raukn, n. pl. Zugvieh 77» 
raun, f. Erfahrung 26« 33» 



raun-gódr, adj. betvahrt 75' 
rausn, f Pracht 89» 
rausnsamr, adj. pracMUébend 

84* 
refsa (ad), zHchtigen, strafen 66' 
regg, n. Schiff {8E J, 581»') 34* 
regn, n. 22^en 62», ín: fagr-regn 
reid, /*. Wagen {rJieda) 48» 

1. reida (dd), sehtDÍngen 2» 

2. reida,/: {'Rhede' vgl: 'bereif). 
in: skip-reida 

reid-málmr, m. *metállum adpor' 

tatum' 41» 
reidr, adj. erzúmt 17» 66» 
reifr, adj. froh^ in: hjaldr-reifr 
rein, f Rein {Ackerstreifen) 73* 
reip, n. SeQ, Tau 34»; tn: drag-r. 
reisa (st), empor richten 36» 
reitr, m. Platz {area) reitu {apl) 

42» 
reka (rak), treiben, vorwarts trei- 

ben 20» 78» 34» (hann hetr rekinn 

d. i: hann rekr) 18»; reka heit 

Drohungen ausfuhren 17» NB, 

'rekr d. i: flytr braut, opp: hen- 

dir d. i: stQdvar* Comm. zu 

17» 
rekkja (kt), besMeumgen 22' etn' 

treiben 1« 
rekkr, m. tapfrer Mann, Krieger 

{pT) 38» 63» 26» 
r em m a (md), stark machen, r. grand 

grossen Schaden zufugen 57' 
remmir, i». {von remma), t«: 

hjaldr- remmir 
remrai-týr, m. d. i: Týr jrem- 

mandi (Týr: Kriegsgatt) 14» 

1. renna (rann), rennen, davon 
laufen 33«, fahren {zu Séhiffe) 
101»; runninn, ppt. úberronnen 
{circumfu8%i8) 32* 

2. renna (nd), berennen Etw. (eitt), 
treffen, verUtzen 63» 65» 
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réttr, adj, recht{rectu8, jmtus) 20** 

23«, gerade 6«, rétt adv. {recta 

via) 63» 
reyna (nd), erpróben 36^ 27' 
Ribbnngar, m. pl. *Ba\iberT 

Munch III, 622, Aufrúhrer {seit 

1220) und Gegner von K, Hákan 

u. J. SJcúle, 64« 
rída (reid), schívingen, reid(twpcr«.) 

33«, rídi {'circumeaf) 41^ 
riki, n. Beich {imperium) 14*^ 
rikr, adj. machtig 27^ 
rimma, f. Streit 57' 
Bin, f. Bheinfluss 26« 91« 
rísa (reis), sich emporrichten 2V 
rísta (réist), durchschneiden {bez. 

das Meer mit dem Schiffe) 35^ 

101* 
rit, f. Schild 54* pl: 8« 73« 
rjóda (raud), roth farben {bez. mit 

Blut) 11« rýdr 7' 54' 96«; rodinn 

ppt: (t^) 56« (t^) 57* 63* {rots) 

64* 
rjódr, m. rubefactor H^, in: vápn- 

ijódr 
rjód-vendill, m. d. i: vendill 

ijódandi 13« 
rjúfa (rauf), zerreissen 50* 10* 
róa (rera), rudem 72* 
rod, n. Böthé, in: sól-rod 
rodi, m. Böthe, in: munn-rodi 
Ródi, m. ein VikinghaupUing 21* 
rodna (ad), roth gefárbt werden 9* 
rœdi, n. Buder 81*, pl: 75' 
-rœdr, adj. (rad- c/". rgd, f. Beihe) 

in: tí-rœdr 
rgdull, m. Sonne 17« ('rQdull d. 

i: 8Ó1 (eldr), opp: sær {Wasserf 

Com. zu 17«) 
rœki-nJQrdr, m. d. i: NJQrdr rœk- 

jandi 13« 
rœkja (kt), sich Mmmern um Etw. 

{cwrare), in: vig-rœkjandi 



rQÍ, f. Bernsiem 44* 26* 
Rekkvi, m. ein Vikinghauptling 

73* 
rQud, f. {Schad-)Band, Schild 4' 

9« randa {gþl): 8« 13» 45« 57« 59* 
rQst, f. {Wasser-) Strudél, Meer 

25» 34« pl: 19* 35», in: haf-rQst 
rof, n. Biss, Bruch, in: frid-rof 
-rofi, m. Brecher, in: frid-rofi 
róg, n. Streit 6« 
róg-álfr, m. Krieger 75« 
róg-leikr, m. Kampf 14» 
rómr, m. Buf Gerueht, in: ord- 

rómr 
rum, n. Baum zw. zwei Budern 

{interscalmium) 21« (rúm [rá] 

spatiosa, opp: ^rqng angusta) 
rána, f. Freundin 3* 
rydja (rudda), leer maehen, ver- 

wusten 64» 

sá, sú, pat, pron. der, die, das; sá 
1» 1« 37* 45» sú 13' þat 25* 25« 
37' 38* 54« 61« 62* 67« 89* 92* 
96» 102* pess 82« 92» peim 15* 
pann 15« 69« 82* 84' 91« 96* 
pví 8« 14' 30« peir 99* pá 67* 
98* 

sá (s0ra), sáen, ausstreuen 52* (sær 
Hom. norv. 31*), seri 94« 

sadr, adj. satt, in: Ql-sadr 

sæ-funi, m. See-feuer d. i: Góld 
46« 

sær und sjár, m. See, sær 13* 
sævar 17« sjár 34' sjá 101' NB. 
stód sær of fJQllum 13* und 
skaut JQrd or geima 13« sowie 
falli fyrr fold i ægi steini studd 
102», Anspielung auf ragna-rQk, 
s: KMaurer, Behehr. II, 31, 
n. 13 

salr, m. Saal, Hcdle, pl: 90* w»: 
aud-salr 
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sal-tunna, f. (Meth-) fasn in 

(Odinít')Saal 31» 
saltr, adj. sálzig 76* 
sania (rad), ftich ziemen 31> 
samr, adj. selbiger, andauemd í 

byr SQraiim 38*, angemessen, ge- 

wohnt an Etw, (eins) 72* 
sam-þykkr, m. Eintracht, sam- 

pykkjar {gstg) 43» 
sanna (ad), hewahrheiten , hetháti' 

tigen 44> 
sánnr, adj. wahr^ satt: áte Wáhr- 

heU 90* 
sár, n. Wunde, 94» pZ: 4» 60« 61» 
sárr, adj, vertDtmdety in: víg-sárr 
sedja {ssAáa), ftáttigen {refl,) d\ in: 

fall-sedja 
sefi, m. Sinn, Geist 6», in: mód- 

sefi 
segja (sagda), sagen 85^ 87' 
seggr, m. Mann 97', npl: 8« 72« 

apl: 84« dpl: 4» 5« 18' 33« 
segl, n. /S'e^eZ 19* 
seidr, m, eine Fischart {gadus)^ 

in: gjald-seiár, gunn-seidr 
seimr, m.Gold^l^ pl: 71« 47» 90» 
seim-gildir, m. GoldveHJieiler 2Q* 
seim-Qrr, adj. freigehig mit Gold 

47« 
seim-þreytir, m. Gold^ertilger^'^ 
seim-þverrir, m, Goldverminde- 

rer 47» 
sem, adv. wie 87' 
semja (samda), herrichten, aus- 

fúhren 68» 36« 
senda (senda), úhersenden 91« 
s e n d i r , m. Versender {missor) 28» , 

in: gull-sendir 
senna, f Streit 6» 
serkr, m. Panzer 64* apl: 7» 
setja (setta), setzen, postiren 3* 

errichten 16» hewirten {'poniren') 

84'; settr, ppr. in: grimm-settr 



setr, n. Sitz, Wohnstátte 15« 

sex, mm, sechs 67* 

sidr, m. Sitte, in: rán-sidr 

(sídr, comp. —) sízt, superl. kei- 
neswegs 67* 84« 

Sigarr, m. norweg. Sagen-könig 
59" 

sigla (Id), segeln, eu Schiffe fah- 
ren 27« 

sig-nJQrdr, m. Sieges-Njörd d.i: 
Mann 55« 

Sigurdr (Páfnisbani), m. 94« 

sík, n.SeelV (síkd. i: vatn, opp: 
glód d i: eldr' Comm. zu 17») 

siklingr, m. Fúrst 10» 82« 90» 
apl: 67« 

silfr, n. Silber, bez. sHbemer 
Trinkbecher 91* 

síma, n. *fimis\ in: varr-síroa 

sín, pron. 'suV at sín 5ei sich, in 
seinem Hause 91« sér 45« sik 45* 
53* 59« 

sinni, n. ^Gesinde', Gefolge 88' 

sitja (sat), sitzen 29« 88' 

sjá (sá), seJien 58« sér 26« 56' 57» 
sá'k 28« 93» sæi {videret) 55» 

sjaldan, adv. sélten 44' 

sjálfr, adj. seXbst 1« 

sjár, m. s: sær 

— sk (sik), refl.-pass. Verhalend.in: 
þróask 4» furask 4' fœsk 9* 
eignask 9« sedsk 9* bendask 9^ 
sundrask 9' litask 9« dregsk 16» 
hádisk 18» firrisk 20» und 23» 
skipask 23« minnask 31« preifsk 
32» reistisk 36» frQmdusk 36» 
reyndisk 36« sannask 44« vensk 
44« und 53» fridask 44' full- 
sedjask 51« lyptask 52« baldask 
54« skyldisk 58« ruddisk 64« ski- 
pask 89« farisk 96« 

skadi m. Schaden 47«, in: vanu- 
baugs-skadi 
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skaf a (skóf), glátten, póliren 8* 73* 
skaka (skók), erschúttern, schúUeln 

skekr (impers.) 8« 9» 19* 78*^, 

skaka (3 pl) 38' 

skál, f. Schcde, hez. Trvnkbecher 

23' 91» 
skamr, adj. kurz ; comp. láta einn 

skemra hQfdi Jem. um seinen 

KopfJcHrzer mcichen, abscidere ca- 

put alicHÍ 66« 
skapa (ad), schaffen, hereiten 19« 

skapat vomSchicksal hestimmt 33« 
skapt, n. (Lanzen-^Schaft, pl: 52* 
skard, n. 'Scharte', Eitischnitt 17* 

('slétt opp: skard d. i: jafnt opp; 

úslétt' und 'skard jardar hafi slétt 

d. i: Firdir, svá heitir fylki í 

Noregi' OowMW. ^rw 17«) 
skarpr, adj, scharf; skarpt, adv. 

heftig 32* 
skati (^L- skatnar), m. Maain 12® 

71' 90«, npl: 18» apZ; 7« gpl: 

37' 58' 82' 94' 
skattr, m. Schatz, thesaurus 41» 
8 k a u t , n, Zipfel, Ende, in : himins- 

skant 
skefla (Id), sich háufen (ron skafl, 

n: das ScJmee-wehen) 76« 
skegg, w. Barty in: rá-skegg 
skeid, f Schiff21^ 
skelfir, m. von skelfa (fd), schHt- 

teln, schwingen, in: ý-skelfir 
skemmir, m. von skemma (md), 

verMrzen, vermvndern, in : hring- 

skemmir 
skenkja (kt), einschenken, vín silfri 

skenkt: dem Silberbecher d. i: 

in den SUh. evngeschenkt 91* oder 

V. med s. skenkt? vgl: sk. mJQd 

med hordkerum SE J, 366» 
skepja (skóp), schaffen, hewirken 

12' 64« 
sker, n.Klippe 87* skerja (pi)í) 46« 

Möbius, Snorre's Háttatal. 



skera (skar), zerschneiden (den 
Schild, das Meer) skerr 4* 59* 
78*, (impers:) lO^, skar 27* 34« 

skerdir, m. ZerspaUer 64« 85* 
Austheiler 63« 

skíd, n. Scheitt vom Schiffe pH: 
76«, *n; hlá-skíd, byr-skíd, megin- 
skíd 

skilja (skilda), trennen, zertheUen 
22«, unterd/iúcken (einen Aufstand) 
17» Oskilr d, i: dreifir, opp: fyl- 
kir d. i: samnar' Comm. zu 17^) 

skip, n, Schiff 20« pl: 19« 24* 38» 

skip-reida, f, Schiffsrhede (s: 
altn. Gloss, 1866) 28* 

8kipa(ad), ordneny hQll skipask von 
der Anordnu/ng der Gáste in der 
Trinkhalle 23« 89«, von den Bu- 
derplátzen 21«; skipendr (ot) 46« 

skipta (pt), austheilen AS* 62« 

skjaldr (nehen skJQldr), m. Schild, 
skjaldagi d. i: skjaldar-gi clipei 
non 54« (skjaldr [<5] c>o haldi Gísl. 
65«» [str. 27, s: Jón porkelsson, 
skýr. á vísum í Gísla SQgu JST'á, 
19\ skialdi(T$) s:SBugge, Bökst. 
s. 45, skjaldu (rovg) oo hjald. 
Hkr 538*) 

skjald-horg, f Schildburg 16* 

skjald-hrak, n. Schildlárm d. i: 
Kampf 288 

skjálfa (skalf), zittern, sich heftig 
hin und her hewegen 9« 18* 75« 

-skJQldadr, adj, heschildet, in: 
fagr-skJQldadr 

skJQldr, m. SchiJd(s: skjaldr, w); 
183 58 58' 61*, pl: 9» 30« 55* 
24' 7« 83 

skJQldungr, m. Fúrst 24« 52* 91« 
þl: 70« 

skjóta (skaut), werfen 64' zurúck- 
treihen 78', impers: skaut (r^v) 
8 
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Íqrd: terra evéhébatur 13» skýtr 

(t^) hlemmidrífu 54* 
SkQgul, f, eine Válkyre 54» 64* 
skQr, f. {Haupt'^HcuMr, Haupt 10® 
skQrnngr, m. Héld 2» 83» 
skot, «. Schuss, Wmf 24' 
skotna (ad); begegnen, contingere; 

skotnar (impers.) es begegnet, m- 

derfdhrtEinem (einn) Etw. (eitt) 
441 618 

skot-skúr, f. *Wu/rf-schauer^ {von 

Geschossen) 16^ 
skraut-f^r, f. Pracht-, staitliche 

Fahrt 70' vgl: f^r skrautlig in: 

Málsháttakvœdi 19« u. s. 35 
skreyta (tt), schmucken, putzen 73** 
skrída (skreid), schreiten 6* 
skridr, m. Lauf {des Schiffes) 38* 

72» 
skript, f, Gemálde, farbige Tafel 

in: hún-skript 
Skúli jarl 32», 681 82» 94« 
sknlu (skal), soUeny werden skaPk 

68* skal 698 gfeai.a iQOs, {impers:) 

31« 81« 85« skal-a 68^ 
skúr, f. (Begen-) Schauer, von Ge- 

schossen bb^ pl: 57 > 52» 64», in: 

fólk-skúr, málra-skúr, skot-skúr 
skutr, m. Hintertheil áes Schiffes, 

puppis 21* 
ský, n. Wolke 32« 
skyla, bespiilen skylr 60* 
skylda (Id), verpflichten 58» 
Skyli, m. norweg. Sagenkönig 2* 

28» 
skýra (rd), offenbaren, an den Tag 

legen 44* 
skýrr, adj. deutlich; skýrr, adv. 

comp. 70' skýrstr, superl. hervor- 

leíichtend 82' 94' 
slétta (tt), ebnen slétt, ppt. (ró) 

17« {s: skard, n.) , slétta turna 



ThHrme dem Boden gleich maehen 

d, i: zerstören 50' 
slídr-hraut, fWegder{Schwert-) 

Scheide 6« 
slíkr, adj, solcher at slíku: dafur 

27*; slíkt 82' 83» 89» 94« NB. 

slíkt 83« 89« d. i: slíkan 
slita (sleit), reissen, zerspalten 53* 
slitna (ad), sich spalten, dul slit- 

nar: es wird offenbar 18« 
slód, f Pfad 71S in: lý-slód 
s 1 y n g V a (slQug), sMingen, flechten 

89» 
smár, (xdj. klein, í smátt: in kleine 

Stiicke 89' 
snákr, m. Schlange, in: ram - 

snákr 
snarla, adv. schnell, hastig 54« 
snarr, adj. rasch, behend, kuhn 

snar {d, i: snarr) 43«, 80* 4» 92« 

pZ: 38» 
snar-vinda, adj. heftig stúrmend 

{t6) 32« 
sneidir, m, Vertheiler 71» 
snekkja, f. Schiff, pl: 20« 75« 

77« 98*, 38« 
snerpa (pt), schárfen, snerpir {im- 

pers.) þrimu 'pugna acrior fit' 9« 
snerpir, m. Versóhárfer, excitator 

42* 
snerra, f. Kampf 53« 
snída (sneid), zerschneiden 10« 
snjall-mæltr, adj. beredt 76« 
snjallr, adj. tuchtig, tapfer 32« 

42» 83' 67« 
snœrdr, adj. gewwnden, in: él- 

snœrdr, fJQl-snœrdr 
snotr, adj. klug 41« 
snúa (snora) wenden, richten 62» 
snydja (snudda), sich schneU bewe- 

gen, ruere 77» 
sœfir, m. Schwert 54* 
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sœkir, m. der nach Etw. suchtt 
strébt 17^ {yqti defendity opp: sœ- 
kir aggreditíM), in: bif-sœkir 
sœkja (sótta), suchen, aufsmheny 
erreichen IS^ 101*—», heim-sœkja 
einn Jem. heimsuchen 93«, sœkja 
fram vorwárts sturmen 64* 
sœmd, f, Ehre, Áuszekhnung 90* 

27« 
SQgn, /'. Schaar, Leute, pl: 24* 

59» 

sokkva (sQkk), sinken 21» 

sokkvir, m. Versenker, hez. Zer- 

störer 43* vgl: SE I, 536» ('sam- 

pykkjar s. Friedensstörer' vom 

Gold; vgl: strúgs galli, vom Weine) 

sQngr, m. Gesang (at sverda-síjng- 

vi: im Kampfe) 16^ 
sog, n. þl. Schiffs-kiel (rrjv) hrQnn 
skilja sog 22' vgl: (t^) hr^nn 
brutu hlýr en stinno Msk 143" 
sókn, f KampfQ2^ 6» 
sókn-hardr, adj. tapfer IQ^ 
sókn-vQllr, m. SchUuMgefíld 6V 
sól-rod, n. Morgenroth ll^ 
sómi, m. Ehre 39» 
sonr, m. Sohn 18' 
spakr, adj. klug, weise 70* 
spara (rd), sparen^ zu/rúckhalten 

92» 80» 

spekja (kd), zahmen, bandigen 7^ 

spenna (nd), spannen, umspa>nnen 

Etw. (einu) mit der Hand (?) 75« 

spennir, m. von spenna (nd), ver- 

theHen, in: hodd-spennir 
spjall, n. Kunde, Nachricht pl: 

80* 
spjalla, (ad), ' confabíilari' 83« 
spjör, n. pl. Speer 9« 10* 
spjót, n. Spiess 33' 16« 66« 
8 P Q 11 g » f' Spange, Bvng {vom Pa/n- 
zer) 57* 



spQnn, f. {SpannCj d. i: gespannte) 

Hand 40» 44* 
spQrudr, m. von spara (rd), spor- 

ren, in: aud-spQrudr 
sporna (ad), treten, in: ii-spoma 
s p r i n g a (sprakk) , aus einander- 

springen, sich zerstreuen 41* 
sprund, f. Madchen 49» 
spyrja (spurda), erforschen, erfah- 

ren spyr'k 5* 5' 8* 47» 61' spyr- 

jum {ohne vér) 90*^, spyrr (tmpcrs.) 

89*, sp. at einu (nach Etw.) 26*, 

spJQll spurd (rá) 80» 
I stafn, m. Steven, prora, apl: 73«, 
I in: il-stafn 
j stafr, m. Stab 61« 
' stál, n.StMrSchwert 44« 55^ 63* 

66»; {Schiffs-)Schnabel, carina 

31» 20S pl: 2V 75* 
stál-hrafn, m. carvnœ corvm d. 

i: Schiff 59» 
stál-hreinn, m. carinnB rheno d. 

i: Schiff 28' 
stalli, m. Altar, in: há-stalli 
stallr, m, erhöhter Platz {s: stalli, 

m.) 2' 
standa (stód), stéhen 13* 66*, be- 

stehen, andauem 36» standa af: 

von wo aus stehen, entstehen 37» 

55* {ebenso ógn stód af stýri usw. 

Fms X, 128») 
stari, m. Staar in: gunn-stari 
stef, n. EefrainSV {a. 37 und 59; 

vgl: Germania XVm, 129 fiF.) 
stefnir, m. Lenker 59* in: her- 

stefnir 
steindr, adj. {ppt), bemalt 10» 
steinn, m. Felsen 102' 
sterkr {od. styrkr), adj. stark 7« 

4« 52', in: full-sterkr, þjód-sterkr 
stígr, m. Pfad 76» opí; 6», in: 

iQg-stígr 

8* 
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stika (ad), utnpfdhlcn 16** (slika 

spjótnm wie st. dQrruni Fsk 148^ 

3* Msk 129, 3*) 
stiklandi, pprœs. von stikla (ad)^ 

ausstreuen, in: hodd-stiklandi 
stiklir, m. Ausstreuei' mens stik- 

lir 60*, in: menn-stiklir 
stillir, m. Furst 1« V 60' 76«, 

(jsfl: 66» 102«, dsg: 29' 81« asg: 2^ 
stinga (stakk), auswerfen, awthei- 

len Etw. (einu) 47* 
stingr, m. Schiffsstange , gpl: 73' 
stinnr, adj.hart, u^eugsam aiinn 

(d. i: stinnr?) QO^ fest 21^ schwer 

(von Wwnden) 4* 
stinn-gedr, adj. bestándigen Sin- 

nes 31« 
stjóri, m. Steuerefj Lenker 53* 
stód, f 'GcstuV, Pferd 21* 
stœra (rd), 'gross machen\ herrich- 

Un st. ód 31» st. stef 81* st. un- 

dir 63' st. stór verk 53' 
stœrir, m. d. i: stœrandi 68* 
stQd, f. StáttCy in: val-stQd 
stíjdva (adj, hemmen 17' (s: rœsir, 

m. NB.) 
stökkr, m. Lauf, schneUe Fdhrt 

35* 
stokkva (stQkk), springen 10* 50* 
stokkvi- van stokkva (kt), fort- 

ireiben, wcrfen in: 
stokkvi-lundr, m, d. i: lundr 

stokkvandi 63* und 
stokkvi- módi, m. d, i: M. 

stokkvandi 85» 
stðkkvir, m. d. i: stokkvandi 

31 >, in: baug-stokkvir 
stQng, f (Fahnen-)StaMge 33« 52«, 

in: vé-stgng 
stór-gJQf, f. ansehnlichesGeschenk 

95* 
stór-læti, f ('nicht n.V Jp) Frei- 

gébigkeit 28« 



stórr, vdj. groiS stór verk 53- cowí/j; 

40'; stórum und stórt, adv. sehr, 

mugnopere 4* u. 15'; in: afarstórr 
straumr, m. Strömung 101' 
strídir, m. Femd, in: fé-strídir, 

men-stridir 
strjúka (sirauk), streichen, be- 

streichen 22* 
strQud, /*. Strand, Kuste, gpl: 

59*, in: eljun-strQud , út-strQud 
strúgr (od. strjúgr bei Bj. Haldors- 

son, lex,) m. ÚberdriMS, vom 

Weine: strúgs gBMifastidii noxa 

vgl: 'Sorgenbrecher* 25' 
strýkja (od. strýkva) 76*, s: strjuka 
studill, m, Stútze, in: ætt-studiU 
stydja (studda), stiUzen, festgrún- 

den 102' 
stýra (rd), regieren, lenken Etw. 

(einu) 14« 63« beherschen 15« 
stýri, n. Steuerruder 35* 74* 
stýrir, m, Lenker, Regierer 2S^ 39« 
styrkr, adj. 52' s: sterkr 
styrr, m. Lárm, Kampf 55« 10« 

62«, gsg: styrs 7' 68« u«á styrjar 

21' 28' 58» 63« 85' 
styr-JQkull, m. Kampf-gletscher 

d, i: Schwert 60* 
styr-vindr, m. Kampf-stu/rm 59« 
sund, n. Sund, fretum 60« 
súd, f Schiffsplanke 27« 
sumar, n, Sommer 23« 
sundr, adv. entzwei 10« 89' 
sundra (ad), sondern, spcdten, sun- 

drask: finduntur 9' 
svá, adv, so (ita) 25« 25« 51« 61« 

62« 66' 82* 84' 97' 100« 100«; 

nema svá at 56« þar svá at da, 

wo od. da/nn, wann 58« (vgl: 

Svbj. Eg, lex. 793% oben). 
svala (svalda), kiihl werden, frie- 

ren 35' 
svalr, adj. kiihl 18« 35* 44« 90« 
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svcinr, »4. Schwan^ svana fJQll 76^ 

und 
s V a n - f j Q 1 1 , n, þl, Schwanenberge 

d. i: Wogen 83* 
svartr, adj. schwarz 73^ 76*^ 
sveipadr, ppt, von sveipa (ad), 

schlingeny m;, hard-sveipadr 
sveit, f. Schaar, Gefolge 83' 91« 
sveiti, m. {stidor,) Blut 6« 32** 54« 
svelgja (svalg), verschlingen, sau- 

fen bV 
svell, n, Eis, in: hjálm-svell 
svellir, w, von svella (Id), tume- 

facere, 61', in: ógn-svellir 
sverd, n, Schwert 33^ 65', 57» 

58* 63' 858, pi: 45 g^ e^ 16' 10* 
sverd-tog, n, Herausziehen des 

Schwertesy Kampf 54^ 
svidr, adj. klv^ 6^ 
svífa (sveif), sich heftig bewegen 

20* hin und her wandern (vom 

Tierumkreisenden Becher) 23«; 

troMs: dv/rchdringenEtw, (eitt)50* 
svipa (ad), uMerwerfen, bringen 

Etw. (einu) unterEtw. (undeitt) 

38« 
sviptr, ppt. von svipta (pt), be- 

wegen, in: ú-sviptr 
svQrdr, m. Haupt?iaar 57«; SeU, 

Tau 21* «;<//: svArdreip, n, Spec. 

4226 

svQrr, m. eine Art Vogel, in: 

blód-svQrr 
sýja, /*. Schiffsplanke 38« 
sylgr, m. Trumk, vn: raud-sylgr 
syngva (sQng), svngen, ertönen 

{von den Waffen) 638 
sýnn, adj.sichtbar,detUlich, comp: 

at sýnni 40' 

t aka (tók), nehmen, Etw. (eitt) 45» 23* 
gastl. empfangen Jem. (vid einum) 
88», periphr. m, inf. 49» 18* 38« 



tai, n. ZaMf vn: ú-tal 

1. tala, f Mede 81* 

2. tala (ad), reden 90* 

tamr, adj. gewöhnt mi Etw., in: 

gunn-tamr 
teitr, adj. fröhlich 12* 
telja (talda), záhlen, aufrechnen 

89« 1008 
tiggi, m, Fúrst 62» 90*, 18' 74«, 

128 524 
til, prœp m. gen. zu, nach, {wo- 

Un?) 26« 278 §38 88» 90», wegen 

{wozu?) 27» 53' 588 30« 88« 90» 

100»; væni til — 58» s: væni; bis 

{wie lange ?) til elli 3» 30' 
timi, m. Zeit 61» 
tí-rœdr, adj. {s. altn. Gloss.) in: 

hundrad tírœttd.t: 100 {wáhrend 

hundr. tólfrœtt: 120) 100* 
tirr, m. Buhm, Ehre 12^ 
t j á (tœda), helfen^ unterstútzen 81*, 

periph. m. inf 11' 
tjald, n. Zelt 49* pl: 50» 
tJQrn, f. See, Teich, in: hrein- 

tJQrn 
tog, n. das Ziehen, vn: sverd-tog 
togi, m. vn: her-togi 
toginn, ppt, {vgl. got: tiuhan du- 

cere) tógnu sverdi 58* 
togr, m. Zehent, {-zig), decas 67* 
tómr, adj. leer 23» 
traustr, adj. sicher, fest 4* 
treystir, m. 'Tröster' d.i: Anhalt, 

Schutz 34» 
trúa (trúda), vertrauen 26« 
tryggva (gd), sicher nmihen, 

schútzen 43« 
tún, n. eingéhegter Platz, in: hug- 

tún 
tunga, f Zunge 81* 
tunna, f Tonne, Fass, in: sal- 

tunna 
turn, m, Thu/rm, vn: gnap-tum 
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tveir, nutn, gwei tvær (rag) 29* 
tvistr, <idj. traurig, in: ú-tvistr 
iýr d, i: Tyr, m. der KriegsgoUf in: 

aud-týr, hjaldr-týr, bjálm-týr, 

remmi-tyr 

1. pá, adv, da {tum) 72^, þá er 
(quum) 36» 39* 55^ 75» 88» 95« 
101* 101» 

2. þá 27» »: piggja (pá) 
þakka {sA), dahken 28^ 46» 

þar, adv. da (iht) 16« 33» 48» 53» 

58» 88» 90«, þar er {ubi) 2« 8» 

45» 46» 87« 
þáttr, m. Faden, Band 89" 
pegja (pagda), schweigen 85» 
þegn, 1». Gefolgsmann 42» 
þekkr, eu2;. i<;iJíA;omin«n, ati^ene/im 

87* 
pelli, n. Fichte, bez. Schiff 20* 
þengill, m. Fiirst 4« 5* 37» 89» 

93S gsg: 21« 31*, asg: 69» 92« 
Þiggja(Þá), empfangendi^, þiggr: 

49» 59» þá: 27» 
þili, n. *Diéle\ Getáfel, in: hnig- 

þili 
þilja, /: Plonfce 30*, pl: 22« 
þing, n. 'Ding', vom Kampfe (vápn- 

þing) 41» 33», in: egg-þing 36» 
þjóa, f Volk, Schaar 21» 90» 88» 

69« 37» pl: 66» 
þ j ó d - á , /*. machtiger Fluss, api : 7* 
þ j ód-konnngr, m. machtiger König 

J2* 97« 
þjóA-sterkr, adj. sekr stark 33* 
þjóta (þaut), erdröhnen 34» 
þóat, conj. (þó't) öbwohl 8» 
þQgn, /*. StiUschweiffen 25» 
þollr, w. Baum 30», j)í; 53«, in: 

flein-þoUr 
þora (þorda), t(;a^en 8» 
þorinn {von þora?), adj. kU?m,in: 

6gn-þorinn 



þorna (að), trocken werden 24« 
þrá-barn, n. 'proles cara' von 

þrá, /*. FerZan^en, Sehnsucht^dQ* 
þrátt, a(2t;. Ae/1(M7, Aau/k/ 33» 37» 

89» 
þrekr, m. Tapferkeit, of þrek a<2t7. 

15» 
þrennir, num. trini, kvædi þrenn 

69* 
þreytir, m. van þreyta (tt), an- 

strengen, vn: seim-þreytir 
þ r í f a 8 k (þreif sk), stark werden, zu- 

nehmen 32» 
þrima, f. Lárm, Kampf 9« 
þrjóta (þraut), gébrechen, m. acc. 

31» 
þróask (ad), aufschwdlen 4» 
prœndr, m. pl. Einwohner der 

norweg. Landschaft próndheimr 

64» 
þrQmr, m.Band asg: 34»61*cis<;: 

54*, pl: 8» 16» 38» 
þr^ngr, adj. eng, gedrángt 21«, 

þrgngt, adv. 88» 89« 
þrongvir, m. Dránger, incitator 

41» 
þroski, m. Gedeihen 30» 
þrotna (ad), zu Ende gehen, mit 

acc. der Pers. u. Sache, gotna 

þrotna elli: da^s es denMánnern 

mit ihrem Alter zu Ende géht 

61» 
þryngva (þrQUg), drángen, þryngr: 

es drángt 16» 
pundr, m. Odin 58« 
þung-farmr, m. schwereLast^l^ 
þung-húfadr, adj, mit schweren 

Pkmken versehen 34» 
þungr, adj. schwer 64« 74» 21», 

in: afar-þungr 
þunnr, adj. diinn, scharf 7» 19» 
þverra (rd), mindem 40* 
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pverrir, w. von þverra (rd), in: 

seim-pverrir 
pykkja (pótta), dunJcen 94' 
pykkr, m. von pykkja (þótta), in: 

sam-þykkr 
þyrja (furda), hervoreílen, fdúrzen 

598 67 20' 
þyrna (nd), mit Spitzen versehen 

79» 

udr, f. Wélle 22' unna (gpl): 28* 

19* NB, unna amare, opp: hata 

odisse 
ú-hneppr, adj, reichlich, prách- 

tig 70« 
ú-kveáinn, ppt, non d. i: non- 

dum dictus 70^ 
ú-lestr, ppt unverletzt 93* 
úlfr, m. Wolf iFennr) 3^ IP 
ú-lítill, adj, *nichtft weniger aJs 

klein' 55« 
una (unda), zufrieden sein mit — , 

sich erfreuen a/n Etw, (einu) 4« 

11* 72« 

1. und, pT<Bp. tmter wi. áaí. 21* 52' 
72» 95», m. acc. 32' 38» 49« 53* 64' 

2. und., f, Wunde, pl: 10« 56« 60«, 
in: megin-und 

und-gagl, n. Wwndenvogel, d, i: 

Babe 62« 
undr, n Wunder, undrum {joTg\ 

adv. in imnderharer Weise 4' 
ungr, adj. jung 1« 6V 70« 77«, 

12' pl: 98' 
unna (ann), lieben Etw. (eins) 82« 
upp, adv, aufwárts, em/por 97« 
ú-sviptr, ppt. tmaufgetounden 78« 
ú-tal, n, Unzahl d. i: sehr grosse 

Zahl 88* 
út-hlaups-naadr, w. Báuberf þl: 

66^ 
út-strQud, f. Aussenstrand , pl: 

79» 



ú-tvistr, adj, angenehm 29^ 
ú-varr, adj. 'un'gewartig\ úber- 
rascht ? 80' 

vád, f Zeug, Segél 77' 20^ 
vada (ód), géhcn, schreiten 69« 52« 

86« 33« 
vádi, m. Schaden 3** 
vægdar-lauss, adj, schonungslos 

^52 
væni, n, Aussicht, Erwartung auf 

Etw. (til eins) 58« 
váfa (váfda), schwanken, zaudern 

64» 
Vágs-brú, f einOrt inderDront- 

heimer Bucht 35* 
vaka (kd), wach sein 38« 
val-bjórr, m. Sáilacht-biery d. i: 

Bhit 11« 
val-broddr, m, Schlacht-spitze, 

Speer, gpl: 79« 
vald, n. Gewált 12« 37^ 
valda (olla), walten, verursachen, 

herschen iiber Etw, m, dat. 5« 

12» 40« 49* 
valdi, m. Beherscfier 30« 63« 
valdr, m. dass. 5« 44' 
válka (ad), ^wálken^ beunrtihigen 

17« (*fljótt d. i: skjótt, opp: válkat 
j d, i: seint' í^rwí *fljótt válkat 
I d. i: skjót-rádit' Comm. zu 17«) 
I val-land, n. ílabichts-land d. i: 

Hand 44« 
I 1. valr, m. die Erschlagnen, 

Schlachtfeld, {'WaJplatz') 6' 25' 

66* 
2. valr, w. Habicht 42« 48« 
val-st(jd, f. Habicht-státte, Ha/nd 

86' 
ván, f. Hoffnung 33« 
vand-baugr, m. {fúr baug-VQndr) 

Schildrute d. i: Schwert 28^ 86« 
vápn, n. Waffen, þl. 65» 96* 
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vápn-rjódr, m. d. i: vápn rjóá- 

andi 16^ 
vara (aiS),erwarten, sich Eechnung 

aufEtw. irutchen, varir {impers.) 

einn eins es ahntU%m{e\nTí)Etw. 

(eins), er versieht sich einer Sache 

92« 
varda (ad), hewaehen, v. foldir 18^ 

vargr, w. TToZ/* 11' 51» 9G3 56*, 

w: fjall-vargr 
varmr, (tdj. warm 6' 
varr, adj. eautus, in: ú-varr 
varr-sima, n. Meerstrudél 35« 
vás, n. Miihseligkeit, Elend 72^ 
vátta (ad), hezeugen 27« 
vaxa (óx), wachsen 9« 26» 61«, 35» 
vé, n. pl Feldzeichen 52» 
vedr, w. Wetter, Stunnwind 20' 

(vedrtncfáií, ojjp: þyrr/c«í»»aí)54' 
vefr, m. Scöící 20« (vefr involvit, 

opp: rekr Círtöndií) 
veggjadr, adj. von veggr, w. 

Wand, in: bjart-veggjadr 
V e g gr , m. Wand (des Schi/fes) 78^ 

pl: 59«, in: ged-veggr, gnnn-veggr 

1. vegr, m. Weg 76' 

2. vegr, m. Ehre 67» 
veg-hrœsinn, adj, ruhmvoll, 

ehrenreich 5' 
veigr, m. Getránk 25' 
veita (tt), gewahren, darhieten 25« 

90» 28» 84» 
veizla, f. Gastmahl 88» 
vel, a3o. woM 93» 
véla (It), nachstellen, zu vemichten 

suchen 40« 62* 
veldi, n. Herschgéhiet 14*, m; 

alin-veldi 
velja (valda), wahlen 41* 
vell, n.öoZd 98S dpl: 46» 67» 99» 
vell-brjótr, m. Goldvertheiler IQ^ 
vell-broti, m. dass. 46» 



velta (It), wáZíren 65* 

vendill, m. Stab, in: rjód-vendill 

1. venja (nd), gewöhfien an Etw. 
(einu) 60» 48' {reflex.) 44» 53* 

2. venj a, f. Gewohnheit 26« Sprchw : 
gJQm er h^nd á venjn, t?^Z: 'Jun^ 
gewohnt, ált gethan\ 

ver, n. Jlfecr 82» 

vór, pron. wir, oss (nobis) 30' 67« 

vera (var), sein; vera 5 em'k 27*, 

er («. 23-24), eru 3» 8» 52' 72» 

99* vas'k 68' vart 30» var 13' 15^ 

27« (var-a) 27» 29' 92^ 94» 
ver-bál, n. See-feuer, d. i: Gold 

26« 93* 
verda (vard), werden, vard: 68*, 

c. íipí. 32«, 33> m. inf 32' 
verdr, adj. werth, wúrdig 37» 65* 

comp. 98 », tn: er-verdr 
verdung,/". Schaar, Hofgesinde 46* 
verja (varda), í. schútzen, verr 3* 

10* 14» 17*; ;8. wwfcZcMÍen, he- 

decken verr 42' 48* 
verk, n. FcrA;, I%aí, i)Z: 36* 53« 
verpa (varp), werfen, verpr 42* 

{impers.) 9«; hafa orpit 67' 
verri, comp. — verstr, superl. 

feindseligst gegen Jem. (einum) 99» 
vestan, adv. von Westen her 35* 
vé-stQug, f. Fahnenstange 36* 
vetr, m. Winter 23« 84» 
vid, praep. hei, gegen, mit, m. acc, 

23» gegen 34' 87« blikna vid blik 

von, dmch 45» slungit vid — t?er- 

schlungen mit — 89»; m. dat. 

fridask vid — sich versöhnen mit 

44' taka vid — gastlich auf- 

nehmen 88* 
vídir, m. Meer 74» 

1. vidr, m. Baum d. i: Schiff 38* 
72», pl : {Mánner) 24» 45« 

2. vidr 47' u. vid 19» s: vinna 
vídr, adj. weit 12» 16» 
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víg, n. Kamgf 41' 

víg-djarfr, adj. feu^w im Eam^fe 

99« 
víg-drótt, /*. Kriegerschaar 16* 
víg-fold, /•. íTaZpZaíá; 30« 
víg-gJQll, /*. Kampfstrom d, i: 

Blut 6» 
víg-rœkjandi, pprœs, qui pugnam 

curat 64* 
víg-sárr, adj. im Kampfe ver- 

wundet 51« 
víg-rakkr, adj. kriegerisch 28* 
vigg, n. Pferd, in: hlunn-vigg 
vik, f Bucht, in: Gand-vík 
vili, m. WUle 51» 
vilja (vilda), wóllen vil'k 85^ vill 

(3 8g)\ 22« 41« 51« 
vín, n. Wein 25« 91* 

1. vin da, adj. indecl. von vindr, m. 
vn: snar-vinda 

2. vinda (vatt), winden, flechten 
brot undin 45* 

Vind-hlær, Nam^ des Gottes Heim- 

dal 7* (H'8 Kopfd. i: Schwert SE 

I 264») 
vindr, m. Wind, Stwrm20^ (vindr 

[Ssg']'. torquet, opp: réttr rectíis); 

in: styr-vindr 
vind-ræfr, n. Wind-Dach, d. i: 

Himmel 12« 
-vinjadr, adj. von vinr, m. Freund, 

in: Q^l-vinjadr 
vinna (vann), besdhaffen, herstellen 

vinnr (vidr 47' u. vid 19« ébenso 

Msk 228") ; periphr. mit ppt. vann 

— fest 37* vann — skýrdar 44* 
vinr, m. Freimd 11« 14* 54' 58' 

90« vinar^ gsg: 3* 
virda (rd), wiirdigen, ehren 67«, 

scháteen, beurtheilen 25* 46* 
virdar, m. pi. Mánner, dpl: 37* 

46* 64* 



vÍBÍ, m. Fúrst, 62« 72' 79* 93» gsg: 
20' 38» dsg: 52^ asg: ð' 16* 

vist, f. AufenthaU, in: heims-vist 
vom Aufenthcdte in Kg. Hakon's 
'Heim' 29* 

vita (veit), wisaefi, veit'k: 42» 69» 
86* 90' 98* veit (3 sg): 62* 74« 
viti (3 sg. cj): 9« vissa'k 67* 

1. viti, m. Leuchtfeuer, pl: 86' 

2. viti, w, wn vita (veit), in: odd- 
viti 

vitnir, m. Wolf 9* vitni (dsg): 11« 

56«, (asg): 18« (*vitni, n. d. i: 

sannan, f opp: dul d. i: laun* 

Comm. zu 18*) 
vitr, adj. klug 16*, in: al-vitr, 

fJQl-vitr 
VQllr, m. Ebne (vom Walplatz) 

10«, pl: 9*, in: baug-VQllr, sókn- 

vQllr 
VQudr, m.Stdb 30« s: vand-baugr 
VQr, f.Hafen, gsg: 20« (varar wo- 

net, opp: fýsir excitat) 
vQrdr, m. Wáchter 90« 

Yggr, m. d. i: Odin 31* 50* 

ýgr, adj. schreckbar 7« 

ylgr, f Wölfin 51' 66* ylgjar: 96» 

ylgi {asg) : 56* 
Yngvi, m. Fiirst 62», asg: 93' 

(Msfc 116**) 
yppa (pt), cr^€&cn JSJíw. (einu), 

feiern 80' 
ýiy m. (SchiesS')Bogen 16» 
ý-skelfir, w. Bogenschmnger ll^ 
yrkja (orta), (2ic^^6n, em Oedicht 

fertigen auf Jem. (of einn) 67* 

95« 96*, trans: (y. eitt) 100« 
ýta (tt), '&usseTn\ bewegen, dar- 

bieten 46« 
vtar, m. þl. Mánnery ýtum 41* 

42' ýta (flpZ): 63« {apl): 46« 97» 



Mðbias, Snorre's Háttatal. 
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